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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 4, 1970, between the REPUBLIC OF CO-
LOMBIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Con-
ditions have the respective meanings therein set forth-and the term "Na-
tional Highway Fund" means the fund (Fondo Vial Nacional) established
and operating under Law No. 64 of December 27, 1967 of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to thirty-two million dollars ($32,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Ac-
count as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, this Loan Agreement and in accordance with the alloca-
tion of the proceeds of the Loan set forth in Schedule I to this Agreement,

Came into force on 29 March 1971, upon notification by the Bank to the Government of Colom-
bia.

2 See p. 32 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

CONTRAT, en date du 4juin 1970, entre la RtPUBLIQUE DE COLOM-

BIE (ci-apr~s d~nomm~e < l'Emprunteur > et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D&VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme

la Banque ).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt accep-
tent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692
(ci-apris d~nomm6es « les Conditions g~n6rales ) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
ou expressions d6finis dans les Conditions g6n~rales conservent le mme
sens dans le pr6sent Contrat et l'expression o Fonds d'6quipement
routier d6signe le fonds (Fondo Vial Nacional) 6tabli et g6r6 en vertu de
la loi n' 64 de I'Emprunteur du 27 d6cembre 1967.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 5. l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prt en di-
verses monnaies 6quivalant 5t trente-deux millions (32 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de
l'Emprunteur, un compte qu'elle cr6ditera du montant de I'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra &re pr6lev6 sur ce compte,
comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc&s et conform6ment
l'affectation des fonds provenant de I'Emprunt stipul6e 5. l'annexe I du
pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant Etre modifi6e de temps A autre

Entr6 en vigueur le 29 mars 1971, d&s notification par la Banque au Gouvernement colombien.

2 Voir p. 33 du pr6sent volume.
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as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between the Bor-
rower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services re-
quired for the Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) the equivalent of fifty per cent (50%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet
payments to be made) for goods or services included in Categories I,
III and IV of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in
Section 2.02 of this Agreement, which percentage represents the esti-
mated foreign exchange component of the goods or services included
in Categories I and III;

(ii) the equivalent of fifty-eight per cent (58%) of such amounts as shall
have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to
meet payments to be made) for goods or services included in
Category II of said allocation of the proceeds of the Loan, which
percentage represents the estimated foreign exchange component of
the cost of such goods or services;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate for
such payments for goods or services included in any such Category, the
Bank may by notice to the Borrower adjust the stated percentage applica-
ble to such Category as required in order that withdrawals of the amount of
the Loan then allocated to such Category and not withdrawn may continue
pro rata with the payments remaining tO be made for goods or services
included in such Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions, that withdrawals from the Loan Account may be
made on account of payments in the currency of the Borrower, or for
goods produced in, or services supplied from, the territories of the Bor-
rower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven
per cent (7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-
annually on June 1 and December 1 in each year.

No. 11155
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en application des dispositions de ladite annexe ou par convention
ult~rieure entre I'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte de
l'Emprunt, pour acquitter le coOt raisonnable de marchandises ou de ser-
vices ncessaires I'excution du Projet et devant tre finances en vertu
du present Contrat :
i) L'6quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100) des montants qui au-

ront 6t6 d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants
d~bourser) pour acquitter le cofit de marchandises ou de services en-
trant dans les categories I, III et IV de l'affectation des fonds prove-
nant de l'Emprunt vise au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, ledit
pourcentage repr~sentant la fraction estimative du coft en devises des
marchandises ou services entrant dans les categories I et III;

ii) '6quivalent de cinquante-huit pour cent (58 p. 100) des montants qui
auront 6t6 d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants a
d~bourser) pour acquitter le cot de marchandises ou de services en-
trant dans la cat6gorie II de ladite affectation des fonds provenant de
l'Emprunt, ledit pourcentage repr~sentant ia fraction estimative du
coOt en devises desdites marchandises ou desdits services;

toutefois, si le montant estimatif des d6penses affrentes aux marchan-
dises ou aux services entrant dans l'une desdites categories vient h aug-
menter, la Banque pourra, en en avisant l'Emprunteur, ajuster le pourcen-
tage stipul6 applicable h cette cat6gorie autant qu'il sera ncessaire pour
que les tirages sur le montant de l'Emprunt affect6 alors h cette cat~gorie
et non encore prlev6 demeurent proportionnels aux d~penses qui restent
t faire au titre de marchandises ou de services entrant dans ladite

cat~gorie.
Paragraphe 2.04. Conform~ment aux dispositions du para-

graphe 5.01 des Conditions g~n~rales, des tirages sur l'Emprunt pour-
ront tre effectu~s pour acquitter des paiements faits dans la monnaie de
l'Emprunteur ou pour r~gler le coOt de marchandises produites ou de
services fournis sur ses territoires.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera i la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois-quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal de I'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel
de sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
6t6 pr~leve et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables
semestriellement le 1er juin et le ler d6cembre de chaque anne.
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Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on
the Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
and services (other than consultant's services) to be financed out of the
proceeds of the Loan shall be procured on the basis of international com-
petitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August
1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be
agreed between the Borrower and the Bank, and (ii) contracts for the
procurement of goods and services to be financed out of the proceeds of
the Loan (including consultant's services) shall be subject to the concur-
rence of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Bor-
rower and such other person or persons as he shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, ad-
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Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de
I'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h
l'annexe 2 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de
I'Emprunt, comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat, pour r6gler les
d6penses ncessaires 1'ex6cution du Projet dcrit l'annexe 3 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit au-
trement, i) I'achat des marchandises et des services (hormis les services de
consultants) devant tre finances par I'Emprunt donnera lieu ' un appel
d'offres international conforme aux Directives concernant la passation
des marchsfinanc~s par les prts de la Banque mondiale et les credits de
l'Association internationale de dveloppement, publi~es par la Banque en
aofit 1969, et aux autres procedures qui sont stipulkes h l'annexe 4 du
present Contrat ou dont l'Emprunteur et la Banque seront convenus, et
ii) les contrats d'achat des marchandises et des services devant tre
finances par l'Emprunt (y compris les services de consultants) seront
soumis h l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera . ce que toutes les marchandises et tous
les services financ6s par i'Emprunt soient employ~s exclusivement pour
l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &ablira et remettra, A la demande
de la Banque, des Obligations repr~sentant le principal de I'Emprunt,
comme il est pr~vu h. l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les
repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des
Conditions g6n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la dili-
gence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et
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ministrative and financial practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) For the purpose of supervising the carrying out of the Project, the
Borrower shall employ consultants acceptable to the Bank, and to an
extent and upon such terms and conditions as shall have been approved by
the Bank.

(c) Unless the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Bor-
rower shall use, for the roads and bridges included in the Project, the
general design standards set forth in Schedule 5 to this Agreement.

(d) The roads and bridges included in the Project shall be con-
structed, reconstructed or improved by contractors acceptable to the
Bank, upon such terms and conditions as shall have been approved by the
Bank.

(e) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to t!'e Bank,
promptly upon their preparation, the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

Section 5.02. The Borrower shall: (i) maintain, or cause to be main-
tained, records adequate to identify the goods and services financed out of
the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and the
expenditure of the proceeds of the Loan, and the receipts and expendi-
tures and the financial condition of the National Highway Fund, and shall
maintain such records in a manner adequate to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations, in re-
spect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower re-
sponsible for the carrying out of the Project or any part thereof; (ii) enable
the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relev-
ant records and documents; and (iii) furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the Project, the goods and services financed out
of the proceeds of the Loan, the budget, the receipts and expenditures and
the financial condition of the National Highway Fund, the operations and
administration of the Ministry of Public Works of the Borrower, and the
national highway system of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall from time to time, at the request of either party, ex-
change views through their representatives with regard to matters relating

No. I1155



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 11

les pratiques d'une bonne gestion administrative et financi~re; ii fournira
sans retard, au fur et mesure des besoins, les fonds, installations, ser-
vices et autres ressources n6cessaires h cette fin.

b) Pour surveiller l'ex6cution du Projet, I'Emprunteur utilisera les
services de consultants agr66s par la Banque et engag6s pour une dur6e et
hi des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

c) Sauf convention contraire entre I'Emprunteur et la Banque,
I'Emprunteur appliquera, pour la construction des routes et des ponts
pr6vus dans le Projet, les normes techniques g6n6rales d~finies h
I'annexe 5 du pr6sent Contrat.

d) Les routes et les ponts pr6vus dans le Projet seront construits,
reconstruits ou modernis6s par des entreprises agr66es par la Banque, hi
des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

e) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer h la Banque,
d~s qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges et calendriers des
travaux se rapportant au Projet, ainsi que les modifications importantes
qui pourraient y tre apport6es par la suite, avec tous les details que la
Banque pourra demander.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres
permettant d'identifier les marchandises et services financ6s par
'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche

des travaux relatifs au Projet (et notamment de connaitre le coht desdits
travaux), de connaitre l'emploi des fonds provenant de I'Emprunt, ainsi
que les recettes et d6penses et la situation financibre du Fonds
d'6quipement routier, et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables
r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact des activit6s, en ce qui con-
cerne le Projet, des services ou des organismes de l'Emprunteur charg6s
de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci; ii) donnera aux
repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant; iii) fournira Ai la Banque tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de I'Emprunt, le Projet, les marchandises et services financ6s
par l'Emprunt, le budget, les recettes et d~penses et la situation financiire
du Fonds d'6quipement routier, les activit6s et I'administration de son
Minist~re des travaux publics et le r6seau routier national.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront
pleinement Ai la r6alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, it la demande
de l'un ou de l'autre, ils conf6reront de temps hi autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de I'Emprunt et
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to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof and
each of them shall furnish to the other all such information as shall be
reasonably requested with regard to the general status of the Loan. On the
part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Bor-
rower and the balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term "assets of the Borrower" in-
cludes assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of
any Agency or of Banco de ]a Rep6blica or any other institution acting as
the central bank of the Borrower, and (b) the term "Agency" means any
agency or instrumentality of the Borrower or of any political subdivision of
the Borrower and shall include any institution or organization which is
owned or controlled directly or indirectly by the Borrower or by any
political subdivision of the Borrower or the operations of which are con-
ducted primarily in the interest of or for account of the Borrower or any
political subdivision of the Borrower.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under

No. 11155



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 13

la r~gularit6 de son service, et chacun fournira . l'autre tous les rensei-
gnements que celui-ci pourra raisonnablement demander quant ht la situa-
tion gn(rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou
la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de
pr6frence par rapport h. l'Emprunt sous la forme d'une sdret6 constitute
sur des avoirs publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette
ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du
fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int~r&ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables : i) hi la constitution sur des biens, au mo-
ment de leur achat, d'une sOret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat des biens; ni ii) hi la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contracte pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, a) i'expression <( avoirs de
i'Emprunteur , d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses
subdivisions politiques, ou de l'un de ses organismes ou du Banco de la
Repiblica, ou de tout autre 6tablissement faisant fonction de banque cen-
trale de l'Emprunteur, et b) le terme << organisme > d~signe un organisme
ou agent de l'Emprunteur ou d'une de ses subdivisions politiques, y com-
pris une institution ou une organisation dont I'Emprunteur ou l'une de ses
subdivisions politiques a la propri&t6 ou le contr6le, direct ou indirect, ou
dont les activit~s s'exercent principalement dans l'int~r~t ou pour le
compte de l'Emprunteur ou d'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.05. Le principal de I'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y aff~rant seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie, en vertu de
la I6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables ,

N* 11155
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any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, deliv-
ery or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of
such country or countries.

Section 5.07. (a) The Borrower shall maintain and repair all high-
ways in its national highway system in accordance with sound engineering
and financial practices and shall provide promptly as needed the funds,
equipment, workshop facilities, labor and other resources required for the
purpose.

(b) The Borrower shall take such steps as shall be reasonably re-
quired to ensure that the dimensions and axle-loads of vehicles using the
highways in its national highway system shall not exceed the limits pre-
scribed by the regulations of the Borrower in force at the date of this
Agreement or such other limits as may be agreed upon from time to time
between the Borrower and the Bank.

(c) The Borrower shall collect and record in accordance with appro-
priate statistical methods and procedures such technical, economic and
financial information as shall be reasonably required for proper planning of
maintenance, improvements and extensions of the national highway sys-
tem of the Borrower.

Section 5.08. The Borrower shall conduct a study on the effect of
varying tolls upon the traffic using the Barranquilla bridge for at least a
year after the completion of said bridge. Based upon the results of such
study the Borrower shall agree with the Bank on the criteria with regard to
the structure and level of such tolls and shall charge tolls on the bridge
only in accordance with such criteria.

Section 5.09. The Borrower shall continue to implement the reor-
ganization of the Ministry of Public Works as described in Part B of
Schedule 2 to the loan agreement for the Fifth Highway Project between
the Borrower and the Bank dated July 25, 1968,1 and in accordance with a
program acceptable to the Bank.

I United Nations, Treaty Series, vol. 666, p. 303.
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la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le
v6ritable propri(taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement;
l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu en
vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
leurs territoires.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur entretiendra et r~parera toutes
les routes faisant partie de son r6seau routier national suivant les r~gles de
l'art et les pratiques d'une bonne gestion financi~re; il fournira sans retard,
au fur et h mesure des besoins, les fonds, le materiel, les ateliers, le
personnel et les autres ressources n6cessaires h cette fin.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures normalement propres h
assurer qu'h tout moment, les dimensions et la charge par essieu des
v6hicules circulant sur les routes de son r~seau national n'exc6deront pas
les limites prescrites par ses r~glements en vigueur h la date du pr6sent
Contrat ou les autres limites dont I'Emprunteur ou la Banque pourront
convenir de temps autre.

c) L'Emprunteur rassemblera et classera, suivant de bonnes
m6thodes et procedures statistiques, les renseignements techniques,
6conomiques et financiers dont il pourra raisonnablement avoir besoin
pour bienplanifier l'entretien, l'am6lioration et l'extension de son r~seau
routier national.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur 6tudiera l'incidence de diffrrents
p6ages sur le nombre de v6hicules franchissant le pont de Barranquilla
pendant un an au moins apr~s la mise en service dudit pont. D'apr~s les
r6sultats de cette 6tude, il conviendra avec la Banque des crit~res h appli-
quer pour d6terminer la forme et le montant de ces peages et il ne percevra
des p6ages sur le pont qu'en fonction de ces crit~res.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur poursuivra la r6organisation du
Minist~re des travaux publics comme il est pr6vu h la partie B de
l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (Cinquiime Projet relatif au r6seau
routier) qu'il a conclu avec la Banque le 25 juillet 1968', et selon un pro-
gramme agr66 par la Banque.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 666, p. 303.
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Section 5.10. The Borrower shall undertake a study, under terms of
reference satisfactory to the Bank, to be completed by June 30, 1971, to
determine methods of improving cargo handling operations in its major
ports and especially reducing the turn-around time for trucks serving the
port of Buenaventura and shall consult with the Bank on the recommenda-
tions resulting therefrom and implementation thereof.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon
any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement
or in the Bonds notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condi-
tion to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of
Section 11.01 (c) of the General Conditions:

That the Borrower shall have employed the consultants referred
to in Section 5.01 (b).

Section 7.02. The date of September 1, 1970 is hereby specified
for the purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be November 30, 1974, or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Minister of Finance and Public Credit and the
Minister of Public Works of the Borrower are each individually designated

No. 11155
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Paragraphe 5.10. L'Emprunteur entreprendra dans des conditions
agr66es par la Banque une 6tude, qui devra tre termin6e le 30 juin 1971,
des m~thodes appliquer pour am6liorer les op6rations de manutention
des marchandises dans ses principaux ports et notamment pour r6duire la
dur~e de rotation des camions desservant le port de Buenaventura, et il
consultera la Banque sur les recommandations d6coulant de cette 6tude et
sur leur application.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp~cifi(s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y
tre stipul6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la

facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant _
l'Emprunteur, le principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les
Obligations, ainsi que les int&r ts et autres charges y aff6rents, et cette
dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme obi elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat d'emprunt ou
des Obligations.

Article VII

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est
surbordonn6e h la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin6a c
du paragraphe 11.01 des Conditions g6n6rales :

L'Emprunteur aura engag6 les consultants vis6s i l'alin6a b du
paragraphe 5.01.
Paragraphe 7.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des

Conditions g6n6rales est le ier septembre 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 novembre 1974, ou
toute autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les repr6sentants d6sign~s de l'Emprunteur aux
fins du paragraphe 10.03 des Conditions g~n~rales sont le Ministre des
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as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministerio de Hacienda y Credito Publico
Bogotdt, Colombia

and
Ministerio de Obras Publicas
Bogotd, Colombia

Alternative address for cables:
Minhacienda
Bogotdi

and
Minobras
Bogotd

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement
to be signed in their respective names and delivered in Bogotd, Distrito
Especial, Colombia, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By ABDON ESPINOSA VALDERRAMA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. MCNAMARA

President
No. 11155
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finances et du credit public et le Ministre des travaux publics de
I'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions gdnrales

Pour I'Emprunteur :
Ministerio de Hacienda y Credito Publico
Bogotdi (Colombie)

et
Ministerio de Obras Publicas
Bogotd (Colombie)

Adresse tdl6graphique
Minhacienda
Bogotd

et
Minobras
Bogotfi

Pour la Banque
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t16graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce
dfment autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt
en leurs noms respectifs, Bogotd, Distrito Especial (Colombie), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Colombie

Le Repr~sentant autoris6,
ABDON ESPINOSA VALDERRAMA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

Le President,
ROBERT S. MCNAMARA

N* 11155
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Paving Program ....................................... 19,600,000

II. Construction of Barranquilla Bridge ..................... 4,800,000

III. Reconstruction and Improvement of El Pail6n - Buenaven-
tura Road ............................................ 1,100,000

IV. Consulting Services for Supervision of Works in Catego-
ries I-III ............................................. 1,610,000

V . U nallocated .......................................... 4,890,000
TOTAL 32,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to IV shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Bank to Category V.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to IV shall increase, an amount equal to 50% in the case of Categories I, I1 and
IV, and an amount equal to 58% in the case of Category II, will be allocated by the
Bank, at the request of the Borrower, to such Category from Category V, subject,
however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in
respect of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 1, 1974 ................
June 1, 1975 .....................
December 1, 1975 ................
June 1, 1976 .....................
December 1, 1976 ................
June 1, 1977 .....................
December 1, 1977 ................
June 1, 1978 .....................
December 1, 1978 ................
June 1, 1979 .....................
December 1, 1979 ................

No. 11155

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

345,000
360,000
370,000
385,000
395,000
410,000
425,000
440,000
455,000
470,000
485,000

Date Payment Due

June 1, 1980
December 1,
June 1, 1981
December I,
June I, 1982
December 1,
June 1, 1983
December 1,
June 1, 1984
December 1,
June 1, 1985

1980...............

1981...............1982................

1983 ................

1983 ................

1984 ................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

505,000
520,000
540,000
560,000
580,000
600,000
620,000
640,000
665,000
690,000
710,000
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimis
Categorie en dollars

I. Programme de revtement ............................. 19 600 000

II. Construction du pont de Barranquilla .................... 4 800 000

III. Reconstruction et amelioration de la route d'E! Pail6n hi
Buenaventura ......................................... 1 100 000

IV. Services d'ing~nieurs-conseils pour la surveillance des tra-
vaux entrant dans les categories I h III .................. 1 610 000

V. Fonds non affect~s .................................... 4 890 000
TOTAL 32 000 000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DU COOT ESTIMATIF

1. Si le cofit estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I h IV
vient diminuer, le montant alors affect6 h cette cat6gorie et d6sormais superflu
sera r6affect6 par la Banque h la cat6gorie V.

2. Si le coOt estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I A IV
vient A augmenter, un montant 6gal h 50 p. 100 de l'augmentation, s'il s'agit des
cat6gories I, III et IV, ou it 58 p. 100 de 'augmentation, s'il s'agit de la
cat6gorie II, sera affect6 par la Banque, sur la demande de l'Emprunteur, A la
cat6gorie consid6r6e par pr6l vement sur la catdgorie V, apr~s toutefois
qu'auront 6 rdserv6s les montants n6cessaires, d6termin6s par la Banque, pour
faire face aux imprdvus en ce qui concerne le coft des 616ments entrant dans les
autres cat6gories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montaft
du principal du principal

des ichiances des ich'ances
(exprimi (exprimd

Date des chiances en dollars)* Date des echiances en dollars)*

Ier ddcembre 1974 ................ 345 000 jerjuin 1980 ...................... 505 000
Ier juin 1975 ...................... 360 000 Ier dcembre 1980 ................ 520 000
Ier ddcembre 1975 ................ 370 000 jerjuin 1981 ...................... 540 000
ierjuin 1976 ...................... 385 000 Ier d~cembre 1981 ................ 560 000
Ier dcembre 1976 ................ 395 000 Ier juin 1982 ...................... 580 000
Ierjuin 1977 ...................... 410000 jer d6cembre 1982 ................ 600 000
er ddcembre 1977 ................ 425 000 lerjuin 1983 ...................... 620 000
Ierjuin 1978 ...................... 440 000 1er dcembre 1983 ................ 640 000
er dcembre 1978 ................ 455 000 ler juin 1984 ...................... 665 000

jer juin 1979 ...................... 4704000 jer d6cembre 1984 ................ 690 000
Ier dcembre 1979 ................ 485 000 lerjuin 1985 ...................... 710 000
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Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)* Date Payment Due in dollars)*

December 1, 1985 ................ 735,000 December 1, 1990 ................ 1,040,000
June 1, 1986 ..................... 760,000 June 1, 1991 ..................... 1,075,000
December 1, 1986 ................ 790,000 December 1, 1991 ................ 1,115,000
June i, 1987 ..................... 815,000 June 1, 1992 ..................... 1,150,000
December 1, 1987 ................ 845,000 December i, 1992 ................ 1,190,000
June 1, 1988 ..................... 875,000 June 1, 1993 ..................... 1,235,000
December 1, 1988 ................ 905,000 December 1, 1993 ................ 1,275,000
June 1, 1989 ..................... 935,000 June 1, 1994 ..................... 1,320,000
December 1, 1989 ................ 970,000 December 1, 1994 ................ 1,370,000
June 1, 1990 ..................... 1,005,000 June 1, 1995 ..................... 1,425,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05. (b) of the General Conditions or on the redemption of
any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................................ 3/4%

More than three years but not more than six years before maturity .......... 2%

More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 21/4%

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ..... 41/4%

More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 51/2%

More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 61/2%

More than twenty-three years before maturity ............................. 7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following:
1. Paving Program

The improvement, including paving, of approximately 48 road sections, listed
in Schedule 5, totalling approximately 1, 618 km, of national primary and secon-
dary highways.

No. 11155
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Montant
du principal

des ifchiances
(exprim,'

en dollars)*Date des Ochiances

1ee d6cembre 1985 ................
lerjuin 1986 ......................
ler dicembre 1986 ................
Ierjuin 1987 ......................
lel d6cembre 1987 ................
l er juin 1988 ......................
Ier d6cembre 1988 ................
lerjuin 1989 ......................
lee dicembre 1989 ................
ler juin 1990 ......................

735 000
760 000
790 000
815 000
845 000
875 000
905 000
935 000
970 000

1 005 000

Date des ichiances

Ier d6cembre 1990 ................
ler juin 1991 ......................
Ie  d6cembre 1991 ................
Ier juin 1992 ......................
i

e
r dicembre 1992 ................

lerjuin 1993 ......................
l e r d6cembre 1993 ................
ler juin 1994 ......................
1er d6cembre 1994 ................
lerjuin 1995 ......................

* Dans la mesure o6 une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
'6quivalent dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch6ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform6ment i
l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement
anticip6 d'une Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions
gln6rales :

Epoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ..................................

Plus de trois ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance ....................

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance ......................

Plus de I I ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance .....................

Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch6ance .....................

Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6ch6ance .....................

Prime

3/4%

2%

23/4%

41/4%

Plus de 23 ans avant 1'6ch6ance .......................................... 7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants
1. Programme de revtement

Am61ioration, y compris l'asphaltage, de 48 trongons de route, 6num6r6s h
l'annexe 5 et repr6sentant au total 1 618 km environ de routes nationales prin-
cipales et secondaires.
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Maontant
du principal'

des okhoances
(exprimoe

en dollars)*

1040000
1 075 000
1 115000
1150000
1190000
1 235 000
1 275 000
1 320 000
1 370 000
1 425 000
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2. Barranquilla Bridge

The construction of a highway bridge over the Magdalena River near Barran-
quilla, including approaches.

3. El Pail6n - Buenaventura Road

The reconstruction and improvement, including paving, of the road between
El Pail6n and Buenaventura (approximately 9.5 km long) and widening to two-
lane standards of the El Pifial bridge at the Buenaventura end of the road.

The Project is expected to be completed by January 31, 1974.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. For the purpose of bidding for Part I of the Project, works will be
grouped as in Schedule 5 and each group will form one contract. Bidding will be
divided into not less than two phases, timed so that not less than 30 days will
elapse between notification of contract awards for one phase and the opening of
bids for the subsequent phase.

2. Except for the road sectors in Group 5 of Part I of Schedule 5 to this
Loan Agreement, contractors will be prequalified for Parts I and 3 of the Project.
Copies of the notices sent to embassies and advertisements (with a list of the
publications in which such advertisements will appear) inviting contractors to
prequalify shall be sent to the Bank at the time of their distribution or placement.
A period of at least 45 days shall be allowed for the presentation of completed
prequalification documents.

3. Prior to inviting bids for Parts I and 3 of the Project, the Borrower shall
submit to the Bank, for its concurrence, copies of invitations to bid, bidding
documents (excluding detailed drawings) and the proposed list of contractors
prequalified to bid, together with the consultants' evaluation of prequalification
applications. A period of at least 45 days will be allowed for the submission of
bids.

4. Bids shall be accompanied by a bid bond or bank guarantee amounting to
not less than 3% of the estimated contract value.

5. Before a contract for any part of the Project is awarded, the Borrower
shall send to the Bank for its concurrence, an official record of the opening of
bids, the consultants' evaluation of bids and recommendations for award, and the
Borrower's comments thereon and proposals for award, and a draft of the con-
tract, if any changes shall have been made in the draft submitted to the Bank.
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2. Pont de Barranquilla
Construction sur la Magdalena, pr~s de Barranquilla, d'un pont routier et de

ses rampes d'acc~s.

3. Route El Pail6n -Buenaventura
Reconstruction et amelioration, y compris I'asphaltage, de la route El

Pail6n - Buenaventura (environ 9,5 km) et 6Iargissement du pont d'EI Pifial, .
I'extr6mit6 de la route de Buenaventura, port6 Ai deux voies normales.

Le Projet doit tre termin6 le 31 janvier 1974.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

1. Aux fins des appels d'offres concernant la premiere partie du Projet, les
travaux seront groupds comme il est pr6vu A I'annexe 5 et chaque groupe fera
l'objet d'une seule adjudication. Les appels d'offres se feront en deux temps au
moins, de telle sorte qu'il ne s'6coule pas moins de trente jours entre la notifica-
tion aux adjudicataires de la premiere phase et le d6pouillement des soumissions
de la seconde phase.

2. Les soumissionnaires pour les premiere et troisi~me parties du Projet
feront l'objet d'une pr~sdlection, sauf en ce qui concerne les routes du groupe 5 de
la premiere partie de l'annexe 5 du present Contrat. Il sera communiqu6 5i la
Banque, au moment de leur distribution ou de leur publication, copie des notifica-
tions envoydes aux ambassades et des annonces invitant les candidats 5. la
pr6sdlection A se faire connaitre (ainsi qu'une liste des publications dans lesquelles
ces annonces paraitront). Un d6lai d'au moins 45 jours sera pr6vu pour la
presentation du dossier de pr6sdlection.

3. Avant de lancer des appels d'offres pour les premiere et troisi~me parties
du Projet, I'Emprunteur soumettra 5 l'agr6ment de la Banque les avis d'appels
d'offres, le dossier d'appel d'offres (5 I'exclusion des plans ddtaill6s) et la liste
propos6e des soumissionnaires prdsdlectionnds, ainsi que I'6valuation par les
ing6nieurs-conseils des demandes de pr6s6lection. Un ddlai d'au moins 45 jours
sera pr6vu pour la soumission des offres.

4. Les soumissions seront accompagndes d'une garantie de soumission ou
d'une garantie bancaire repr6sentant au moins 3 p. 100 de la valeur estimative du
march6.

5. Avant d'adjuger un march6 pour une partie quelconque du Projet,
l'Emprunteur enverra A. la Banque pour approbation un proc~s-verbal officiel du
d6pouillement des soumissions, l'6valuation des offres par les ingdnieurs-conseils
et leurs recommandations touchant l'adjudication, les observations de
l'Emprunteur A ce sujet et ses propositions concernant l'adjudication, ainsi qu'un
projet de contrat si des modifications ont 6t6 apport6es au Projet soumis ii la
Banque.
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6. The successful bidder-will be provided with the option of furnishing a
guarantee by an acceptable financial institution in the amount of not less than 10%
of the contract price or a performance bond in an amount acceptable to the Bank
to remain in effect at least until the provisional acceptance of the work.

7. Each contract will provide for retention of at least 5% of the value of
works on monthly invoices up to a maximum accumulated retention of 5% of the
contract price. The contractor shall remain liable for defective work on each road
section for a period of one year after the acceptance of such section.

8. If the contractor is non-Colombian, his contract will provide for him to be
paid in, or to convert into, foreign exchange a reasonable portion of the contract
payments.

9. As soon as a contract shall have been entered into for a part of the Project
and prior to submission of the first withdrawal application, the Borrower shall
send a signed copy to the Bank.

SCHEDULE 5

DESIGN STANDARDS FOR PROJECT ROADS

PART I. PAVING PROGRAM

Approximate. Pavement Shoulder*
Part of the km m
Program m Type

Group I

Pedregal - Tuquerres ............ 30 5 ST
Ipiales - Guachucal .............. 23 7 ST

Sub-total 53

Group 2

Garz6n - Altamira ............... 29 7 RM
Altamira - Pitalito ............... 47 5 RM
Altamira - Guadalupe ............ 10 7 RM
Florencia - Montafiita ............ 32 6 RM
Montafiita - Puerto Rico ......... 68 5 RM
Florencia - Belrn ................ 44 6 RM

Sub-total 230

Group 3

Crucero Pance - Pto Tejada ...... 17 6-7 RM
Yumbo- San Marcos ............ 10 7 AC 1.0
Palmira - Tiendanueva ........... 10 7 RM
Crucero - Ginebra ............... 6 6 ST

Sub-total 43
No. 11155
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6. Le soumissionnaire qui emportera le march6 pourra, au choix, fournir la
garantie d'un 6tablissement financier acceptable, qui repr6sentera au moins
10 p. 100 du montant du march6, ou un cautionnement d'un montant agr6 par la
Banque qui sera maintenu au moins jusqu' la rception provisoire des travaux.

7. Aux termes de chaque contrat, il sera retenu un minimum de 5 p. 100 du
montant des travaux exigible au titre des factures mensuellesjusqu' concurrence
d'une somme globale repr~sentant 5 p. 100 du montant total du march6.
L'adjudicataire restera responsable des maifagons sur chaque tron~on de route
pendant un an apr~s la r6ception dudit trongon.

8. Si I'adjudicataire n'est pas Colombien, son contrat pr~voira le paiement
ou la conversion en monnaie trang~re d'une partie raisonnable des paiements
effectu~s au titre du contrat.

9. D~s qu'un contrat concernant une partie du Projet aura 6 conclu et
avant la soumission de la premiere demande de tirage h ce titre, I'Emprunteur en
enverra une copie sign~e i la Banque.

ANNEXE 5

NoRvMES TECHNIQUES RELATIVES A LA CONSTRUCTION DES ROUTES
PRVUES DANS LE PROJET

PREMIERE PARTIE. PROGRAMME DE REVPETEMENT

Kilom~trage Chaussie Accotement*
approximatif m Type m

Groupe I

Pedregal - Tuquerres ............ 30 5 TS
Ipiales - Guachucal .............. 23 7 TS

Total partiel 53

Groupe 2

Garz6n - Altamira ............... 29 7 M
Altamira - Pitalito ............... 47 5 M
Altamira - Guadalupe ............ 10 7 M
Florencia - Montafiita ............ 32 6 M
Montafiita - Puerto Rico ......... 68 5 M
Florencia - Bel6n ................ 44 6 M

Total partiel 230

Groupe 3

Crucero Pance - Po. Tejada ...... 17 6-7 M
Yumbo - San Marcos ............ 10 7 BA 1,0
Palmira - Tiendanueva ........... 10 7 M
Crucero - Ginebra ............... 6 6 TS

Total partiel 43
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Part of the Approximate Pavement Shoulder*
Program km mm Type
Group 4

La Uni6n - Toro ................ 10 6 ST
Armenia - Montenegro ........... 10 7 RM 1.5
Neira - Aranzazu ................ 30 6 ST
La Virginia - Nipoles ............ 18 6 RM

Sub-total 68

Group 5

La Uni6n - Guamal .............. 30 7 RM 1.5
Guamal - San Martin ............ 23 7 RM 1.5
Restrepo - Cumaral .............. 10 6 ST

Sub-total . 63

Group 6

K 23 - Ubate ................... 28 7 AC 1.5
Ubate - Chiquinquira ............ 53 7 ST

Sub-total- 81

Group 7

Alvarado - La Sierra .............. .30 7 RM 1.5
Pto. Salgar - Rionegro ........... 32 8 RM
Rionegro - Pto. Boyaca .......... 31 6.5 RM

Sub-total 93

Group 8

Primavera - Amaga .............. 10 8.5 AC
Boquer6n - Antioquia ............ 40 5.5 ST
La Ceja - La Uni6n ............. 14 5.5 ST
Hatillo - Barbosa ................ 10 7 AC 1.0

Sub-total 74

Group 9

Capitanejo - Milaga ............. 35 5 ST
La Lejia - Pamplona ............. 10 5.5 ST
Zulia - Astilleros ................ 27 6 ST

Sub-total 72

Group 10

Limites - San Alberto ............ 35 7 AC 1.0
San Alberto - La Mata ........... 90 7 AC 1.5
La Mata - San Roque ............ 87 7 AC 1.5
Aguachica - Platanal ............. 22 7 RM
Platanal - Rio de Oro ............ 29 5 ST

Sub-total 263
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Kilomgtrage Chaussie Accotement*
approximatif mm Type

Groupe 
4

La Uni6n - Toro ................ 10 6 TS
Armenia - Montenegro ........... 10 7 M 1,5
Neira - Aranzazu ................ 30 6 TS
La Virginia - Ndpoles ............ 18 6 M

Total partiel 68

Groupe 5

La Uni6n - Guamal .............. 30 7 M 1,5
Guamal - San Martin ............ 23 7 M 1,5
Restrepo - Cumaral .............. 10 6 TS

Total partiel 63

Groupe 6

K 23 - Ubate ................... 28 7 BA 1,5
Ubate - Chiquinquira ............ 53 7 TS

Total partiel 81

Groupe 7

Alvarado - La Sierra ............. 30 7 M 1,5
Pto. Salgar - Rionegro ........... 32 8 M
Rionegro - Pto. Boyaca .......... 31 6,5 M

Total partiel 93
Groupe 8

Primavera - Amaga ............... 10 8,5 BA
Boquer6n - Antioquia ............ 40 5,5 TS
La Ceja - La Uni6n ............. 14 5,5 TS
Hatillo - Barbosa ................ 10 7 BA 1,0

Total partiel 74

Groupe 9

Capitanejo - Mdlaga ............. 35 5 TS
La Lejia - Pamplona ............. 10 5,5 TS
Zulia - Astilleros ................ 27 6 TS

Total partiel 72

Groupe 10

Limites - San Alberto ............ 35 7 BA 1,0
San Alberto - La Mata. ........... 90 7 BA 1,5
La Mata- San Roque ............ 87 7 BA 1,5
Aguachica - Platanal ............. 22 7 M
Platanal - Rio de Oro ............ 29 5 TS

Total partiel 263
NI 11155
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Part of the Approximate Pavement Shoulder*
Program km m

m Type

Group 11

La estaci6n - Fundaci6n ......... 59 7 AC 1.5
San Roque - La Estaci6n ......... 98 7 AC 1.5
San Roque - Becerril ............ 59 7 ST 1.5
Becerril - Codazzi ............... 32 7 ST
Mariangola - Bosconia ........... 43 6.5 RM 1.0

Sub-total 291

Group 12

Toluviejo - San Onofre .......... 40 7 RM 1.0
San Onofre - Sincerin ............ 59 7 RM 1.0
Monterfa - Planeta Rica .......... 16 6 RM 1.0

Sub-total 115

Group 13

Puerta de Hierro - Magangu6 ..... 46 6.5 RM 1.0
Cerete - Tohi ................... .. 70 7 RM 1.0
Ponedera - Pto. Giraldo .......... 20 7 AC 2.5
Pto. Giraldo - Calamar ........... 36 7 AC 2.5

Sub-total"' 172
TOTAL 1,618

NOTES
ST - Surface Treatment
AC - Asphalt Concrete
RM - Road Mix
* Where shoulder widths not specified, existing variable shoulder widths will be used.

PART II. BARRANQUILLA BRIDGE

A. Approach Ramps

Design Speed kph 65
Width of Pavement m 7.30
Width of Shoulders m 3.00
Maximum Slope % 1.5
Minimum Radius of Curves m 573
Width of Embankment m 13.30

B. Bridge Structure
Width of Pavement m 8.00
Width of Sidewalks m 2.25
Total Width m 12.50
Maximum Slope % 3.0
Design Loading HS20-44
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Kilomtrage Chaussee Accotement*
approximatif m

m Type

Groupe 11

La estaci6n - Fundaci6n ......... 59 7 BA 1,5
San Roque - La Estaci6n ......... 98 7 BA 1,5
San Roque - Becerril ............ 59 7 TS 1,5
Becerril - Codazzi ............... 32 7 TS
Mariangola - Bosconia ........... 43 6,5 M 1,0

Total partiel 291

Groupe 12

Toluviejo - San Onofre .......... 40 7 M 1,0
San Onofre - Sincerin ............ 59 7 M 1,0
Monteria - Planeta Rica .......... 16 6 M 1,0

Total partiel 115

Groupe 13

Puerta de Hierro - Magangu6 ..... 46 6,5 M 1,0
Cerete - Told ................... 70 7 M 1,0
Ponedera - Pto. Giraldo .......... 20 7 BA 2,5
Pto. Giraldo - Calamar ........... 36 7 BA 2,5

Total partiel 172

TOTAL 1 618
NOTES

TS = Traitement de surface
BA = Bon d'asphalte
M = Melange
* Si la largeur des accotements n'est pas indiqu~e, on maintiendra les largeurs existantes.

DEUXIEME PARTIE. PONT DE BARRANQUILLA

A. Rampes d'acc~s

Vitesse nominale km/h 65
Largeur de la chauss~e m 7,30
Largeur des accotements m 3,00
Pente maximale % 1,5
Rayon minimal de courbure m 573
Largeur du remblai m 13,30

B. Pont

Largeur de la chauss~e m 8,00
Largeur des trottoirs m 2,25
Largeur totale m 12,50
Pente maximale % 3,00
Charge HS20-44
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PART I1. EL PAILON - BUENAVENTURA ROAD

A. Highway

Design Speed kph 100
Width of Pavement m 7.3
Width of Shoulders:

km 0.946 to km 9.000 m 3.5
km 9.000 to km 10+400 m 2.0

Maximum Grade % 3
Minimum Radius of Curves m 327
Width of Embankment:

km 0.946 to 2+700 m 19.2
2+700 to km 4+300 m 14.3
km 4+300 to km 9+000 m 19.2
km 9+000 to km 10+400 m 11.3

B. Bridge El Pifial

Width of Pavement m 7.9
Width of Sidewalks m 1.0
Total Width m 8.9
Maximum Slope % 0.0
Design Loading HS20-44

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p.3 0 0 .]
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TROISIEME PARTIE. ROUTE EL PAILON - BUENAVENTURA

A. Route

Vitesse nominale km/h 100
Largeur de la chauss6e m 7,3
Largeur des accotements

du km 0,946 au km 9.000 m 3,5
du km 9,000 au km 10+400 m 2,0

D6clivit6 maximale % 3
Rayon minimal de courbure m 327
Largeur des remblais :

du km 0,946 hi 2+700 m 19,2
de 2+700 au km 4+300 m 14,3
du km 4+300 au km 9+000 m 19,2
du km 9+000 au km 10+400 m 11,3

B. Pont d'El Pifial

Largeur de ia chauss6e m 7,9
Largeur des trottoirs m 1,0

Largeur totale m 8,9
Pente maximale % 0,0

Charge nominale HS20-44

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS G1tNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publijes avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF CHINA

Loan Agreement-Education Project (with annexed General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments). Signed at Washington on 19 June 1970

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

11 June 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CHINE

Contrat d'emprunt - Projet relatif i l'enseignement (avec,
en annexe, les Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie). Sign6 'a Washington
le 19 juin 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le I Ijuin 1971.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 19, 1970, between REPUBLIC OF CHINA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Con-
ditions have the respective meanings therein set forth, and the term "Sub-
sidiary Loan Agreements" means the loan agreements referred to in
Section 5.02. (a) of this Agreement, to be entered into between the Pro-
vince of Taiwan, the Municipality of Taipei, respectively, and the Bor-
rower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to nine million dollars ($9,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Ac-
count as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-

Came into force on 22 February 1971, upon notification by the Bank to the Government of the
Republic of China.

2 See p. 72 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

CONTRAT, en date du 19juin 1970, entre la RfPUBLIQUE DE CHINE
(ci-apr~s d~nomm~e « l'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e
o la Banque >>).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt accep-
tent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692
(ci-apr~s d6nomm6es <, les Conditions g6n6rales >) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le mme
sens dans le pr6sent Contrat, et l'expression «< contrats d'emprunt
subsidiaires , d6signe les contrats d'emprunt, vis6s hi l'alin6a a du
paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat, h conclure entre la Province de
Taiwan et la Municipalit6 de Taipeh, d'une part, et l'Emprunteur, d'autre
part.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent hi l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en di-
verses monnaies 6quivalant ht neuf millions (9 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de
l'Emprunteur, un compte qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de I'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte,
comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs

I Entr6 en vigueur le 22 f6vrier 1971, dis notification par la Banque au Gouvernement de la
R6publique de Chine.

2 Voir p. 73 du present volume.
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sion set forth in, this Loan Agreement and in accordance with the alloca-
tion of the proceeds of the Loan set forth in Schedule I to this Agreement,
as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between the Bor-
rower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services re-
quired for the Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Categories I and III of the allocation of the proceeds of the
Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement;

(ii) the equivalent of twenty per cent (20%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet
payments to be made) for goods or services included in Category IV
of said allocation of the proceeds of the Loan, which percentage rep-
resents the estimated foreign exchange component of the cost of such
goods or services; and

(iii) the equivalent of fifty per cent (50%) of the invoiced price of such
goods included in Category II of said allocation of the proceeds of the
Loan as shall have been manufactured in the territories of the Bor-
rower from imported components or raw materials, which percentage
represents the estimated foreign exchange component of the cost of
such goods;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in either Category II or
Category IV, the Bank may by notice to the Borrower adjust the stated
percentage applicable to such Category as required in order that with-
drawals of the amount of the Loan then allocated to such Category and not
withdrawn may continue pro rata with the payments remaining to be made
for goods or services included in such Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions, that withdrawals from the Loan Account under
Categories II and IV of the allocation of the proceeds of the Loan referred
to in Section 2.02 of this Agreement may be made on account of payments
in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower.
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d'annulation et de suspension qui y sont 6nonc6s, et conform6ment i
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipulke t l'annexe 1 du
present Contrat, ladite affectation pouvant tre modifi6e de temps h autre
en application des dispositions de ladite annexe ou par convention
ult6rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr~lever sur le Compte de
l'emprunt, pour payer le cofit raisonnable de marchandises ou services
n6cessaires A 'ex6cution du Projet et devant tre finances en application
du present Contrat :

i) les montants qui auront W d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les
montants hi d(bourser) pour payer des marchandises ou des services
entrant dans les cat6gories I et III de l'affectation des fonds provenant
de l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du present Contrat;

ii) l'6quivalent de vingt pour cent (20 p. 100) des montants qui auront 6t6
d6bourss (ou, si la Banque y consent, des montants hi d6bourser) pour
payer des marchandises ou des services entrant dans la cat~gorie IV
de ladite affectation des fonds provenant de l'Emprunt, ledit pourcen-
tage repr6sentant la fraction estimative du coOt desdits marchandises
ou services payable en devises;

iii) l'6quivalent de cinquante pour cent (50 p. 100) du prix factur6 des
marchandises entrant dans la cat6gorie II de ladite affectation des
fonds provenant de l'Emprunt qui auront t6 produites dans les ter-
ritoires de l'Emprunteur h partir d'616ments ou de matieres premieres
import6s, ledit pourcentage repr~sentant la fraction estimative du coot
desdites marchandises payable en devises;

toutefois, si le montant estimatif des d6bours affrents aux marchandises
ou services entrant dans les cat6gories II ou IV vient h augmenter, la
Banque pourra, en le notifiant 4 l'Emprunteur, ajuster les pourcentages
applicables auxdites cat6gories autant qu'il sera n6cessaire pour que les
tirages sur le montant de l'Emprunt affect6 alors auxdites categories et non
encore pr~lev6 demeurent proportionnels aux d~penses restant h engager
au titre desdites cat6gories.

Paragraphe 2.04. I1 est convenu, en application des dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions g6nrales, que des tirages sur l'Emprunt
pour,-ont kre effectu~s au titre des cat6gories II et IV de I'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Con-
trat en vue de financer des paiements faits dans la monnaie de
l'Emprunteur ou le coot de marchandises produites ou de services fournis
sur ses territoires.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven
per cent (7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-
annually on April 15 and October 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on
the Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be
procured on the basis of international competitive bidding in accordance
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance with
such other procedures supplementary thereto as are set forth in
Schedule 4 to this Agreement or as shall be agreed between the Borrower
and the Bank, and (ii) contracts for the procurement of such goods and
services shall be subject to the prior approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

No. 11156



1971 Nations Unies - Recueil des Traits 41

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera l Ia Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal de I'Emprunt qui n'aura pas 6 pr~lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel
de sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
6 pr6lev6e et n'aura pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les intrts et autres charges seront payables
semestriellement le 15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de
'Emprunt conform6ment au tableau d'amortissement qui figure

l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ii ce que les fonds prove-
nant de l'Emprunt soient utilis6s, comme il est pr~vu dans le pr6sent
Contrat, en vue d'acquitter les d6penses aff6rentes au Projet d6crit dans
I'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, i) l'achat des marchandises et services devant tre financ6s par
i'Emprunt fera l'objet d'un appel d'offres international conforme aux
Directives concernant la passation des marchjsfinancis par les prts de
la Banque mondiale et les cridits de l'Association internationale de
diveloppement, publi6es par la Banque en aofit 1969, et aux autres
procedures stipul6es h I'annexe 4 du present Contrat ou dont
I'Emprunteur et la Banque seront convenus, ii) les contrats d'achat des-
dits marchandises et services seront soumis h l'agr~ment pr~alable de la
Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, 'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises et tous
les services financ6s par I'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour
1'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A ia demande de la Banque, I'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr6vu . l'article VIII des Conditions g~n6rales.
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project, or cause the
Project to be carried out, with due diligence and efficiency and in accord-
ance with sound technical, economic, financial and administrative prac-
tices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the purpose.

Section 5.02. (a) The Borrower shall enter into Subsidiary Loan
Agreements with the Province of Taiwan and with the Municipality of
Taipei, satisfactory to the Bank, which shall provide for the relerding of
part of the proceeds of the Loan by the Borrower to the Province of
Taiwan and to the Municipality of Taipei, and shall contain appropriate
provisions to ensure the proper financing and execution of the Project.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
amend, assign, abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan
Agreements.

Section 5.03. For the purposes of carrying out the Project:
(a) the Borrower shall establish in the Ministry of Education a Project

Unit under the direction of a Project Director directly responsible to
the Minister of Education, with such responsibilities and functions as
are specified in Schedule 5 to this Agreement or as may be further
agreed between the Borrower and the Bank; and shall provide the
Project Unit with all qualified and experienced supporting staff,
facilities and other resources required for the purposes of the Project
Unit; and

(b) the Borrower shall appoint the following members of the Project Unit,
who shall be qualified and experienced and acceptable to the Bank: the
Project Director and, on a full-time basis, an Executive Secretary, a
Project Architect and an Educational Advisor.
Section 5.04. (a) In carrying out Part A of the Project, the Borrower

shall employ, or cause to be employed, qualified and experienced ar-
chitects and contractors acceptable to, and to an extent and upon terms
and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank.
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Paragraphe 4.02. Les repr6sentants autoris6s de I'Emprunteur aux
fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales sont le Ministre des fi-
nances de I'Emprunteur et la personne ou les personnes qu'il aura
nomm6es par 6crit.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Pro-
jet avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de I'art et les pratiques d'une saine gestion 6conomique, financi~re
et administrative, et fournira sans tarder, au fur et b. mesure des besoins,
les fonds. installations, services et autres ressources n6cessaires i cette
fin.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur conclura avec la Province de
Taiwan et avec la Municipalit6 de Taipeh des contrats d'emprunt sub-
sidiaires jug~s satisfaisants par la Banque stipulant que I'Emprunteur re-
prtera une partie des fonds provenant de i'Emprunt la Province de
Taiwan et A la Municipalit6 de Taipeh, et contenant les dispositions vou-
lues pour assurer le financement ad6quat et la bonne execution du Projet.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune disposition des contrats
d'emprunt subsidiaires et ne c6dera le b6n6fice ni ne renoncera au b6n6fice
d'aucune de ces dispositions.

Paragraphe 5.03. Aux fins de l'ex6cution du Projet:
a) L'Emprunteur cr6era au Minist~re de l'6ducation, sous l'autorit6 d'un

Directeur relevant directement du Ministre, un Service du Projet ayant
les responsabilit~s et les fonctions qui sont d6finies dans l'annexe 5 du
pr6sent Contrat ou dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir;
l'Emprunteur mettra A la disposition du Service du Projet tout le per-
sonnel d'appui comp6tent et experiment6 et toutes les installations et
autres ressources dont ledit Service aura besoin;

b) L'Emprunteur nommera le Directeur du projet et, comme membres i
plein temps du Service du projet, un secr6taire ex6cutif, un architecte
et un conseiller p6dagogique, qui devront avoir la competence et
l'exp~rience n~cessaires et tre agr66s par la Banque.
Paragraphe 5.04. a) Pour l'ex6cution de la partie A du Projet,

l'Emprunteur fera appel ou fera faire appel aux services d'architectes et
d'entrepreneurs comp6tents et exp6riment6s, agr66s par lui et par la Ban-
que et engag6s pour une dur6e et i des clauses et conditions jug6es satis-
faisantes par l'Emprunteur et la Banque.
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(b) In carrying out Parts B and C of the Project, the Borrower shall
employ, or cause to be employed, qualified and experienced experts and
consultants acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions
satisfactory to, the Borrower and the Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall fur-
nish, or cause to be furnished to the Bank for its approval promptly upon
their preparation, the plans, specifications, contracts and work schedules
for the construction included in the Project and the lists of instructional
equipment and furniture included therein, and any subsequent material
modifications thereof, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.05. The Borrower shall promptly take, or cause to be
taken, all requisite steps for the acquisition and retention of all such lands,
interests in land and properties and all rights, powers and privileges as may
be necessary or proper for the construction and operation of the educa-
tional institutions included in the Project and shall ensure that such lands
are available promptly as needed for such purposes.

Section 5.06. The Borrower shall (i) adequately maintain or cause to
be maintained the buildings, furniture and equipment of the educational
institutions included in the Project and make or cause to be made all
necessary repairs and renewals thereof in accordance with sound technical
and administrative practices; and (ii) provide or cause to be provided,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the foregoing.

Section 5.07. (a) The Borrower shall cause the educational institu-
tions included in the Project to be so operated as to promote the educa-
tional objectives of the Borrower and -to be provided with qualified
teachers and administrators in adequate numbers.

(b) The Borrower shall strengthen, or cause to be strengthened, the
inspection of technical and vocational education with respect to supervi-
sion of curricula, syllabi and teaching.

(c) The Borrower shall (i) establish in the Ministry of Education,
within three months of the Effective Date, a Planning Unit under the
direction of an Administrator directly responsible to the Ministry of Edu-
cation, with such responsibilities and functions as are specified in
Schedule 6 to this Agreement or as may be further agreed between the
Borrower and the Bank; (ii) provide the Planning Unit with all qualified
and experienced supporting staff, facilities and other resources required
for the purposes of the Planning Unit; and (iii) appoint, on a full-time
basis, the following members of the Planning Unit, who shall be qualified
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b) Pour l'excution des parties B et C du Projet, I'Emprunteur fera
appel ou fera faire appel aux services d'experts et de conseils comptents
et experiment6s, agr6s par lui et par la Banque et engages pour une dur e
et i des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par I'Emprunteur et la
Banque.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur remettra ou fera remettre & la Banque pour approbation, dos
qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges, contrats et programmes
de travaux relatifs au Projet, ainsi que les listes du materiel et du mobilier
scolaires pr~vus dans le Projet, et lui communiquera les modifications
importantes qui pourraient y tre apport6es, avec tous les d6tails que la
Banque voudra raisonnablement connaitre.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur prendra ou fera prendre sans re-
tard toutes les mesures voulues pour acqu~rir et conserver tous les ter-
rains, intr~ts fonciers et immobiliers et tous les droits, pouvoirs et privi-
loges qu'il pourra tre ncessaire ou utile d'acqu~rir et de conserver pour
la construction et la gestion des 6tablissements d'enseignement vis6s dans
le Projet, et il veillera & ce que lesdits terrains soient disponibles & ces fins
au fur et & mesure des besoins.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur i) entretiendra ou fera entretenir
comme il convient les bitiments, le mobilier et le materiel des
6tablissements d'enseignement vis~s dans le Projet et il fera ou fera faire
toutes les reparations et remplacements n cessaires suivant les r~gles de
l'art et les pratiques d'une saine gestion administrative, ii) fournira ou fera
fournir sans retard, au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources indispensables it cet effet.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur veillera h ce que les
6tablissements d'enseigneme'nt vis6s dans le Projet soient gres en vue
d'atteindre ses objectifs d'enseignement et disposent d'un personnel
enseignant et administratif comp6tent en nombre suffisant.

b) L'Emprunteur renforcera ou fera renforcer la supervision des
plans d'6tudes des programmes d'enseignement et de l'instruction par
l'inspection de l'enseignement technique et professionnel.

c) L'Emprunteur i) cr6era au Minist~re de l'6ducation, dans les trois
mois qui suivront 'entr6e en vigueur du present Contrat, sous l'autorit6
d'un Administrateur relevant directement du Ministre, un Service de
planification ayant les responsabilit6s et les fonctions qui sont d6finies
dans l'annexe 6 du present Contrat ou dont l'Emprunteur et la Banque
pourront convenir; ii) mettra i la disposition du Service de planification
tout le personnel d'appui comp6tent et exp6riment6 et toutes les instal-
lations et autres ressources dont ledit Service aura besoin; iii) nommera
comme membres it plein temps du Service de planification,
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and experienced and acceptable to the Bank: the Administrator, an Educa-
tional Planner and an Educational Economist.

Section 5.08. The Borrower shall (i) maintain or cause to be main-
tained such records as shall be adequate to identify the goods and services
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition, in respect of the Pro-
ject, of the ministries or departments of the Borrower responsible for the
construction, operation and maintenance of the Project or any part
thereof, (ii) enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
operation thereof, the goods financed under the Loan Agreement and any
relevant records and documents, and (iii) furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expendi-
ture of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and services, the
operation of the educational system of the Borrower, the programs for
educational development in its territories, and the administration and op-
eration, in respect of the Project, of the ministries or departments of the
Borrower responsible for the construction, operation and maintenance of
the Project or any part thereof.

Section 5.09. The Borrower undertakes to insure or cause to be
insured the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transpor-
tation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.10. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
with each other to assure that the purposes of the Loan will be accomp-
lished. To that end, each of them shall furnish to the other all such infor-
mation as either shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the ter-
ritories of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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I'administrateur, un spcialiste de la planification de l'enseignement et un
sp~cialiste de l'6conomie de l'enseignement, qui devront avoir la
competence et l'exp6rience ncessaires et tre agres par la Banque.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres
permettant d'identifier les marchandises et les services finances par
l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche
des travaux relatifs au Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits
travaux) et d'obtenir, grAce & de bonnes m6thodes comptables
r6guliirement appliqu(es, un tableau exact des activit6s et de la situation
financibre, quant au Projet, des ministres ou services de I'Emprunteur
charg6s de la construction, de l'exploitation et de l'entretien du Projet ou
d'une partie de celui-ci; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet, sa gestion et les mar-
chandises financ6es au titre du Contrat d'emprunt, et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant; iii) fournira h la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de I'Emprunt, le Projet, les marchandises et les services.
le fonctionnement du systbme d'enseignement de I'Emprunteur et les pro-
grammes de ddveloppement de l'enseignement sur ses territoires, ainsi que
sur l'administration et le fonctionnement, quant au Projet, des ministres
ou services de l'Emprunteur charg6s de la construction, de l'exploitation
et de l'entretien du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur assurera ou fera assurer les mar-
chandises import6es devant tre financ6es par l'Emprunt contre les ris-
ques de mer, de transit, etc., inh6rents h I'achat et au transport desdites
marchandises et h leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation;
les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement utili-
sable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront
pleinement a la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des
parties fournira & l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant h la situation g6n6rale de I'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur
la situation 6conomique et financibre dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins
de l'Emprunt et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la
Banque sans retard de toute situation qui generait ou menacerait de g~ner
la r6alisation des fins de l'Emprunt ou ia r6gularit6 de son service.
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Section 5.11. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any
agency of the Borrower or of any such political subdivision, including the
Central Bank of China, or any other institution performing the functions of
a central bank.

Section 5.12. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.13. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, deliv-
ery or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of
such country or countries.
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c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires . toutes fins relatives . l'Emprunt.

Paragraphe 5.11. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de
preference par rapport I'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute
sur des avoirs publics. A cet effet, . moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure
sur l'un quelconque des avoirs de I'Emprunteur garantira du fait mame de
sa constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors
de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ,< avoirs de
l'Emprunteur d6signe les avoirs de I'Emprunteur, de l'une de ses sub-
divisions politiques ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses
subdivisions politiques, y compris la Banque centrale de Chine et tout
autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 5.12. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perqu et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h
la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le
v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.13. Le present Contrat et les Obligations seront francs
de tout imp6t percu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera,
le cas 6ch~ant, tout imp6t de cette nature perru en vertu de la legislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon and upon
any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement
or in the Bonds notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of
Section 11.01 (c) of the General Conditions:

(a) that the Subsidiary Loan Agreements have been duly executed in form
and substance satisfactory to the Bank and have become binding upon
the parties thereto in accordance with their terms;

(b) that the Project Unit referred to in Section 5.03 (a) of this Loan
Agreement has been established and the members of the Project Unit
referred to in Section 5.03 (b) of this Agreement and necessary sup-
porting staff have been employed; and

(c) that the Borrower has taken, or caused to be taken, all requisite steps
for the selection of a site satisfactory to the Bank and for the acquisi-
tion and retention of all such land, interests in land and property and
all rights, powers and privileges as may be necessary or proper for the
construction and operation of the Taipei Junior College of Technology
and has ensured that such land is available promptly as needed for
such purposes.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter,
within the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Bank:

That the Subsidiary Loan Agreements have been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the parties
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp6cifids au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la dur6e qui peut y tre
stipule, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de dclarer imm6diatement exigibles le principal non rembours6 de
I'Emprunt et de toutes les Obligations, ainsi que les int6r&ts et autres
charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera I'exigibilit6 du jour
m~me o6i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du
present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; RE-SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat d'emprunt
est subordonnde aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de
l'alinda c du paragraphe 11.01 des Conditions g6ndrales

a) Les contrats d'emprunt subsidiaires juges satisfaisants, dans la forme
et dans le fond, par la Banque auront 6t6 dfiment sign6s et auront acquis
force obligatoire pour les parties conform6ment h leurs dispositions;

b) Le Service du projet vis6 l'alin6a a du paragraphe 5.03 du present
Contrat aura 6t6 cr66 et ses membres visas . 'alinda b dudit paragraphe
ainsi que le personnel d'appui ndcessaire auront &6 recrut6s;

c) L'Emprunteur aura pris ou fait prendre toutes les mesures voulues en
vue de choisir un site jug6 satisfaisant par la Banque et d'acqudrir et
conserver tous les terrains, intdrts fonciers et immobiliers et tous les
droits, pouvoirs et privilfges qu'il pourra tre n6cessaire ou utile
d'acqu6rir et de conserver pour la construction et la gestion du college
universitaire de technologie (premier cycle) de Taipeh, et il se sera
assur6 que lesdits terrains seront disponibles h ces fins au fur et h
mesure des besoins.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que
l'Emprunteur doit remettre h ]a Banque devront specifier h titre de point
suppl6mentaire au sens de I'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions
gdn6rales :

Que les contrats d'emprunt subsidiaires ont 6t6 dOment autoris6s
ou ratifies par les parties et sign~s et remis en leur nom, que tous les
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thereto, that all acts, consents and approvals necessary therefor have
been duly and validly performed or given, and that such Subsidiary
Loan Agreements constitute valid and binding obligations of the par-
ties thereto in accordance with their terms.

Sedion 7.03. The date of October 19, 1970 is hereby specified for
the purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1975, or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Taipei, Taiwan
China
Alternative address for cables:

Chifinance
Taipei

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.
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actes, consentements ou approbations n~cessaires ont 6t6 dfiment et
valablement accomplis ou donn~s, et que ces contrats d'emprunt sub-
sidiaires constituent pour les parties des engagements valables et
d~finitifs conform~ment L leurs dispositions.
Paragraphe 7.03. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des

Conditions g6nrales est le 19 octobre 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1975, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le reprdsentant ddsign6 de l'Emprunteur aux fins
du paragraphe 10.03 des Conditions gdn(rales est le Ministre des finances
de l'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apres sont indiqudes aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions gdndrales

Pour l'Emprunteur :
Minist~re des finances
Taipeh, Taiwan
(Chine)
Adresse tdlkgraphique

Chifinance
Taipeh

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse td1graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants hi ce
dfiment autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt
en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Amdrique), h la date inscrite ci-dessus.
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Republic of China:
By MARTIN WONG

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed

Category in Dollar Equivalent

I. C.I.F. Cost of Imported Furniture and Equipment .... 6,200,000

II. Ex-Factory Price of Locally Manufactured Furniture and
Equipment ....................................... 500,000

III. Technical Assistance .............................. 400,000

IV . Civil W orks ...................................... 1,000,000

V . U nallocated ...................................... 900,000
TOTAL 9,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to IV shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Bank to Category V.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to IV shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan (or, in the case of Category II, an amount
equal to 50% of such increase and, in the case of Category IV, an amount equal to
20% of such increase) will be allocated by the Bank, at the request of the Bor-
rower, to such Category from Category V, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Bank in respect of the cost of the items in
the other Categories.
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Pour la R6publique de Chine

Le Repr~sentant autoris6,

MARTIN WONG

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimis

Catgorie en dollars

I. CoOt c.a.f. du mobilier et du materiel import(s ....... 6 200 000

II. Prix depart usine du mobilier et du mat6riel de fabrication
locale ............................................ 500 000

I.11. Assistance technique .............................. 400 000

IV. Ouvrages de genie civil ............................ 1 000 000

V. Fonds non allou6s ................................. 900 000
TOTAL 9 000 000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DU COOT ESTIMATIF

1. Si le cofot estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I a IV
vient h diminuer, le montant alors affect6 h cette cat6gorie et d~sormais superflu
sera r6affect6 par la Banque la cat~gorie V.

2. Si le cofit estimatif des 6I6ments entrant dans l'une des categories I a IV
vient i augmenter, un montant 6quivalant t la fraction de l'augmentation qui
devra tre couverte s'il y a lieu, par les fonds provenant de l'Emprunt (ou
6quivalant i 50 p. 100, s'il s'agit de la cat~gorie II, ou h 20 p. 100, s'il s'agit de la
cat~gorie IV, de ladite augmentation) sera r6affect6 par la Banque a la demande
de l'Emprunteur, ia cat6gorie consid6r6e par pr6l vement sur la cat6gorie V,
apr~s toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin6s par la
Banque, pour faire face aux imprevus concernant le coOt des 616ments entrant
dans les autres cat6gories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 15, 1980 .................
A pril 15, 1981 ....................
October 15, 1981 .................
April 15, 1982 ....................
October 15, 1982 .................
April 15, 1983 ....................
October 15, 1983 .................
April 15, 1984 ....................
October 15, 1984 .................
April 15, 1985 ....................
October 15, 1985 .................
April 15, 1986 ....................
October 15, 1986 .................
A pril 15, 1987 ....................
October 15, 1987 .................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars) *

175,000
180,000
185,000
195,000
200,000
205,000
215,000
220,000
230,000
240,000
245,000
255,000
265,000
275,000
280,000

Payment
of Principal
(expressed

Date Payment Due in dollars)*

April 15, 1988 .................... 290,000
October 15, 1988 ................. 300,000
April 15, 1989 .................... 315,000
October 15, 1989 ................. 325,000
April 15, 1990 .................... 335,000
October 15, 1990 ................. 345,000
April 15, 1991 .................... 360,000
October 15, 1991 ................. 370,000
April 15, 1992 .................... 385,000
October 15, 1992 ................. 400,000
April 15, 1993 .................... 410,000
October 15, 1993 ................. 425,000
April 15, 1994 .................... 440,000
October 15, 1994 ................. 455,000
April 15, 1995 ................... : 480,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of
any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ................................

More than three years but not more than six years before maturity ..........

More than six years but not more than eleven years before maturity .........

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .....

More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity .

More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity

More than twenty-three years before maturity .............................

Premium

3/4%

2%

24/4%

4 l/4%r

6'/2%

7%

No. 11156



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 57

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montanl
du principal

des ichgances
(exprimo

en dollars)*Date des echtances

15 octobre 1980 ..................
15 avril 1981 .....................
15 octobre 1981 ..................
15 avril 1982 .....................
15 octobre 1982 ..................
15 avril 1983 .....................
15 octobre 1983 ..................
15 avril 1984 .....................
15 octobre 1984 ..................
15 avril 1985 .....................
15 octobre 1985 ..................
15 avril 1986 .....................
15 octobre 1986 ..................
15 avril 1987 .....................
15 octobre 1987 ..................

175 000
180 000
185 000
195 000
200 000
205 000
215 000
220 0(XO
230 000
240 000
245 000
255 000
265 000
275 000
280 000

de

Date des itchiances

15 avril 1988 .....................
15 octobre 1988 ..................
15 avril 1989 .....................
15 octobre 1989 ..................
15 avril 1990 .....................
15 octobre 1990 ..................
15 avril 1991 .....................
15 octobre 1991 ..................
15 avril 1992 .....................
15 octobre 1992 ..................
15 avril 1993 .....................
15 octobre 1993 ..................
15 avril 1994 .....................
15 octobre 1994 ..................
15 avril 1995 .....................

Montant
fu principal
s ichiances
(exprim6
n dollars)*

290 000
300 000
315 000
325 000
335 000
345 000
360 000
370 000
385 000
400 000
410 000
425 000
440 000
455 000
480 000

* Dans la mesure o6 une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 comme ii est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE- DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant 6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt comme il est
pr6vu h l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du rem-
boursement anticip6 de toute Obligation comme il est pr6vu au paragraphe 8.15
des Conditions g6n6rales :

Epoque du remboursement anticipg de I'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ..................................

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant '6ch6ance .......................

Plus de 6 ans et au maximum II ans avant 1'6ch6ance ......................

Plus de II ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance .....................

Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch6ance .....................

Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6ch6ance .....................

Plus de 23 ans avant 1'6ch6ance ..........................................

Prime

3/4%

2%

2/4%

41/4%

5 '/2%

61/2%

7%
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following:

A. The construction of new, and the expansion of existing, educational
institutions listed below and the provision of furniture and equipment for such
institutions:

Under the Borrower:

1. Department of Industrial Education of the National Taiwan Normal Uni-
versity (existing);

2. College of Science of the National Taiwan Normal University (existing);

Under the Province of Taiwan:

3. Fourteen existing senior secondary vocational schools;

4. One existing junior college of technology;

Under the Municipality of Taipei:

5. Two existing senior secondary vocational schools; and

6. One new junior college of technology.

The specific institutions included in the Project, their planned capacities and
the approximate areas to be constructed for each institution are set forth in Part A
of the Annex to this Schedule, as such Annex may be amended by agreement
between the Borrower and the Bank.

B. The provision of technical services and fellowships as specified in Part B
of the Annex to this Schedule, as such Annex may be amended by agreement
between the Borrower and the Bank, to assist the Ministry of Education of the
Borrower in educational planning, curriculum development and execution of the
Project, including arrangements for increasing utilization of educational facilities,
for improving inspection of technical and vocational education and for in-service
training of vocational teachers in practical subjects.

C. The completion of development programs, and the preparation of
specific projects, for instructional television and for fishery education.

The Project is expected to be completed by March 31, 1974.
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants :

A. Construction ou agrandissement des 6tablissements d'enseignement
6num6r6s ci-apr~s et fourniture du mobilier et du mat6riel n6cessaires

Etablissements de I'Emprunteur :

1. Section d'enseignement industriel de I'Universit6 nationale de Taiwan
(agrandissement);

2. Collge universitaire de sciences de l'Universit6 nationale de Taiwan
(agrandissement);

Etablissements de la Province de Taiwan

3. Quatorze 6coles secondaires professionnelles (deuxi~me cycle) [agran-
dissement];

4. Coll~ge universitaire de technologie (premier cycle) [agrandissement];

Etablissements de la Municipalit de Taipeh :

5. Deux 6coles secondaires professionnelles (deuxi~me cycle) [agrandisse-
ment];

6. Un collage universitaire de technologie (premier cycle) [construction].

Les 6tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet, leur capacit6
d'accueil pr6vue et la superficie approximative i construire de chacun sont
indiqu6s dans la partie A de I'appendice i la pr6sente annexe, sous r6serve des
modifications dont I'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

B. Services techniques et bourses, comme il est indiqu6 A la partie B de
l'appendice h la pr6sente annexe, sous r6serve des modifications dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir, pour aider le Ministare de
I'ducation de l'Emprunteur dans la planification de l'enseignement, l'61aboration
des programmes d'6tudes et l'ex6cution du Projet (en particulier arrangements
permettant de mieux utiliser les installations d'enseignement) d'am6liorer
l'inspection de I'enseignement technique et professionnel et la formation pratique
en cours d'emploi de professeurs de I'enseignement professionnel.

C. Ach~vement de programmes d'extension et 61aboration de certains pro-
jets concernant l'enseignement t616vis6 et l'enseignement piscicole.

Le Projet devcait ktre achev6 le 31 mars 1974.
N
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ANNEX TO SCHEDULE 3

A. List of Educational Institutions:

Approximate Number Approximate
of Students Gross Areas

after Completion of Construction
Location of the Project (sq. meters)

(a) Under the Borrower:

Taipei-National Taiwan Normal Uni-
versity

Industrial Education Department. 740 1,520

Taipei-National Taiwan Normal Uni-
versity

College of Science .............. 2,960 22,640

(b) Under the Province of Taiwan:

Vocational Schools (Agricultural and
Industrial)

Ilan ........................... 1,800 1,490
Taoyuan ....................... 1,800 1,920
M iaoli ......................... 1,950 2,830
Silo ........................... 1,800 3,950
Taitung ........................ 2,550 6,620
Kangsan ....................... 1,500 2,280
Tzenwen (Matou) .............. 900 2,570

Vocational Schools (Industrial)

Juifang ........................ 1,950 8,010
Salu ........................... 1,350 2,810
Tungshih ...................... 1,800 4,350
Pingtung ....................... 1,500 2,950
Taichung ...................... 2,800 4,000
Chiayi ......................... 2,400 4,510
Tainan ........................ 2,550 3,610
Kaohsiung Junior College of Tech-
nology ........................ 1,850 3,980

(c) Under the Municipality of Taipei:

Taipei-Vocational School (Agri-
cultural and Industrial) .......... 1,650 890

Taipei-Vocational School (In-
dustrial) ....................... 1,750 2,340
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APPENDICE A L'ANNEXE 3

A. Liste des 9tablissements d'enseignement :
Effectifs Superficie

approximatifs brute
des 6Mhves approximative

aprhs achbvement h construire
Situation du Projet (en m 2

)

a) Etablissements de l'Emprunteur:

Taipeh : Universit6 nationale de Tai-
wan,

Section d'enseignement industriel 740 1 520

Taipeh : Universit6 nationale de
Taiwan,

Collfge universitaire de sciences .. 2 960 22 640

b) Etablissements de la Province de
Taiwan :

Ecoles professionnelles (enseignement
agricole et industriel)

Ilan ............................ 1 800 1 490
Taoyuan ....................... 1 800 1 920
M iaoli ......................... 1 950 2 830
Silo ............................ 1 800 3 950
Taitung ........................ 2 550 6 620
Kangsan ....................... 1 500 2 280
Tzenwen (Matou) ............... 900 2 570

Ecoles professionnelles (enseignement
industriel)

Juifang ......................... 1 950 8 010
Salu ........................... 1 350 2 810
Tungshih ....................... 1 800 4 350
Pingtung ....................... 1 500 2 950
Taichung ....................... 2 800 4 000
Chiayi ......................... 2400 4510
Tainan ......................... 2 550 3 610
Coll~ge universitaire de technologie
(premier cycle) de Kaohsiung.... . 1 850 3 980

c) Etablissements de la Municipalit, de
Taipeh :

Taipeh : Ecole professionnelle (en-
seignement agricole et industriel) . 1 650 890

Taipeh : Ecole professionnelle (en-
seignement-.industriel) ........... 1 750 2 340
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Approximate Number Approximate
of Students Gross Areas

after Completion of Construction
Location of the Project (sq. meters)

Taipei-Junior College of Tech-
nology ........................ 1,600 12,670

B. Technical Assistance:

(a) The experts and consultants referred to in Section 5.04 (b) of this Agree-
ment shall, unless the Borrower and the Bank shall otherwise agree, be employed
in numbers and with duties and responsibilities as follows:

(i) three industrial specialists, one in production technology, one in electronic
technology and one in building trades, the first one for 30 months and the two
others for 12 months, and one expert for 12 months, for specific tasks of
overall curricula and syllabi development, all of them to be employed within
six months of the Effective Date, to develop technicians' courses and techni-
cal teaching so that these conform to technician training patterns rather than
abridged engineers' courses;

(ii) two educational planners, one specialized in educational planning for 24
months and one specialized in educational economics for 12 months, for the
continuous educational planning provided for in paragraph 1 (a) of
Schedule 6 to this Agreement;

(iii) one educational advisor and one project architect, each for 30 months, who
will form part of the Project Unit and assist the Project Director and the
Executive Secretary in the supervision of the Project and its proper execu-
tion;

(iv) two instructional television specialists for 4 months each, one expert in televi-
sion engineering and one expert in program production, to assist in the prep-
aration of an instructional television project;

(v) two specialists in fishery education, for 3 months each, one expert in organi-
zation and administration of fishery education and one expert in curriculum
development, to assist in developing a program for a fishery education pro-
ject; and

(vi) one architect for 4 months, to assist in the development of the instructional
television and fishery education projects.

(b) The fellowships referred to in Part B of the Project shall be for twenty-
four man-months, in the following fields: administration, supervision and evalua-
tion of technical and vocational education, tool and die making, and audio-visual
aids.
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Effect ifs Superficie
approximatifs brute

des iloves approximative
aprbs achbvement i construire

Situation du Projet (en in
2
)

Taipeh: Collge universitaire de
technologie (premier cycle) ....... 1 600 12 670

B. Assistance technique :

a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, le nombre, les
fonctions et les responsabilit~s des experts et consultants vis~s i'alin~a b du
paragraphe 5.04 du present Contrat seront les suivants :

i) dans les six mois qui suivront la date d'entr6e en vigueur, il sera recrut6 trois
sp~cialistes de questions industrielles (un technologue de la production pen-
dant 30 mois, un technologue de l'6lectronique, pendant 12 mois, et un
sp~cialiste des m~iers du baitiment pendant 12 mois, ainsi qu'un expert qui
s'occupera pendant 12 mois de certaines tfiches concernant I'6laboration des
plans d'6tudes et des programmes d'enseignement, pour mettre au point un
programme et un enseignement qui se rapprochent plus de la formation du
technicien que de celle (abr~g~e) de l'ing~nieur;

ii) deux planificateurs de l'6ducation seront recrut~s (un sp~cialiste de la planifi-
cation de 1'enseignement, pendant 24 mois, et un sp6cialiste de l'6conomie de
l'enseignement, pendant 12 mois) pour assurer la planification continue de
l'enseignement comme il est pr~vu l'alin~a a du paragraphe 1 de l'annexe 6
du present Contrat;

iii) un conseiller p6dagogique et un architecte du projet, recrut~s l'un et l'autre
pour 30 mois, pr~teront leur concours au Directeur et au Secr~taire ex~cutif
au Service du projet dans la surveillance et la bonne execution du Projet;

iv) deux sp~cialistes de l'enseignement t~l~vis6 (un sp~cialiste des techniques de
la tdl~vision et un spcialiste de la production des programmes) seront
recrut~s l'un et I'autre pour 4 mois, et qui concourront h l'6laboration d'un
projet d'enseignement t~l~vis6;

v) deux sp~cialistes de I'enseignement piscicole (un spcialiste de I'organisation
et de I'administration de cet enseignement et un sp~cialiste de I'6laboration
des programmes) seront recrut~s 'un et l'autre pour 3 mois, et concourront A
l'6Iaboration du programme d'un projet d'enseignement piscicole;

vi) un architecte, recrut6 pour 4 mois, participera l'6laboration des projets
d'enseignement t~lvis et d'enseignement piscicole.

b) Les bourses vis~es dans la partie B du Projet seront des bourses de 24
mois dans les domaines suivants : administration, contr6le et 6valuation de
l'enseignement technique et professionnel, fabrication de matrices et d'outillage,
et auxiliaires audiovisuels.
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SCHEDULE 4

SUPPELMENTARY PROCUREMENT PROCEDURES

1. Contract for Civil Works

(a) The several civil works included in the Project shall to the extent practi-
cable be grouped to form one or more economical bid packages.

(b) Prior to inviting bids the Borrower shall submit to the Bank for approval:

(i) lists containing the types and groups of civil works proposed to be let and the
estimated costs thereof, together with a description of the method to be used
for obtaining bids in respect of each one;

(ii) a description of the proposed international advertising coverage, and draft bid
notices; and

(iii) a description of prequalification procedures together with a list of firms which
the Borrower proposes to invite to bid.

(c) After the bids have been received and evaluated, the Borrower shall,
prior to the award of contract, send to the Bank a summary analysis of the bids
and, for its approval, a brief justification of the Borrower's decision on the award.

(d) As soon as a contract has been awarded, two conformed copies thereof
shall be sent to the Bank promptly after execution of such contract and prior to the
submission to the Bank of the first application for withdrawal in respect of such
contract.

(e) The Borrower shall request the Bank's approval for any proposed change
in a contract involving a price increase of 5% of the original contract price or of
more than the equivalent of US$100,000, whichever is less, together with reasons
for the proposed change.

2. Contracts for Equipment and Furniture

The items to be purchased shall be grouped so as to permit such bulk pro-
curement as shall be consistent with sound technical and procurement practices.
Contracts for less than $5,000 shall not be submitted to the Bank for financing.

(a) Prior to inviting bids, the Borrower shall submit to the Bank for approval:

(i) lists of all items of equipment and furniture required for the Project, showing
the specifications, the estimated unit and total prices of each item. Items shall
be indexed, coded and numbered for identification with each of the Project
items and the spaces for which they are required, and shall be grouped so as
to permit such bulk procurement as shall be consistent with sound technical
and procurement practices. Amendments of such lists will also be submitted
to the Bank for approval; and
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ANNEXE 4

PROCIIDURE SUPPLEMENTAIRE DE PASSATION DES MARCHES

1. Travaux de construction

a) Aux fins d'6conomie, les travaux de construction pr6vus dans le Projet
seront autant que possible group6s en une ou plusieurs soumissions globales.

b) Avant de lancer un appel d'offres I'Emprunteur soumettra la Banque
pour approbation :

i) des listes des types et groupes de travaux de construction 5 faire exdcuter et
leur coot estimatif, ainsi qu'un expos6 des mdthodes it suivre pour obtenir des
soumissions concernant chacun;

ii) un expos6 de la mdthode de diffusion publicitaire internationale envisag6e, et
les projets d'avis d'appel d'offres;

iii) un expos6 des proc6dures de pr6sdlection et une liste des entreprises qui
seraient invitdes 5t soumissionner.

c) Apr~s rdception et 6valuation des soumissions et avant toute adjudication,
l'Emprunteur enverra 5h la Banque une analyse succincte des soumissions et, pour
approbation, I'expos6 succinct des motifs qui l'ont conduit it se prononcer pour
telle ou telle entreprise.

d) Ds qu'une adjudication aura &6 faite, il sera envoy6 sans retard 5h la
Banque, avant que lui soit presentee la premiere demande correspondante de
tirage, deux copies certifides conformes du contrat.

e) L'Emprunteur demandera it la Banque son consentement chaque fois qu'il
proposera d'apporter a. un march6 une modification qui aurait pour effet
d'entrainer - au plus - une hausse de 5 p. 100 du coot initial prdvu ou une
hausse sup6rieure at l'6quivalent de 100 000 dollars des Etats-Unis, en lui faisant
connaitre les motifs de la modification proposde.

2. Fourniture de matriel et de mobilier

Les articles it acheter seront groupds de mani~re it permettre des achats en
gros compatibles avec les pratiques d'une bonne gestion technique et commer-
ciale. Les marches dont le montant est infdrieur at 5 000 dollars ne seront pas
soumis it la Banque pour financement.

a) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera it la Ban-
que pour approbation :
i) des listes exhaustives du mobilier et du materiel ndcessaires ii l'exdcution du

Projet oii seront indiquds les caractdristiques, le coot unitaire estimatif et le
coot total estimatif de chaque article. Chaque article sera index6, cod6 et
numrot aux fins d'identification it 1'616ment du Projet et au lieu pour lequel il
est requis, et les divers articles seront groupds de mani~re at permettre des
achats en gros compatibles avec les pratiques d'une bonne gestion technique
et commerciale. Les modifications des listes seront soumises aussi it la Ban-
que pour approbation;
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(ii) draft standard bidding documents, the draft forms of contracts, the draft bid
notices, and the proposed international advertising coverage.

(b) Procurement shall be limited to those items of equipment and furniture
which are specified in the approved lists mentioned in subparagraph 2 (a) (i)
above and which shall be identified in contract documents by the same indices,
codes and numbers as in such lists.

(c) Pursuant to paragraph 2.8 of the Guidelines referred to in Section 3.02 of
this Agreement, where bids are submitted by any manufacturer established in the
territories of the Borrower of any equipment and furniture manufactured or pro-
cessed in the territories of the Borrower to a substantial extent as determined by
the Bank (hereinafter called Local Bid), the following rules shall be observed for
the purpose of comparing any Local Bid to any bid other than a local Bid
(hereinafter called Foreign Bid):

(i) all taxes on the importation of such goods into the territories of the Borrower
shall first be deducted from the total of any Foreign Bid;

(ii) the portion of any such Foreign Bid resulting from subparagraph (i) above
which represents the c.i.f. (port of entry) price of such goods shall then be
increased by 15% thereof or by the amount of such taxes as generally apply to
such goods if imported into the territories of the Borrower by non-exempt
purchasers, whichever is lower;

(iii) the figure resulting from subparagraph (ii) above shall be deemed to be the
price of any such Foreign Bid for comparison purposes;

(iv) the price of any Local Bid shall be equal to the ex-factory price of the goods
offered;

(v) if the price of the goods offered under the lowest evaluated Local Bid is equal
to or lower than the price of the lowest evaluated Foreign Bid, then the lowest
evaluated Local Bid may be considered the lowest evaluated bid for the
purposes of paragraph 3.9 of said Guidelines; and

(vi) in cases where a Local Bid is considered, pursuant to subparagraph (v)
above, to be the lowest evaluated bid, the bid analysis submitted to the Bank
shall state the amount of the taxes referred to under subparagraph (ii) above.

(d) In case of a contract to be awarded to a bidder other than the lowest
bidder (within the meaning of the foregoing subparagraph 2 (c)), or of a contract
involving a price of 10% or more above the original estimate as submitted under
subparagraph 2 (a) (i) above, the Borrower shall send to the Bank, after the bids
have been evaluated, a summary and analysis thereof and a brief justification of
the decision on the award, and request the Bank's approval before making the
award.
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ii) le projet de dossiers types d'appels d'offres, les projets de contrats, les projets
d'avis d'appels d'offres et le projet de m6thode de diffusion publicitaire inter-
nationale.

b) Les marches ne porteront que sur les articles de mobilier et de materiel qui
sont 6num6r~s dans les listes approuv~es dont il est question h l'alin~a a, i, du
paragraphe 2 ci-dessus et qui seront d~sign~s dans chaque contrat par les mmes
indices, codes et num6ros que dans lesdites listes.

c) Conform~ment au paragraphe 2.8 des Directives vis~es au
paragraphe 3.02 du present Contrat, si un fabricant 6tabli sur les territoires de
l'Emprunteur fait une offre (ci-apr~s denomm~e << soumission locale >) concer-
nant du mobilier ou du mat&riel fabriqu6 ou trait6 en grande partie, d'apr~s
l'6valuation de la Banque, sur lesdits territoires, la comparaison entre une
soumission locale et une soumission autre qu'une soumission locale (ci-apr~s
d~nomm6e '< soumission 6trangre >), se fera suivant les r~gles ci-apr~s :

i) tous les droits grevant l'importation des marchandises en question sur les
territoires de I'Emprunteur seront d6duits du montant total d'une soumission
6trang~re;

ii) la part qui, dans le montant ainsi obtenu d'une soumission 6trangre,
repr~sente le prix c.a.f. au port de d6barquement desdites marchandises sera
ensuite major~e de 15 p. 100, ou du montant - s'il est moins 6lev6 - des
droits auxquels sont normalement assujetties ces marchandises quand elles
sont import~es sur les territoires de I'Emprunteur par des acqu6reurs non
exon~r~s;

iii) aux fins de la comparaison, le montant obtenu par application des dispositions
du point ii) ci-dessus sera r~put6 tre le prix offert dans la soumission

trang~re;

iv) le prix offert dans une soumission locale sera le prix depart usine des mar-
chandises propos~es;

v) si le prix des marchandises propos~es dans la moins disante des soumissions
locales ainsi 6valu~es est 6gal ou inf~rieur au prix de la moins disante des
soumissions trang~res ainsi 6valu~es, ladite soumission locale pourra atre
considr re comme la soumission la moins disante apr~s 6valuation aux fins du
paragraphe 3.9 desdites Directives;

vi) dans les cas o6i une soumission locale est consid~r~e, conform~ment au point v
ci-dessus, comme la moins disante apr~s 6valuation, I'analyse des soumis-
sions pr~sent~e h la Banque indiquera le montant des droits vis6s au point ii
ci-dessus.

d) Au cas obi un march6 serait adjug6 h un soumissionnaire autre que le moins
disant (au sens de l'alin6a c du paragraphe 2 ci-dessus) ou entrainerait un
d6passement de prix d'au moins 10 p. 100 par rapport au devis initial soumis au
titre de l'alin6a a, i, du paragraphe 2 ci-dessus, l'Emprunteur adressera h la Ban-
que, une fois les soumissions 6valu6es, un r6sum6 et une analyse desdites sourmis-
sions, ainsi qu'un bref expos6 des motifs de sa d6cision d'adjudication, et il
demandera l'approbation de la Banque avant d'adjuger ledit march6.
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(e) Promptly after bids have been evaluated and the contract has been
awarded, the Borrower shall furnish the Bank with the following:

(i) a certificate signed by the Project Director that the goods tendered for are in
accordance with the quantities and specifications in the list approved by the
Bank under subparagraph 2 (a) above;

(ii) a summary of the tenders received, a brief analysis of the tenders and justifi-
cation for the Borrower's decision in making the award; and

(iii) two conformed copies of the contract awarded, promptly after its execution
and prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal
in respect of such contract.

SCHEDULE 5

THE PROJECT UNIT

1. The Project Unit shall be responsible, and have the necessary powers,
for the execution of the Project, including, inter alia:
(a) the coordination of the Project with the Province of Taiwan and the Munici-

pality of Taipei;

(b) the approval of the civil works design of the educational institutions included
in the Project;

(c) the preparation of detailed lists of the furniture and equipment referred to in
paragraph 2 (a) of Schedule 4 to this Agreement;

(d) the procurement of civil works, furniture and equipment, including the prep-
aration of bidding documents, the analysis of bids and the making of recom-
mendations regarding the award of contracts;

(e) the selection, briefing, coordination and supervision of the firms of architects
and contractors provided for in Section 5.04 (a) of this Agreement;

(f) the regular inspection of all construction work;

(g) the keeping of records, including financial records, of the execution of the
Project; and the preparation of regular reports to the Bank; and

(h) the selection, briefing, coordination and supervision of the experts in educa-
tional planning, curriculum development and the preparation of the develop-
ment programs, and the specific projects for instructional television and for
fishery education.

2. The specific responsibilities and functions of the Project Director, Ex-
ecutive Secretary, Project Architect and Educational Advisor shall be as follows:

(a) Project Director: overall guidance, supervision and execution of the Project,
including all such arrangements as shall be necessary for Project implementa-

No. 11156



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 69

e) D~s que les soumissions auront 6t6 6valu~es et que le march6 aura t
adjug6, l'Emprunteur remettra * la Banque :

i) une attestation sign6e du Directeur du projet que les marchandises faisant
l'objet de la soumission correspondent aux quantit~s et aux caract6ristiques
indiqu6es dans les listes approuv6es par la Banque comme il est pr~vu a
l'alin~a a du paragraphe 2 ci-dessus;

ii) un r6sum6 des soumissions reques, une breve analyse de ces soumissions et
l'expos6 des motifs de sa d6cision d'adjudication;

iii) deux copies certifi~es conformes du contrat, ds que celui-ci aura 6t6 sign6 et
avant que soit pr6sent6e i la Banque la premiere demande correspondante de
tirage sur I'Emprunt.

ANNEXE 5

LE SERVICE DU PROJET

1. Le Service du Projet sera charg6 de l'ex6cution du Projet et disposera des
pouvoirs n6cessaires h cet effet, notamment en ce qui concerne :

a) La coordination des travaux avec la Province de Taiwan et avec ia municipalit6
de Taipeh;

b) L'approbation des plans des travaux de construction concernant les
6tablissements d'enseignement pr6vus dans le Projet;

c) L'6tablissement des listes d6taill6es de mobilier et de mat6riel vis6es h
l'alin6a a du paragraphe 2 de l'annexe 4 du pr6sent Contrat;

d) Les march6s de travaux de construction, de mobilier et de mat6riel, ainsi que
l'61aboration des dossiers d'appels d'offres, l'analyse des soumissions et la
formulation de recommandations relatives i'adjudication;

e) La s61ection, la mise au courant et la coordination et le contrble des activit6s
des bureaux d'architectes et des entreprises vis6es h l'alin6a a du
paragraphe 5.04 du pr6sent Contrat;

f) L'inspection p6riodique de tousles travaux de construction;

g) La tenue des livres, y compris les livres comptables, relatifs h l'ex6cution du
Projet, et l'6tablissement de rapports p6riodiques h la Banque;

h) La s6lection, la mise au courant et la coordination et le contr6le des activit6s
des experts charg6s de planifier l'enseignement, d'61aborer les plans d'6tudes
et d'6tablir les programmes de d6veloppement, ainsi que des projets
sp6cifiques d'enseignement t616vis6 et d'enseignement piscicole.

2. Les responsabilit6s et fonctions particuli~res du Directeur du projet, du
secr6taire ex6cutif, de l'architecte du projet et du conseiller p6dagogique seront
les suivantes :

a) Directeur du projet : assurer la direction g6n6rale, la surveillance et
l'ex6cution du Projet et faire prendre par l'administration centrale,
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tion at the level of the Central Government, the Government of the Province
of Taiwan and the Government of the Municipality of Taipei;

(b) Executive Secretary: management of the Project Unit's activities under the
supervision of the Project Director;

(c) Project Architect: guidance and supervision of the Project's civil works and,
more particularly, of the architectural consultants in establishing space, con-
struction and costing standards; and

(d) Educational Advisor: advising the Project Director and the Executive Secre-
tary with regard to: (i) the overall execution of the Project; (ii) the coordination
of technical services provided under Part B of the Project; and (iii) the pro-
curement of furniture and equipment required for the Project.

SCHEDULE 6

THE PLANNING UNIT

1. The Planning Unit shall be responsible, and have the necessary powers,
for the execution of the following tasks, inter alia:

(a) continuous educational planning which will propose alternatives consistent
with social and economic development;

(b) determination of target numbers of students to be graduated from each type
and level of education, and particularly from each field and level of technical
and vocational education, to meet prospective economic needs of the country;

(c) determination of optimum means by which these targets are to be reached;
and

(d) estimation of annual educational expenditures, both capital and recurrent,
required to be made by the Central, Provincial, Municipal and County
Governments as well as the private sector, for educational purposes.

2. The specific responsibilities and functions of the Educational Planner and
the Educational Economist shall be as folloxis:

(a) Educational Planner: establishment of a systems-analysis framework for the
description and analysis of the educational system (past and present) and the
continuous and internally consistent and efficient future development of the
system; training of counterpart staff; and

(b) Educational Economist: assessment of alternative quantitative inter-
relationships between the educational system (including private education) on
the one hand and the rest of the economy on the other hand and, in particular:
(i) cost-benefit assessments of alternative education sub-systems to meet
given forecast manpower demands, and (ii) development of education cost
models linking projected public education expenditures with developments of
the public budget (at all levels of government) and with financing of private
education.
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l'administration de la province de Taiwan et la municipalit6 de Taipeh toutes
les dispositions utiles cet effet;

b) Secritaire exicutif : g6rer le Service sous le contr6le du Directeur du projet;

c) Architecte du projet : diriger et surveiller les travaux de construction relatifs au
Projet et, plus particuli~rement, les activit~s des architectes-conseils concer-
nant la fixation des normes de dimension, de construction et de cofit;

d) Conseiller pidagogique : donner des avis au Directeur du projet et au
secr~taire excutif concernant : i) l'ex6cution g6nrale du Projet; ii) la coordi-
nation des services techniques pr6vus dans la partie B du Projet; et iii) l'achat
du mobilier et du materiel n6cessaires au Projet.

ANNEXE 6
LE SERVICE DE PLANIFICATION

1. Le Service de planification sera charg6 de I'ex6cution des taches
6num6r6es ci-apr~s et disposera des pouvoirs n6cessaires i cet effet :
a) Planifier en permanence l'enseignement et proposer diff6rentes solutions com-

patibles avec le d6veloppement 6conomique et social;

b) Fixer le nombre des 61ves ou 6tudiants dipl6m6s issus de chaque type ou
niveau d'enseignement, notamment de chaque domaine et niveau
d'enseignement technique et professionnel, pour r6pondre aux besoins
6conomiques pr6visibles du pays;

c) Rechercher les moyens optimaux d'atteindre ces objectifs;

d) Evaluer les d6penses annuelles d'enseignement (d6penses d'6quipement et
d6penses de fonctionnement) que doivent engager les administrations centrale,
proViuiciile et municipale et I'administration de comt6 ainsi que le secteur
priv6.

2. Les responsabilit6s et fonctions particuli~res du Sp6cialiste de la planifi-
cation de i'enseignement et du Sp6cialiste de l'6conomie de 'enseignement seront
les suivantes :
a) Specialiste de la planification-de l'enseignement :6tablir un cadre d'analyse de

syst~me permettant la description et l'analyse du syst~me d'enseignement
(pass6 et actuel) et, i l'avenir, son perfectionnement continu, coh6rent et
efficace; former du personnel homologue;

b) Specialiste de l'conomie de l'enseignement : 6valuer diff6rentes corr6lations
quantitatives possibles entre le syst~me d'enseignement (y compris
i'enseignement priv6) et le reste de l'6conomie, notamment : i) d6terminer les
coots et les avantages de diff6rents sous-syst~mes permettant de faire face aux
demandes pr6vues de main-d'0euvre; et ii) 6laborer des modules de cofit de
l'enseignement 6tablissant un lien entre les d6penses d'enseignement public
projet6es et l'6volution du budget public ( tous les niveaux administratifs) et le
financement de I'enseignement priv6.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GItNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated June 26, 1970, between REPUBLIC OF GHANA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT As-
SOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement
accept all the provisions of the General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969,2
with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agree-
ment, unless the context otherwise requires, the several terms defined in
the General Conditions have the respective meanings therein set forth, and
the following additional terms have the following meanings:

(a) "ADB" means the Agricultural Development Bank, established
by the Agricultural Development Bank Act;

(b) "Agricultural Development Bank Act" means the Agricultural
Credit and Co-operative Bank Act, 1965 (Act 286), as amended by the
Agricultural Credit and Co-operative Bank Act, 1965 (Amendment) De-
cree, 1967 (N.L.C.D. 182), dated June 22, 1967;

(c) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement referred to
in Section 4.04. (a) of this Development Credit Agreement to be entered
into between the Borrower and ADB, as the same may be amended from
time to time by agreement between the Borrower and ADB, with the
approval of the Association;

(d) "Project Development Unit" means the unit within the Ministry
of Agriculture of the Borrower referred to in Section 4.02 (a) of this
Agreement;

(e) "GCMA" means the Ghana Cooperative Marketing Association;

Came into force on 12 March 1971, upon notification by the Association to the Government of
Ghana.

2 See p. 104 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE D1tVELOPPEMENTI

CONTRAT en date du 26 juin 1970, entre la RtPUBLIQUE DU GHANA

(ci-apr~s d~nommde « 'Emprunteur >) et I'AssoCIATION INTER-
NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme « l'Association ).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DIEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de cr6dit de
ddveloppement acceptent toutes les dispositions des Conditions gdndrales
applicables aux contrats de cr6dit de ddveloppement de I'Association, en
date du 31 janvier 19692 (ci-apris ddnomm6es ,, les Conditions g6ndra-
les ,), et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, ' moins que le contexte
ne s'y oppose, les termes ou expressions ddfinis dans jles Conditions
g6ndrales conservent le m~me sens, et les expressions et sigles suivants
ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) Le sigle «, BDA ddsigne la Banque de d6veloppement agricole,
cr66e par la loi sur la Banque de d6veloppement agricole;

b) L'expression <, Loi sur la Banque de d6veloppement agricole >,
ddsigne la loi de 1965 sur la Banque de cr6dit et des cooperatives agricoles
(loi 286), amende par le d6cret en date du 22 juin 1967, (NLCD 182)
portant modification de ladite loi.

c) L'expression <, contrat d'emprunt subsidiaire )> d6signe le contrat
vis6 i l'alin6a a du paragraphe 4.04 du pr6sent Contrat qui doit tre conclu
entre I'Emprunteur et la BDA, et 6ventuellement modifi6 par accord entre
I'Emprunteur et la BDA, avec 'assentiment de I'Association;

d) L'expression <, Service d'exdcution du Projet d6signe le service
du Ministare de 'agriculture de I'Emprunteur vis6 hi l'alinda a du
paragraphe 4.02 du present Contrat;

e) Le sigle "GCMA" ddsigne la Ghana Cooperative Marketing As-
sociation;

Entr6 en vigueur le 12 mars 1971, des notification par I'Association au Gouvernement ghaneen.

2 Voir p. 105 du present volume.
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(-) "GCMA Guarantee Agreement" means the agreement to be en-
tered into between GCMA and ADB on terms and conditions satisfactory
to the Association whereby GCMA will guarantee payment to ADB of
amounts due on sub-loans made by ADB pursuant to the provisions of the
Subsidiary Loan Agreement;

(g) "Registrar" means the Registrar of the Department of Coopera-
tives in the Ministry of Labor and Social Welfare of the Borrower; and

(h) "cooperative" means a primary cooperative society organized
under the Co-operative Societies Decree, 1968 (N.L.C.D. 252), as
amended.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to eight million five
hundred thousand dollars ($8,500,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and sus-
pension set forth in, this Development Credit Agreement and in accord-
ance with the allocation of the proceeds of the Credit set forth in
Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modified from
time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further
agreement between the Borrower and the Association.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit Account in respect
of the reasonable cost of goods or services required for the Project and to
be financed under this Development Credit Agreement;

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so
agree, shall be required to meet payments to be made) for goods or
services included in Categories I, II and III of the allocation of the
proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement;
and
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f) L'expression «< Contrat de garantie de la GCMA > d6signe le con-
trat qui doit tre conclu entre la GCMA et la BDA, aux clauses et condi-
tions jug6es satisfaisantes par l'Association et aux termes duquel la
GCMA garantira le paiement h la BDA des montants dus au titre des pr&ts
subsidiaires consentis par la BDA en application des dispositions du Con-
trat d'emprunt subsidiaire;

g) L'expression <, Service de l'enregistrement > d6signe le service de
I'enregistrement de la Division des coop6ratives du Minist6re du travail et
de la protection sociale de l'Emprunteur;

h) Le terme < coop6rative > d6signe une soci6t6 cooperative primai-
re, organise conform6ment aux dispositions du dcret de 1968 sur les
soci&6ts coop6ratives (NLCD 252), tel qu'il a 6t6 amend6.

Article H

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit
en diverses monnaies 6quivalant h huit millions cinq cent mille (8 500 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres, au nom
de l'Emprunteur, un compte qu'elle cr6ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Credit pourra tre pr6lev6 sur ce compte, comme il
est pr6vu dans le pr6sent Contrat et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc s, et conform~ment i
I'affectation des fonds provenant du credit stipul6e h l'annexe I du pr6sent
Contrat, ladite affectation pouvant tre modifi6e de temps hi autre en appli-
cation des dispositions de ladite annexe ou par convention ult6rieure entre
l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte du Cr6dit, pour
acquitter le coht raisonnable des marchandises ou services n6cessaires
l'ex6cution du Projet et devant tre finances en application du present
Contrat.
i) les montants qui auront 6t6 d(bours6s (ou, si l'Association y consent,

les montants dont I'Emprunteur aura besoin) pour acquitter le coat des
marchandises ou services entrant dans les cat6gories I, II et III de
l'affectation des fonds provenant du Credit vis~e au paragraphe 2.02 du
pr6sent Contrat;
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(ii)the equivalent of eighty-two per cent (82%) of such amounts as shall
have been paid (or, if the Association shall so agree, shall be required to
meet payments to be made) (A) for goods or services included in
Category IV of the allocation of the proceeds of the Credit referred to
in Section 2.02 of this Agreement and (B) in respect of sub-loans in-
cluded in Category V of such allocation of the proceeds of the Credit;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in Category IV or in respect of
sub-loans included in Category V, the Association may by notice to the
Borrower adjust the stated percentage applicable to such Category as
required in order that withdrawals of the amount of the Credit then allo-
cated to such Category and not withdrawn may continue pro rata with the
payments remaining to be made for items included in such Category.

Section 2.04. Except as the Association shall otherwise agree, no
withdrawals from the Credit Account shall be made under Categories I, II
or III of the allocation of the proceeds of the Credit referred to in
Section 2.02 of this Agreement on account of payments in the currency of
the Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the
territories of the Borrower.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each June 15 and December 15 commencing December 15,
1980 and ending June 15, 2020, each installment to and including the in-
stallment payable on June 15, 1990 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%)
of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1 1/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to
be applied in accordance with the provisions of this Development Credit
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ii) l'6quivalent de quatre-vingt deux pour cent (82 p. 100) des montants
qui auront t6 d6bours6s (ou, si I'Association y consent, des montants
dont I'Emprunteur aura besoin) A) au titre de marchandises ou services
entrant dans ia cat~gorie IV de ]'affectation des fonds provenant du
Cr6dit et B) au titre des prts subsidiaires entrant dans la cat6gorie V
de I'affectation des fonds provenant du Cr6dit;

Toutefois, si le montant estimatif des ddpenses au titre des marchandises
ou services entrant dans la cat6gorie IV ou des pr&ts subsidiaires entrant
dans la catdgorie V vient augmenter, 1'Association pourra, sous reserve
d'en aviser l'Emprunteur, ajuster le pourcentage stipul6 applicable t cette
cat6gorie, autant qu'il sera n6cessaire, pour que les tirages sur le montant
du Credit alors affect6 i cette cat6gorie et non encore pr61ev6 demeurent
proportionnels aux d6penses restant 'a engager au titre de ladite cat6gorie.

Paragraphe 2.04. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, aucun tirage ne sera fait sur le compte du Credit, au titre des
categories I, II ou III de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit visde
au paragraphe 2.02 du present Contrat, pour rdgler des ddpenses faites
dans la monnaie de I'Emprunteur ou acquitter le cofit de marchandises
produites ou de services fournis sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. La monnaie sp6cifi6e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions gdn~rales sera celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera i l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Credit qui aura 6t6 pr~levde et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestrielle-
ment le 15 juin et le 15 d6cembre de chaque annde.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
pr~lev6 sur le compte du Credit par versements semestriels effectu6s le
15 juin et le 15 ddcembre de chaque annie, £ partir du 15 d6cembre 1980 et
jusqu'au 15 juin 2020; les versements effectuer jusqu'au 15juin 1990
inclus correspondront h. un demi pour cent (/2 p. 100) et les versements
ult6rieurs h un et demi pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera hi ce que les fonds prove-
nant du Credit soient utilis6s, comme il est prdvu dans le present Contrat,
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Agreement to expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the
goods to be financed out of the proceeds of (i) the Credit and (ii) sub-loans
in respect of which withdrawals from the Credit Account under
Section 2.03 (ii) (B) of this Agreement are made shall be procured in ac-
cordance with the procedures set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds
of the Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause the Project to be caried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administra-
tive, financial, agricultural and engineering practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

Section 4.02. (a) The Borrower shall establish and maintain within
its Ministry of Agriculture a unit to be responsible for the execution of the
Project. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause the Project Development Unit (i) to be operated in accordance
with the functions and powers, and to be provided with the staff, specified
in Schedule 4 to this Agreement, and (ii) to maintain separate and distinct
accounts reflecting expenditures on, and the results achieved by, the Pro-
ject.

(b) Except as the Association shall otherwise agree:
(i) the persons proposed for appointment to the posts of the Project Man-

ager, the Deputy Project Manager and the Financial Controller of the
Project Development Unit, their terms of reference and the terms and
conditions of their employment shall, until the completion of the Pro-
ject, be acceptable to the Association; and

(ii) the Borrower shall consult the Association about any proposed ap-
pointment to the position of Cooperative Officer of the Project De-
velopment Unit sufficiently in advance of any such appointment for
the Association to have adequate opportunity to comment on the qual-
ifications and experience of the person, or persons, the Borrower is
considering for such position and shall make any such appointment
only after consideration of the views expressed by the Association.
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pour r6gler les dpenses n6cessaires 1'ex6cution du Projet d6crit h
l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, les marchandises devant tre financ~es h I'aide des fonds
provenant i) du Cr6dit et ii) des pr~ts subsidiaires qui ont fait l'objet de
tirages sur le compte du Cr6dit en vertu de l'alin~a ii, B, du
paragraphe 2.03 du present Contrat seront achet6es conform6ment aux
proc6dures 6nonc6es h I'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera hi ce que toutes les marchandises et tous
les services financ6s h l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient
employ6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion administrative, financi~re et agricole; il
fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins, les fonds, instal-
lations, services et autres ressources n6cessaires cette fin.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur cr6era et maintiendra dans son
Minist~re de l'agriculture un service qui sera charg6 de l'ex6cution du
Projet. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que ledit Service i) fonctionne conform6ment
aux attributions et pouvoirs, et soit dot6 du personnel stipul6s ht l'annexe 4
du pr6sent Contrat, et ii) tienne des comptes s6par6s faisant apparaitre les
d6penses faites au titre du Projet et les r6sultats obtenus.

b) A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement:
i) les candidats propos6s pour les postes de Directeur du Projet, de Direc-

teur adjoint du Projet et de Contr6leur financier du Service d'ex6cution
du Projet, leur mandat ainsi que les conditions de leur emploi devront,
jusqu'h l'ach~vement du Projet, tre agr66s par l'Association;

ii) l'Emprunteur consultera l'Association au sujet de toute nomination
propos6e au poste d'Administrateur des coop6ratives du Service
d'ex6cution du Projet, suffisamment h l'avance pour que l'Association
ait le temps de donner son avis sur les titres et l'exp6rience du candidat
ou des candidats que l'Emprunteur envisage de nommer h ce poste, et il
ne proc6dera h. cette nomination qu'apr~s avoir 6tudi6 l'avis exprim6
par 1'Association.
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Section 4.03. (a) Without restriction or limitation upon the provi-
sions of Section 4.01 of this Agreement, the Borrower shall establish or
cause to be established a bank account (hereinafter called the Project
Account) to be used exclusively to make payments for the cost of goods
and services required on the part of the Project Development Unit to carry
out the Project. The Borrower shall deposit or cause to be deposited in the
Project Account all amounts as shall be, from time to time, required on the
part of the Project Development Unit to permit the payments heretofore
specified to be made, promptly as needed, out of the Project Account.

(b) Without restriction or limitation upon the provisions of
paragraph (a) of this Section, the Borrower shall make or cause to be made
an initial deposit in the Project Account in the amount of 250,000 New
Cedis (NC250,000) and thereafter shall on a quarterly basis make or cause
to be made deposits in the Project Account in such amounts as shall be
sufficient to meet payments for the costs of the Project required on the part
of the Project Development Unit to cover the forthcoming three months of
such costs as estimated by the Project Manager of the Project Develop-
ment Unit.

Section 4.04. (a) The Borrower shall lend to ADB in the currency of
the Borrower amounts aggregating up to $8,500,000 equivalent from the
proceeds of the Credit and from other funds available to the Borrower.
Such loan by the Borrower to ADB shall take the form of transfers and
disbursements by the Project Development Unit to farmers participating in
the Project of (i) insecticides, sprayers, fertilizers, cocoa seedlings and
other planting materials in kind and (ii) funds for hired labor, such trans-
fers and disbursements being financed for the respective farmer by credit
arrangements between the farmer and ADB. Such loan by the Borrower to
ADB shall be on terms and conditions, and pursuant to a subsidiary loan
agreement, satisfactory to the Association.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such a manner as to protect the interests of the Borrower
and the Association, and, except as the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall not take or concur in any action which would have the
effect of amending, assigning, abrogating or waiving any provision of the
Subsidiary Loan Agreement.

Section 4.05. The Borrower shall establish and maintain a Steering
Committee, having terms of reference and a membership acceptable to the
Association, to coordinate the work of the ministries, agencies and organi-
zations involved in the carrying out of the Project and to oversee the
progress of the Project.
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Paragraphe 4.03. a) Sans restriction ni limitation des dispositions
du paragraphe 4.01 du present Contrat, l'Emprunteur ouvrira ou fera ou-
vrir un compte en banque (ci-apris d~nomm6 le compte du Projet) qui sera
utilis6 exclusivement pour acquitter le cofit des marchandises et services
dont le Service d'ex~cution du Projet aura besoin pour executer ledit
Projet. L'Emprunteur d~posera ou fera d~poser au compte du Projet tous
les fonds dont le Service d'ex~cution du Projet aura besoin, de temps h
autre, pour effectuer les paiements visas ci-dessus, dans les d~lais requis,
par debit dudit compte.

b) Sans restriction ni limitation des dispositions de l'alin~a a du
present paragraphe, l'Emprunteur d~posera ou fera d~poser au compte du
Projet un premier versement d'un montant de 250 000 nouveaux c~dis
(NC 250 000) et, par la suite, il d~posera ou fera d~poser chaque trimestre
dans ce compte un montant suffisant pour permettre au Service
d'excution du Projet d'acquitter les d6penses ?. faire au titre du Projet, qui
auront 6t6 estim~es pour les trois mois i venir par le Directeur du Projet
dudit Service.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur accordera h la BDA un pr~t,
dans la monnaie de l'Emprunteur, d'un montant maximum 6quivalant h
8 500 000 dollars sur les fonds provenant du Credit et d'autres sources
dont il disposera. Ce pr~t prendra la forme de transferts en nature et de
d6caissements que le Service d'ex6cution du Projet fera aux exploitants
agricoles participant au Projet, qui recevront i) des insecticides, des
pulv~risateurs, des engrais, des plants de cacaoyers et autres plants et
ii) des fonds pour engager de la main-d'ceuvre; ces transferts et
dcaissements seront financ6s, pour chaque exploitant, au titre de contrats
de credit conclus entre l'int~ress6 et la BDA. Ce pr~t sera accord6 A des
clauses et conditions, et en application d'un contrat d'emprunt subsidiaire,
agr66s par l'Association.

b) L'Emprunteur exercera les droits dcoulant du contrat d'emprunt
subsidiaire de maniire it prot~ger ses int6r~ts et ceux de I'Association et, a
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne prendra ni
n'approuvera aucune mesure entrainant la modification, la cession, la
suppression ou le retrait de l'une quelconque de ses dispositions.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur cr~era et maintiendra un Comit6 de
direction dont le mandat et la composition seront agrs par l'Association
afin de coordonner les activit~s des ministires, organismes et organisa-
tions participant a l'excution du Projet de suivre la marche des travaux.
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Section 4.06. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the
proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition with respect to the Project of the agency
or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
or any part thereof, and shall enable the Association's representatives to
inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit
and any relevant records and documents.

Section 4.07. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To
that end, the Borrower and the Association shall from time to time, at the
request of either party, exchange views through their representatives with
regard to the performance by the Borrower of its obligations under the
Development Credit Agreement, the administration, operations and finan-
cial condition with respect to the Project of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof, and other matters relating to the purposes of the Credit.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Associ-
ation all such relevant information as the Association shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the
goods and services financed out of such proceeds, the Project, the ad-
ministration, operations and financial condition with respect to the Project
of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out
of the Project or any part thereof, and the general status of the Credit.
Such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the interna-
tional balance of payments position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof
or the performance by the Borrower of its obligations under this Develop-
ment Credit Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredit-
ed representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.08. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall have the accounts:
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Paragraphe 4.06. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir les livres
permettant d'identifier les marchandises et services finances 'i l'aide des
fonds provenant du Credit, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de
suivre la marche des- travaux d'ex6cution du Projet (notamment de
connaitre le cocit de ces travaux et d'obtenir, grace A de saines m thodes
comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact des operations, de
la gestion et de la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur, charges de 'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci;
l'Emprunteur donnera aux representants de l'Association la possibilit6
d'inspecter les travaux d'excution du Projet et les marchandises
financ~es A l'aide des fonds provenant du Credit et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 4.07. a) L'Emprunteur et l'Association coopereront
pleinement i la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, si l'une ou l'autre
partie le demande, ils confrreront de temps , autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur la mani6re dont l'Emprunteur s'acquitte des en-
gagements pris par lui dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement, la
gestion, les operations et la situation financi~re de l'organisme ou des
organismes de l'Emprunteur charges de l'excution du Projet ou d'une
partie de celui-ci et sur toute autre question relative aux fins du Credit.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir i l'Association tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander en ce qui
concerne l'utilisation des fonds provenant du Credit, les marchandises et
services financ6s l'aide desdits fonds, le Projet et la gestion, les
operations et la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur, charges de l'excution du Projet ou d'une partie de celui-ci,
et la situation g6n6rale du Credit. Ces renseignements porteront notam-
ment sur la situation 6conomique et financi~re dans les territoires de
l'Emprunteur et sur sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit, la
r~gularit6 de son service ou l'ex6cution des engagements pris par
l'Emprunteur dans le present Contrat de credit de d6veloppement.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Associa-
tion toutes possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque
de ses territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.08. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur fera verifier tous les ans
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(i) of the Project Development Unit audited annually by an independent
accountant or accounting firm acceptable to the Association; and

(ii) of the cooperatives participating in the Project audited annually by the
Registrar;

and shall promptly after audited financial statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) of the Project Development
Unit and of such cooperative societies are available, and, except as the
Association shall otherwise agree, not later than four months after the
close of the financial year to which they apply, transmit to the Association
certified copies of such statements and signed copies of the related au-
ditors' reports.

Section 4.09. The Borrower undertakes to insure, or cause to be
insured, the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Credit against marine, transit and other hazards incident to acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation and
for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely
usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 4.10. (a) The Borrower shall carry out, prior to the com-
mencement of the execution of the Project, initial Swollen Shoot Virus
Disease control measures throughout the Project area and shall thereafter
carry out accepted and further measures for the control of Swollen Shoot
Virus Disease and provide within the Project area such materials and
services as are normally provided by the Cocoa Division of the Borrower
without cost to other cocoa farmers in the Borrower's territory.

(b) The Borrower undertakes that the subsidies paid by the Borrower
on cocoa production inputs will at all times take into account the need to
provide Project participants with a sufficient incentive and the opportunity
to earn an adequate return on farm investments to ensure satisfactory loan
repayments to ADB. The Association will be informed, and given an op-
portunity to comment, prior to any changes being made in the existing
subsidies on fertilizers, insecticides and sprayers.

Section 4.11. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall ensure that the Cocoa Marketing Board and GCMA make
available to cooperatives in the Project area promptly as needed the
financing required by such cooperatives to purchase the cocoa produced
by the Project.

Section 4.12. The Borrower shall cause the feeder roads included in
the Project to be adequately maintained and repaired in accordance with
sound engineering practices.
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i) les comptes du Service d'ex~cution du Projet, par un comptable ou un
cabinet d'experts-comptables inddpendants agr6s par I'Association;

ii) les comptes des cooperatives qui participeront A l'excution du Projet,
par le Service de l'enregistrement;

et, d~s que les 6tats financiers certifi6s du Service d'ex6cution du Projet et
des soci6t6s cooperatives (bilans et 6tats des recettes et d6penses s'y rap-
portant) seront pr~ts, mais en tout cas - a. moins que 'Association n'ac-
cepte qu'il en soit autrement - au plus tard quatre mois apr6s la cl6ture de
I'exercice financier correspondant, l'Emprunteur remettra ai l'Association
des copies certifi~es de ces 6tats financiers ainsi que des exemplaires sign6s
des rapports de verification des comptes qui s'y rapportent.

Paragraphe 4.09. L'Emprunteur assurera ou fera assurer les mar-
chandises import~es devant tre finances par des fonds provenant du
Credit contre les risques de mer, de transit, etc., inh6rents a 'achat et au
transport desdites marchandises et i leur livraison sur les lieux
d'utilisation ou d'installation; les indemnit~s stipul~es seront payables en
une monnaie librement utilisable par 'Emprunteur pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 4.10. a) L'Emprunteur appliquera, avant la mise en
ceuvre du Projet, des mesures pr6liminaires de lutte contre l'Ced~me des
pousses dans toute la zone du Projet et, par la suite, d'autres mesures
concert6es de lutte contre ladite maladie, et il fournira, dans la zone du
Projet, les marchandises et services qui sont normalement fournis par la
Division du cacao de l'Emprunteur, sans frais pour les autres producteurs
de cacao sur le territoire de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur s'engage ai tenir compte, chaque fois qu'il accordera
des subventions pour l'achat de facteurs de production de cacao, de la
n~cessit6 d'offrir aux participants au Projet un encouragement suffisant et
de leur permettre de tirer un revenu ad~quat des investissements agricoles
pour pouvoir rembourser dans des conditions satisfaisantes les prts de la
BDA. L'Association sera informe a I'avance de tout changement apport6
aux subventions . l'achat d'engrais, d'insecticides et de pulv~risateurs et
elle pourra faire connaitre ses vues a ce sujet.

Paragraphe 4.11. A moins que ]'Association n'en ddcide autrement,
l'Emprunteur veillera a ce que l'Office de commercialisation du cacao et la
GCMA mettent sans tarder a la disposition des cooperatives participantes
au Projet les fonds dont elles auront besoin pour acheter le cacao produit
dans le cadre du Projet.

Paragraphe 4.12. L'Emprunteur fera entretenir et r~parer comme il
convient les routes de desserte dans la zone du Projet, suivant les r~gles de
l'art.
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Section 4.13. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free
from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Section 4.14. This Development Credit Agreement and the Sub-
sidiary Loan Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by
notice to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding
to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal, together with such
charges, shall become due and payable immediately, anything in this De-
velopment Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
(a) A default shall occur in the performance of any obligation of the Bor-

rower or of ADB under the Subsidiary Loan Agreement, and such
default shall continue for a period of 60 days after notice thereof shall
have been given by the Association to the Borrower.

(b) A default shall occur in the performance of any obligation of GCMA
under the GCMA Guarantee Agreement, and such default shall con-
tinue for a period of 60 days after notice thereof shall have been given
by the Association to the Borrower.

(c) Before the Subsidiary Loan Agreement shall have terminated in ac-
cordance with its terms, the Agricultural Development Bank Act shall
have been amended, so as to affect materially and adversely the carry-
ing out of the Project or the operations or financial condition of ADB,
and such event shall continue for a period of 60 days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower.

Section 5.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-
tions, the following additional event is specified:
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Paragraphe 4.13. Le principal du Cr6dit et les commissions y
aff6rentes seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu et ne seront
soumis 5i aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.14. Le present Contrat et le contrat d'emprunt sub-
sidiaire seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de
'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou 5 l'occasion

de leur signature, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat, se produit
et subsiste pendant la p6riode qui peut y &re stipul6e, 'Association aura h
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer,
imm6diatement exigibles, en le notifiant h l'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Cr6dit et les commissions y aff6rents, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour mme o6t elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) Un manquement dans 1'ex6cution de tout engagement pris par

l'Emprunteur ou la BDA dans le contrat d'emprunt subsidiaire, pen-
dant 60jours consecutifs h compter de sa notification par I'Association
ii l'Emprunteur.

b) Un manquement dans 1'ex6cution de tout engagement pris par la
GCMA dans le Contrat de garantie de la GCMA, pendant 60 jours
cons6cutifs hi compter de sa notification par I'Association h
'Emprunteur.

c) Avant que le contrat d'emprunt subsidiaire ne prenne fin
conform6ment aux conditions stipul6es dans ledit Contrat, le fait que
des amendements apport6s 5i la Loi sur la Banque de d6veloppement
agricole aient des effets importants et n6gatifs sur 1'ex6cution du Pro-
jet, ou sur les op6rations ou la situation financi~re de ia BDA, pendant
soixante jours cons6cutifs i compter de sa notification par
l'Association h l'Emprunteur.
Paragraphe 5.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins

du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales:
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An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that ADB will be able to perform its obligations under the
Subsidiary Loan Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of this Development Credit Agreements within the
meaning of Section 10.1 (b) of the General Conditions:
(a) The Borrower and ADB have entered into the Subsidiary Loan Agree-

ment, in form satisfactory to the Association, and the Subsidiary
Loan Agreement has become fully effective and binding on the parties
thereto in accordance with its terms, subject only to the effectiveness
of this Development Credit Agreement;

(b) GCMA and ADB have entered into the GCMA Guarantee Agreement,
in form satisfactory to the Association, and the GCMA Guarantee
Agreement has become fully effective and binding on the parties
thereto in accordance with its terms, subject only to the effectiveness
of this Development Credit Agreement;

(c) The Project Development Unit shall have been established with the
functions and powers set forth in Schedule 4 to this Agreement, and
individuals acceptable to the Association shall have been appointed to
the posts of Project Manager, Deputy Project Manager and Financial
Controller of the Project Development Unit;

(d) The Steering Committee referred to in Section 4.05 of this Agreement
shall have been established under terms of reference satisfactory to the
Association; and

(e) Arrangements satisfactory to the Association shall have been made for
the financing of the portion of the Project not financed by the Credit.

Section 6.02. The following are specified as additional matters,
within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
ADB and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
and ADB in accordance with its terms; and

No. 11157



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 93

Le fait qu'une situation exceptionnelle se produise, rendant
improbable pour la BDA la possibilit6 de s'acquitter de ses obligations
au titre du Contrat d'emprunt subsidiaire.

Article VI

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est
subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales :
a) L'Emprunteur et la BDA auront conclu le contrat d'emprunt sub-

sidiaire de mani~re jug6e satisfaisante par l'Association, et ledit Con-
trat aura pris pleinement et d6finitivement effet pour les parties
int6ress6es, conform6ment aux conditions prescrites, sous r6serve uni-
quement de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat;

b) La GCMA et la BDA auront conclu le Contrat de garantie de la GCMA
de mani~re jug6e satisfaisante par l'Association et ledit Contrat aura
pris pleinement et d6finitivement effet pour les parties int6ress6es,
conform6ment aux conditions prescrites, sous r6serve uniquement de
1'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat;

c) Le Service d'ex6cution du Projet aura 6 cr66 et dot6 des attributions
et pouvoirs 6nonc6s h l'annexe 4 du pr6sent Contrat, et des personnes
agr66es par 1'Association auront 6t6 nomm6es aux postes de Directeur
du Projet, de Directeur adjoint du Projet et de Contr6leur financier du
Service d'ex6cution du Projet;

d) Le Comit6 de direction vis6 au paragraphe 4.05 du pr6sent Contrat aura
6 cr66 et dot6 d'un mandat agr66 par l'Association;

e) Des dispositions jug6es satisfaisantes par l'Association auront 6t6
prises en vue du financement de la partie du Projet qui ne sera pas
couverte par le Cr6dit.
Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent

&tre fournies h l'Association devront sp6cifier A titre de points
suppl6mentaires, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions
g6n6rales :
a) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a 6 dfiment autoris6 ou ratifi6

par l'Emprunteur et la BDA et sign6 et remis en leur nom, et qu'il
constitue pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment h
ses dispositions;
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(b) that the GCMA Guarantee Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, GCMA and ADB
and constitutes a valid and binding obligation of GCMA and ADB in
accordance with its terms.
Section 6.03. The date of November 1, 1970 is hereby specified for

the purposes of Section 10.04 of the General Conditions.
Section 6.04. The obligations of the Borrower under Section 4.06,

4.08, 4.10, 4.11 and 4.12 of this Agreement shall terminate on the date on
which this Development Credit Agreement shall terminate or on a date 25
years after the date of this Development Credit Agreement, whichever
shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1975 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Minister of Finance and Economic Planning of the
Borrower is designated as representative of the Borrower for the purposes
of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Principal Secretary
Ministry of Finance and Economic Planning
P.O. Box M40
Accra, Ghana
Cable address:

Prudence
Accra

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.
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b) Que le Contrat de garantie de la GCMA a &6 dfiment autoris6 ou ratifi6
par la GCMA et la BDA et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour elles un engagement valable et d6finitif conform6ment A. ses dis-
positions.
Paragraphe 6.03. La date spdcifide aux fins du paragraphe 10.04 des

Conditions gdn~rales est le Ier novembre 1970.
Paragraphe 6.04. Les obligations que 'Emprunteur a souscrites en

vertu des paragraphes 4.06, 4.08, 4.10, 4.11, et 4.12 du present Contrat
s'6teindront A ia date h laquelle le present Contrat de credit de
d~veloppement prendra fin ou - si ladite date est post~rieure - 25 ans
apr~s la date de sa signature.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1975, ou
toute autre date dont I'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le repr~sentant d(sign6 de 'Emprunteur aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g~ndrales est le Ministre des finances et
de la planification 6conomique de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apres sont indiques aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g~n6rales

Pour l'Emprunteur :
The Principal Secretary
Ministry of Finance and Economic Planning
P.O. Box M40
Accra (Ghana)
Adresse t ldgraphique

Prudence
Accra

Pour l'Association
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse tdldgraphique

Indevas
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Development
Credit Agreement to, be signed in their respective names and to be de-
livered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Republic of Ghana:

By E. M. DEBRAH
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Equipment and vehicles ............................ 1,230,000

II. Fertilizers ........................................ 238,000

III. Staff Costs of Project Manager and Financial Controller
in Project Development Unit ....................... 200,000

IV. Project Development Unit buildings ................. 543,000

V. Sub-loans made by ADB to Project area farmers for in-
secticides, hired labor and planting materials pursuant
to the Subsidiary Loan Agreement .................. 5,410,000

VI. U nallocated ...................................... 879,000
TOTAL 8,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to V shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Association to Category VI.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
to V shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Credit (or, in the case of Categories IV and V,
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce
dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de
d~veloppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Ghana

Le Repr6sentant autoris6,
E. M. DEBRAH

Pour 1'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CR DIT

Montants exprimis
Cat 4gorie en dollars

I. M at6riel et v~hicules .............................. 1 230 000

II. E ngrais .......................................... 238 000

III. Dpenses de personnel : Directeur du Projet et Contr6-
leur financier du Service d'ex6cution du Projet ....... 200 000

IV. B .timents du Service d'ex~cution du Projet .......... 543 000

V. Prts subsidiaires de la BDA aux exploitants agricoles de
la zone du Projet pour l'emploi de main-d'ceuvre, I'achat
d'insecticides et de plants en application du Contrat
d'em prunt ........................................ 5 410 000

VI. Fonds non affect~s ................................ 879 000
TOTAL 8 500 000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DU COOT ESTIMATIF

1. Si le cofit estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories I it V
vient i diminuer, le montant du Cr6dit alors affect6 a cette cat6gorie et d6sormais
superflu sera r6affect6 par l'Association a la cat6gorie VI.

2. Si le cofit estimatif des 616ments entrant dans l'une des categories I a V
vient a augmenter, un montant 6quivalant a la fraction de I'augmentation qui
devra tre couverte par les fonds provenant du Cr6dit (ou s'il s'agit des
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an amount equal to 82% of such increase) will be allocated by the Association, at the
request of the Borrower, to such Category from Category VI, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Association, in re-
spect of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is located in the central zone of the Eastern Region of Ghana and
consists of:
A. The rehabilitation of approximately 51,000 acres of existing cocoa plantings

through the use of fertilizers, the control of capsids, the replanting of vacan-
cies and the improvement of farm maintenance;

B. The replanting of approximately 36,000 acres with high yielding cocoa seed-
lings and bringing these to maturity through, among other measures, the
planting of plantain and cocoyam for temporary shade, the control of capsids
and the use of fertilizers;

C. The provision of credit to farmers in the Project area for the rehabilitation
and replanting of cocoa;

D. The provision of training in capsid control and the use and maintenance of
spraying machines for approximately 6,000 Project area farmers at schools
operated by the Cocoa Division;

E. The establishment of 15 new cocoa marketing cooperatives in the Project
area and the provision of technical assistance to these new cooperatives and
to nine existing cooperatives;

F. The establishment and staffing of a Project Development Unit; and

G. The improvement of about 100 miles of feeder roads in the Project area in
accordance with a program to be agreed annually between the Project De-
velopment Unit and the Public Works Department of the Borrower.

The Project is expected to be completed by June 30, 1978.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT OF GOODS REFERRED TO IN SECTION 3.02 OF THIS AGREEMENT

1. The equipment, vehicles and fertilizers referred to in Categories I and II
of Schedule 1 to this Agreement shall be procured on the basis of international
competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in
accordance with such other procedures supplementary thereto as are set forth in
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categories IV et V, A 82% de ladite augmentation) sera r~affect6 par l'Association,
sur la demande de I'Emprunteur, i la cat~gorie considdrde par prThvement sur ia
cat~gorie VI, apr~s toutefois qu'auront 6t6 rdserv~s les montants n~cessaires,
d~termin~s par l'Association, pour faire face aux impr~vus en ce qui concerne le
cofit des 61ments entrant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui sera ex(cut6 dans le centre de la Rgion orientale du Ghana, se
compose des 6lments suivants :
A. Remettre en valeur environ 51 000 acres (20 400 hectares) de cacaoti~res

existantes, grace i I'application d'engrais, i la lutte contre les capsid6s, la
plantation de nouveaux cacaoyers et h I'amdlioration de la gestion agricole;

B. Replanter environ 36 000 acres (14 500 hectares) avec des plants de cacaoyers
haut rendement que l'on am nera A maturit6 notamment en plantant

des bananiers plantains et des ignames de cocoteraie qui leur donneront
temporairement de l'ombre, en luttant contre les capsid~s et en utilisant des
engrais;

C. Octroyer des credits aux exploitants agricoles de la zone du Projet en vue de
la remise en valeur et de la replantation de cacaoyers;

D. Organiser, dans des 6coles dirigdes par la Division du cacao, des cours sur la
lutte contre les capsidds et sur l'utilisation et l'entretien des machines A
pulv~riser, pour environ 6 000 exploitants de la zone du Projet;

E. Crier 15 nouvelles cooperatives de commercialisation du cacao dans la zone
du Projet et fournir une assistance technique A ces nouvelles cooperatives et
a 9 autres, qui existent d~j ;

F. Crier un Service d'excution du Projet et recruter le personnel n6cessaire;

G. Amdliorer environ 150 kilomtres de routes de desserte dans la zone du
Projet, conform~ment A un programme qui sera approuv6 chaque annie par
le Service d'excution du Projet et le Minist~re des travaux publics de
I'Emprunteur.
Le Projet devrait tre achev6 le 30 juin 1978.

ANNEXE 3

ACHAT DES MARCHANDISES VISEES AU PARAGRAPHE 3.02 DU PRESENT CONTRAT

1. Les achats de matdriel, de vdhicules et d'engrais visas dans les
categories I et II de I'annexe I du pr6sent Contrat se feront h la suite d'une adjudi-
cation sur le plan international conforme aux Directives relatives b la passation
des marchjsfinanc s par les prts de la Banque mondiale et les cridits de l'IDA,
publides par la Banque en aofit 1969, et aux modalitds supplmentaires 6nonc~es
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paragraphs 2 and 3 below. The equipment for feeder road improvement to be
financed under such Category I is listed in the Exhibit to this Schedule 3.

2. With respect to contracts for procurement of such goods estimated to
cost in excess of $10,000 equivalent:
(a) Invitations to bid; specifications, conditions of contract, all other tender

documents and the method and places of advertising will be submitted to the
Association for its review and approval prior to the issuance of invitations to
bid.

(b) After bids have been received and analyzed, the analysis of the bids, and the
proposals for awards, together with the reasons for such proposals, will be
submitted to the Association for its review and approval prior to the
Borrower's making any award of contract or issuing any letter of intent.

(c) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Association under
paragraphs (a) and (b) above, the text of the proposed changes will be submit-
ted to the Association for its review and approval prior to the execution of
such contract.

(d) As soon as a letter of intent has been issued or a contract has been executed, a
copy thereof will be sent to the Association.
3. With respect to contracts for procurement of such goods estimated to

cost $10,000 equivalent or less, copies of all documents, including the invitation to
bid, the tender documents and the bid analysis and evaluation, will be sent to the
Association promptly after the execution of any such contract and prior to the
submission to the Association of the first application for withdrawal from the
Credit Account in respect of such contracts.

4. Contracts for Project Development Unit buildings shall be awarded on
the basis of local competitive bidding.

5. The insecticide to be used by Project area farmers shall be "Gammalin"
or other insecticide satisfactory to the Borrower and shall be procured from the
Project Development Unit.

6. Cocoa seedlings and other planting materials shall be procured from Pro-
ject nurseries maintained by the Project Development Unit.

EXHIBIT TO SCHEDULE 3

EQUIPMENT FOR FEEDER ROAD IMPROVEMENT

Machine Type Number

Grader Construction (150 hp)

Grader Maintenance (110 hp)
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aux paragraphes 2 et 3 ci-dessous. La liste du mat6riel n6cessaire h I'am6lioration
des routes de desserte, dont l'achat sera financ6 au titre de la cat6gorie I, est
jointe en appendice A la pr6sente annexe 3.

2. En ce qui concerne les contrats relatifs i I'achat de marchandises dont le
coot estimatif d6passe l'6quivalent de 10 000 dollars :
a) Les appels d'offre, les sp6cifications, les conditions propos6es pour les con-

trats et tous les autres documents relatifs h l'adjudication ainsi que le mode et
les lieux de publication des appels d'offre seront soumis h I'Association pour
examen et approbation avant la publication desdits appels.

b) Lorsque les soumissions auront 6t6 regues et d6pouill6es, leur analyse et les
noms des candidats recommand6s comme adjudicataires, ainsi que les raisons
qui dictent ces choix, seront communiqu6s A l'Association pour examen et
approbation avant que l'Emprunteur ne proc~de A toute adjudication ou i tout
envoi d'une d6claration d'intention.

c) Si les dispositions d6finitives du contrat different sensiblement des clauses et
conditions indiqu6es dans les documents approuv6s par l'Association comme il
est pr6vu aux alin6as a et b ci-dessus, le texte des modifications propos6es sera
soumis h l'Association, pour examen et approbation avant la signature du
contrat.

d) Ds qu'une d6claration d'intention aura 6t6 envoy6e ou qu'un contrat aura 6t6
sign6, une copie devra en tre adress6e l'Association.

3. En ce qui concerne les contrats portant sur l'achat de biens dont le coat
estimatif ne d6passe pas l'6quivalent de 10 000 dollars, des copies de tous les
documents, y compris l'appel d'offres et les offres, ainsi que l'analyse et
l'6valuation de la soumission, seront communiqu6es h l'Association
imm6diatement apr s la signature de ces contrats et avant la presentation i
l'Association de la premiere demande de pr6l vement sur le Compte du Cr6dit au
titre desdits contrats.

4. Les contrats relatifs aux b~timents du Service d'ex6cution du Projet
feront l'objet d'une adjudication sur le plan local.

5. L'insecticide qui sera appliqu6 par les exploitants agricoles de la zone du
Projet sera le ,, Gammalin o ou un autre insecticide approuv6 par l'Emprunteur
et sera fourni par le Service d'ex6cution du Projet.

6. Les plants de cacaoyers et autres proviendront des p6pini~res du Projet
dont l'exploitation rel~vera du Service d'ex6cution dudit Projet.

APPENDICE A L'ANNEXE 3

LISTE DU MATtRIEL NtCESSAIRE A L'AMtLIORATION DES ROUTES DE DESSERTE

Machine Type Nombre

Niveleuse Construction (150 cv) 1

Niveleuse Entretien (110 cv) 1
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Machine Type Number

Trucks Tipper 5 Ton 8

Fore End Loader Wheeled 2

Roller Pneumatic 10 Ton 2

Truck Water Tank 2

Dozer Flywheel hp 120 1

SCHEDULE 4

FUNCTIONS AND POWERS AND STAFF FOR THE "PROJECT DEVELOPMENT UNIT

A. Functions and Powers

The Project Development Unit shall be resporisible for the carrying out of the
Project on behalf of the Borrower and shall -exercise the following functions and
powers:
(a) to approve all staff seconded to the Project Development Unit prior to sec-

ondment, and to return seconded staff to their respective establishments at
any time;

(b) to employ and discharge all monthly and daily paid staff as required for the
proper carrying out of the'Project;

(c) to conclude such contracts and transactions as it may deem proper with the
prior approval of the Minister of, Agriculture;

(d) to open such bank accounts as are required for the proper, execution of the
Project;

(e) to keep proper: books of accounts- and proper records, and to appoint an
external auditor for'the auditing of its accounts and for the discharge of such
other accountancy and audit functions as it may determine;

(I) to maintain its own transport facilities;-
(g) to furnish quarterly reports of its activities to the Association and the Bor-

rower; and
(h) to furnish a report of its activities during the preceding financial year together

with an audited statement of accounts in respect of that year to the Associa-
tion and the Borrower not later than three months after the end of the financial
year.

B. Staff

The Project Development Unit shall be directed by a Project Manager who
shall be responsible, through the Principal Secretary of the Ministry, to the Minis-
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Machine Type Nombre

Camions A benne bas-
culante 5 tonnes 8

Chargeuse pelleteuse
frontale A roues 2

Rouleau compresseur Pneumatique 10 tonnes 2

Camion Citerne 4 eau 2

Bulldozer A volant (120 cv) 1

ANNEXE 4

ATTRIBUTIONS, POUVOIRS ET PERSONNEL DU SERVICE D'EXECUTION DU PROJET

A. Attributions et pouvoirs

Le Service sera charg6 de l'ex6cution du Projet pour le compte de
l'Emprunteur et aura les attributions et pouvoirs suivants :

a) Approuver d'avance tous les d6tachements de personnel au Service
d'ex6cution du Projet et rendre le personnel d6tach6, tout moment, aux
6tablissements int6ressis;

b) Engager et licencier le personnel r6munr6 au mois et i la journ6e, selon les
besoins, pour assurer la bonne ex6cution du Projet;

c) Conclure des contrats et des transactions, selon qu'il pourra le juger opportun,
avec I'approbation pr6alable du Ministre de l'agriculture;

d) Ouvrir les comptes bancaires n6cessaires i la bonne execution du Projet;

e) Tenir les livres comptables et les registres n6cessaires et nommer un expert-
comptable ind6pendant pour la v6rification des comptes et pour
l'accomplissement des autres travaux de comptabilit6 et de v6rification qu'il
pourra d6terminer;

f) G6rer ses propres moyens de transport;

g) Soumettre des rapports trimestriels d'activit6 l'Association et
I'Emprunteur;

h) Soumettre i l'Association et A l'Emprunteur un rapport d'activit6, accompagne
d'un relev6 certifi6 des comptes, portant sur l'exercice financier pr6c6dent, au
plus tard trois mois apr~s la fin dudit exercice.

B. Personnel

Le Service d'ex6cution du Projet sera dirig6 par un Directeur de Projet qui
sera responsable, par l'interm6diaire du Secr6taire principal du Minist~re, devant
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ter of Agriculture. The Project Manager shall be assisted by a Deputy Project
Manager, a Financial Controller and a Cooperative Officer.

The Cooperative Officer shall be seconded to the Project Development Unit
from the Department of Cooperatives. He shall be assisted by three Assistant
Cooperative Officers, also seconded from the Department of Cooperatives. The
Cooperative Officer shall have exclusive control of the cooperatives in the Project
area.

The following staff shall be assigned to the Project Development Unit by the
Ministry of Agriculture:

Project Year

in which required

Title Number 1 2

Senior Agricujtural Survey Officers
(SASO) 3 3 -

Agricultural Survey Officers 15 6 9

Agricultural Assistants (AA) 150 60 90

Field Assistants (FA) 600 240 360

Four Loan Officers shall be seconded to the Project Development Unit from
ADB.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
vol. 703, p. 244.]
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le Ministre de I'agriculture. Le Directeur du Projet sera second6 par un Directeur
adjoint du Projet, un Contr6leur financier et un Administrateur des cooperatives.

L'Administrateur des cooperatives sera d~tach6 de la Division des
coopratives aupr6s du Service d'execution du Projet. II sera second6 par trois
assistants, 6galement d6tach~s de la Division des cooperatives. Ii aura la direction
exclusive des cooperatives dans la zone du Projet.

Le Service d'exdcution du Projet comprendra le personnel suivant, nomme
par le Minist~re de l'agriculture

Annie du Projet

Titre Nombre I 2

Sp~cialistes principaux des enqu-
tes agricoles (SASO) 3 3 -

Spdcialistes des enqutes agricoles 15 6 9

Assistants agricoles (AA) 150 60 90

Assistants sur le terrain (FA) 600 240 360

Quatre sp6cialistes du cr6dit seront ddtach6s par la BDA auprbs du Service
d'ex6cution du Projet.
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 30, 1970, between REPUBLICA ORIENTAL
DEL URUGUAY (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Con-
ditions have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings:

(a) "Banco Central" means the Banco Central del Uruguay.

(b) "Banco Repfiblica" means the Banco de la Reptiblica Oriental del
Uruguay.

(c) "Technical Director" means the livestock specialist referred to in
Section 5.01 (b) (i) of this Loan Agreement.

(d) "Comisi6n" means the "Comisi6n Honoraria del Plan Agro-
pecuario", an agency of the Ministerio de Ganaderia y Agricultura of the
Borrower, created under Law No. 12394, of July 2, 1957, of the Borrower,
as amended.

(e) "Participating Bank" means Banco Rep6blica and such other
bank or banks as shall have been selected by Banco Central, in agreement
with the Bank, to participate in the carrying out of Parts 1 and 2 of the
Project on the basis of their (i) past experience and performance in agricul-

I Came into force on 10 February 1971, upon notification by the Bank to the Government of

Uruguay.
2 See p. 148 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

CONTRAT, en date du 30juin 1970, entre la RPUBLIQUE ORIENTALE
DE L'URUGUAY (ci-apr~s d~nomm~e «, l'Emprunteur , ) et la BANQUE IN-
TERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-
apr~s drnomm~e << la Banque ).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DlEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt accep-
tent toutes les dispositions des Conditions gdn6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692
(ci-apr~s drnommre o les Conditions gdnrales ,,) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
intrgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions drfinis dans les Conditions grnrrales ont le m~me sens dans
le present Contrat et les expressions, terme et sigle suivants ont le sens
indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression «, Banco Central > ddsigne le Banco Central del
Uruguay.

b) L'expression <, Banco Rep6blica >> drsigne le Banco de la
Reptiblica Oriental del Uruguay.

c) L'expression o Directeur technique drsigne le sprcialiste du
brtail vis6 A l'alinra b, i, du paragraphe 5.01 du present Contrat.

d) Le terme << Comisi6n drsigne la < Comisi6n Honoraria del Plan
Agropecuario o, organe du Ministerio de Ganaderia y Agricultura de
l'Emprunteur, cr66e en vertu de la loi n' 12394 amendre, de l'Emprunteur,
en date du 2 juillet 1957.

e) L'expression <, banque participante o d6signe le Banco Republica
et toute autre ou toutes autres banques qui auront pu tre choisies par le
Banco Central, en accord avec la Banque, pour participer it l'exdcution
des parties I et 2 du Projet en raison i) de leur experience en mati~re de

Entr6 en vigueur le 10 f~vrier 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement uruguayen.

2 Voir p. 149 du present volume.
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tural lending; (ii) financial condition; (iii) managerial capabilities; and
(iv) branch network outside the city of Montevideo.

(f) "Subsidiary Loan Agreements" means the agreements to be en-
tered between Banco Central and each Participating Bank, upon terms and
conditions satisfactory to the Bank, and such term includes any amend-
ments thereto made with the approval of the Bank.

(g) "ranch development plan" means a plan of investment to be car-
ried out by a livestock rancher for improving the physical resources of
ranches, including fencing, water and stock handling facilities, drainage
and irrigation works, pasture improvement, livestock, farm houses, on-
ranch disease control devices, and other related on-ranch items, or any
combination thereof.

(h) "Livestock Fund" means the fund referred to in Section 5.02 of
this Loan Agreement.

(i) "ranch development loan" means a loan made by a Participating
Bank to a livestock rancher, in accordance with the lending and operating
policies and procedures referred to in Section 5.02 (e) (i) of this Loan
Agreement, for the purpose of financing a ranch development plan, except
for purchases of breeding cows, heifers and steers.

() "CALPROSE" means Cooperativa Agropecuaria Limitada de Pro-
ductores de Semillas, a cooperative organized under the laws of the Bor-
rower and authorized to do business within the territories of the Borrower
pursuant to the Resolution of the Consejo Nacional de Gobierno of the
Borrower, dated September 10, 1964 (Expediente Ministerio de Ganade-
ria y Agricultura No. 198/64).

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to six million three hundred thousand
dollars ($6,300,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.
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cr6dit agricole et des r~sultats obtenus h cet 6gard; ii) de leur situation
financire; iii) de leur competence en mati~re de gestion; et iv) de leur
r~seau de filiales en dehors de la ville de Montevideo.

J) L'expression «, contrats d'emprunt subsidiaires >, d6signe les con-
trats a conclure entre le Banco Central et chaque banque participante, ai
des clauses et conditions juges satisfaisantes par la Banque, et leurs
amendements avec l'assentiment de la Banque.

g) L'expression <, plan de d~veloppement d'une exploitation
d'6levage d6signe un plan d'investissement devant tre ex(cut6 par un
6leveur pour am6liorer les conditions mat6rielles d'exploitation dans, les
centres d'6levage : cl6tures, installations d'eau et de traitement du b~tail,
ouvrages de drainage et d'irrigation, am6lioration des phturages, b~tail,
bAtiments de ferme, prophylaxie et autres 616ments d'exploitation ou
combinaisons de plusieurs desdits 6lments utilis6s.

h) L'expression «, Fonds pour l'6levage d~signe le fonds d6crit au
paragraphe 5.02 du present Contrat.

i) L'expression <, prt au d6veloppement d'une exploitation
d'61evage o d~signe un prt consenti h un 6leveur par une banque par-
ticipante, conform6ment aux pratiques et proc6dures applicables aux prts
et aux operations vis6es h l'alin6a e, i, du paragraphe 5.02 du pr6sent
Contrat, pour financer le plan de d~veloppement d'une exploitation
d'61levage, mais non pour acheter des bates de reproduction (vaches,
g6nisses, taurillons).

j) Le sigle «< CALPROSE , d6signe la Cooperativa Agropecuaria
Limitada de Productores de Semillas, coop6rative organis6e en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur et autoris6e ai exercer des activit6s avec les
territoires de l'Emprunteur conform6ment 5i la r6solution du Consejo Na-
cional de Gobierno de I'Emprunteur, en date du 10 septembre 1964 (Ex-
pediente Ministerio de Ganaderia y Agricultura, n' 198/64).

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipulkes ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en di-
verses monnaies 6quivalant h six millions trois cent mille (6 300 000) dol-
lars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de
I'Emprunteur, un compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.
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(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Ac-
count as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, this Loan Agreement and in accordance with the alloca-
tion of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Loan
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pur-
suant to the provisions of such Schedule or by further agreement between
the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services re-
quired for the Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Categories 2 through 6 of the allocation of the proceeds of
the Loan referred to in Section 2.02 of this Loan Agreement; and

(ii) the equivalent of thirty-nine per cent (39%) or such other percentage or
percentages as shall be agreed from time to time between the Borrower
and the Bank of such amounts as shall have been disbursed by the
Participating Banks (or, if the Bank shall so agree, as shall be required
to meet disbursements to be made) under ranch development loans
included in Category 1 of the allocation of the proceeds of the Loan
referred to in Section 2.02 of this Loan Agreement.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions, that:

(a) withdrawals from the Loan Account under Category 1 of the alloca-
tion of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this
Loan Agreement may be made on account of disbursements in the
currency of the Borrower; and

(b) no withdrawal shall be made from the Loan Account on account of
expenditures incurred (i) in the acquisition, importation or transporta-
tion of breeding cows, heifers or steers or in respect of loans made for
financing of any of the foregoing; or (ii) for consultants' services pro-
cured by the Borrower for the purpose of carrying out Part 6 (a) of the
Project; or (iii) in respect of Part 5 of the Project, until the Borrower
shall have performed its obligations under Section 5.09 of this Loan
Agreement.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.
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b) Le montant de I'Emprunt pourra tre pr~lev6 sur ce compte,
comme il est pr6vu dans le present Contrat d'emprunt, sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s, et conform6ment .
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul~e hi l'annexe 1 du
present Contrat, ladite affectation pouvant tre modifie de temps h autre
en application des dispositions de ladite annexe ou par convention
ult~rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte de
l'Emprunt, pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises ou des
services ncessaires -A l'excution du Projet et devant tre finances en
vertu du present Contrat :

i) les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les
montants h d~bourser) pour acquitter le cofit de marchandises ou de
services entrant dans les cat6gories 2 h 6 de I'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du present Contrat;

ii) l'6quivalent de trente-neuf pour cent (39 p. 100) ou tout autre pourcenta-
ge convenu entre 'Emprunteur et la Banque, des montants qui auront
6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, des montants h d~bourser) par
les banques participantes au titre des prts au d~veloppement des exploi-
tations d'6levage entrant dans la cat~gorie 1 de I'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du present
Contrat.

Paragraphe 2.04. Conform~ment aux dispositions du paragra-
phe 5.01 des Conditions gnrales :

a) I1 pourra tre effectu6 des tirages sur l'Emprunt, au titre des articles
entrant dans la cat~gorie 1 de l'affectation des fonds provenant de
l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du present Contrat, pour r~gler des
paiements dans la monnaie de l'Emprunteur; et

b) I1 ne sera ex6cut6 aucun tirage sur l'Emprunt pour r~gler des d6penses
affrentes i) h. l'achat, i l'importation ou au transport de b~tes de re-
production (vaches, g~nisses ou taurillons) ou h. des emprunts destines
h les financer; ii) aux honoraires de consultants employ6s par
l'Emprunteur pour excuter la partie 6, a, du Projet; ou iii) hi 1'excution
de la partie 5 du Projet, tant que l'Emprunteur n'aura pas honor6 les en-
gagements qu'il a pris au paragraphe 5.09 du present Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera t la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas &6 pr~lev~e.
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Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven
per cent (7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-
annually on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to
be applied in accordance with the provisions of this Loan Agreement to
expenditures on the Project, described in Schedule 3 to this Loan Agree-
ment.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree,.(a) the
goods (other than livestock) to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be procured on the basis of international competitive bidding in ac-
cordance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance
with such procedures supplementary thereto as shall be agreed between
the Borrower and the Bank; (b) the contracts for the procurement of such
goods (other than goods included in Categories 3 and 4 of the allocation of
the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Loan Agree-
ment) shall be subject to the prior approval of the Bank; and (c) goods
included in Categories 3 and 4 of the allocation of the proceeds of the Loan
referred to in Section 2.02 of this Loan Agreement shall be procured only
from suppliers with efficient servicing facilities and sufficient spare parts
stocks located and available within the territories of the Borrower.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intrts au taux annuel
de sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de I'Emprunt qui aura
t6 pr6lev~e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les intdr~ts et autres charges seront payables
semestriellement, le 15 janvier et le 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de
l'Emprunt conform6ment au tableau d'amortissement qui figure a
l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera 5 ce que les fonds prove-
nant de l'Emprunt soient utilisds, conform6ment aux dispositions du
present Contrat, pour acquitter les d~penses aff6rentes au Projet d6crit i
l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, a) l'achat des marchandises (autres que le b~tail) devant &tre
financ~es par l'Emprunt fera l'objet d'un appel d'offres international, con-
forme aux Directives concernant la passation des marchAs financds par
les prts de la Banque mondiale et les cridits de l'Association inter-
nationale de ddveloppement, publi6es par la Banque en f6vrier 1968, et
aux autres modalit6s dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus;
b) les contrats d'achat desdites marchandises (hormis celles entrant dans
les cat6gories 3 et 4 de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat) seront soumis h
l'approbation pr6alable de la Banque; et c) les marchandises entrant dans
les cat6gories 3 et 4 de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat seront achet6es seulement &
des fournisseurs dont le service apr~s vente est efficace et le stock de
pi~ces de rechange situ6 sur les territoires de l'Emprunteur et disponible
est suffisant.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises et tous
les services financ6s par l'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour
1'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr6vu h l'article VIII des Conditions g6n6rales.
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Section 4.02. The Ministro de Economia y Finanzas, the Contador
General de la Naci6n and the Gerente General del Banco Central of the
Borrower acting jointly and such other person or persons as they shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Bor-
rower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall (i) carry out Parts 3, 4, 6, 7
and 8 of the Project, (ii) cause CALPROSE to carry out Part 5 of the Project
and (iii) cause Banco Central and the Participating Banks to carry out
Parts 1 and 2 of the Project, all with due diligence and efficiency and in
conformity with sound administrative, financial and agricultural practices,
and shall provide, and cause CALPROSE, Banco Central and the Participat-
ing Banks to be provided with, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

(b) For the purpose of carrying out the Project, the Borrower shall
employ: (i) to an extent and upon terms and conditions satisfactory to the
Bank, a livestock specialist acceptable to the Borrower and the Bank with
such authority and responsibilities as are set forth in Schedule 4 to this
Loan Agreement and experienced and qualified consultants, acceptable to
the Bank, for Parts 4 and 6 (b), (c) and (d) of the Project; and
(ii) experienced and qualified consultants for Part 6 (a) of the Project.

Section 5.02. Unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause Banco Central:
(a) to establish and maintain, upon terms and conditions satisfactory to

the Bank, the Livestock Fund, with authority to hold, manage and
reinvest all funds made available for, or accruing to Banco Central
from, the carrying out of the Project;

(b) pursuant to the provisions of the preceding paragraph (a) but without
limiting the generality thereof, to credit the Livestock Fund, im-
mediately upon withdrawal from the Loan Account, with such
amounts as the Borrower shall have withdrawn from time to time from
the Loan Account; provided, however, that in respect of amounts so
withdrawn on account of expenditures for ranch development loans,
goods and services included in Categories 1, 2, 3 and 4 of the alloca-
tion of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this
Loan Agreement, such credit shall be made in the currency of the
Borrower;
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Paragraphe 4.02. Le Ministro de Economia y Finanzas, le Contador
General de la Naci6n et le Gerente General del Banco Central de
l'Emprunteur, agissant conjointement, et les autres personnes qu'ils
d~signeront par 6crit, seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 8. 10 des Conditions g6n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01.. a) L'Emprunteur i) ex6cutera les parties 3, 4, 6, 7
et 8 du Projet, ii) fera ex6cuter par CALPROSE la partie 5 du Projet et
iii) fera ex6cuter par le Banco Central et les banques participantes les
parties 1 et 2 du Projet, le tout avec la diligence voulue dans les meilleures
conditions, suivant les principes d'une bonne gestion administrative,
financi~re et agricole, et il fournira, et fera en sorte que CALPROSE, le
Banco Central et les banques participantes regoivent, au fur et h mesure
des besoins, les fonds, moyens, services et autres ressources n6cessaires h
cet effet.

b) Aux fins de l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur engagera : i) pour
la dur6e et h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque,
un sp6cialiste de l'61evage, agr66 par lui et par la Banque, investi des
pouvoirs et fonctions 6nonc6s l'annexe 4 du pr6sent Contrat, ainsi que
des consultants comptents et exp6riment6s, agr66s par la Banque, pour
l'ex6cution des parties 4 et 6, b, 6, c et 6, d, du Projet; et ii) des consul-
tants comptents exp6riment6s et qualifi6s pour l'ex6cution de la par-
tie 6, a, du Projet.

Paragraphe 5.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera b ce que le Banco Central :
a) Cr6e et g~re, i des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la

Banque, le Fonds pour l'61evage, avec le pouvoir de d6tenir, gerer et
r6investir tous les fonds affect6s h l'ex6cution du Projet, ou regus par le
Banco Central cet effet;

b) Conform6ment aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus, mais sans que
cela restreigne leur caract~re g6n6ral, porte au cr6dit du Fonds pour
l'61evage, imm6diatement apris chaque tirage, les sommes que
l'Emprunteur aura pr6lev6es sur le compte de l'Emprunt; toutefois, les
sommes ainsi pr6lev6es au titre de d6penses aff6rentes h des prts au
d6veloppement des exploitations d'61evage ou au paiement de mar-
chandises ou de services entrant dans les cat6gories 1, 2, 3 et 4 de
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis6e au
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat d'emprunt, seront vers6es au
Fonds en monnaie de l'Emprunteur.
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(c) to enter into a Subsidiary Loan Agreement with each of the Participat-
ing Banks for the purpose of lending to such Participating Banks, out
of the Livestock Fund, such amounts as shall have been credited to the
Livestock Fund in the currency of the Borrower pursuant to the pre-
ceding paragraph (b) provided that the aggregate amount to be so lent
shall be allocated from time to time by Banco Central among all the
Participating Banks in such proportion as shall be consistent with
Article 317 of Law No. 13835 of the Borrower, dated January 7, 1970,
and provided further that the principal outstanding from time to time of
the amounts so lent to each Participating Bank shall: (i) not exceed at
any time seventy-five per cent (75%) of the aggregate amounts dis-
bursed from time to time by the respective Participating Bank under
ranch development loans; (ii) be repayable by the respective Par-
ticipating Bank within the same term provided by the respective Par-
ticipating Bank for the repayment of the aggregate amounts it has so
disbursed; (iii) earn interest at the rate of seven and one-half per cent
(7 1/2%) per annum on the balance thereof outstanding from time to
time; and (iv) be subject from time to time to adjustment in the same
proportion applicable to the aggregate amount disbursed by the re-
spective Participating Bank under ranch development loans;

(d) to exercise its rights in relation to each Subsidiary Loan Agreement in
such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank
and not to take or concur in any action which would have the effect of
amending, abrogating, assigning or waiving any provision of any Sub-
sidiary Loan Agreement;

(e) to take all such action as shall be necessary from time to time to ensure
that:
(i) ranch development loans are made in accordance with such lend-

ing and operating policies and procedures as are set forth in
Schedule 5 to this Loan Agreement;

(ii) any amounts made available for the purpose of carrying out Part 2
of the Project are lent to importers (1) in accordance with such
semi-annual import plans as shall have been prepared by the
Comisi6n, (2) for terms not exceeding one hundred and eighty
days, (3) at an annual interest rate of eleven and three-fourths per
cent (11 3/4%), (4) under conditions requiring importers to have at
all times sufficient stocks of rock phosphate, fertilizer, pasture
seeds and agricultural machinery and equipment as shall be re-
quired by ranchers participating in Part 1 of the Project and to
give such ranchers preference in the acquisition of such goods,
and (5) upon such other terms and conditions as shall be agreed
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c) Conclue un contrat d'emprunt subsidiaire avec chacune des banques
participantes en vue de leur prater, par tirages sur le Fonds pour
l'61evage, les montants qui auront 6 vers6s audit Fonds en monnaie
de l'Emprunteur conform6ment aux dispositions de l'alin6a b ci-
dessus, it condition que le total ainsi prt6 soit r6parti par le Banco
Central entre les Banques participantes dans des proportions con-
formes h l'article 317 de la loi 13835 de l'Emprunteur, du 7 janvier
1970, et i condition aussi que le principal non rembours6 des sommes
ainsi pr~t6es i chaque banque participante : i) ne d6passe h aucun mo-
ment soixante-quinze pour cent (75 p. 100) du montant total d6bours6
par chaque banque au titre des pr~ts au d6veloppement des exploita-
tions d'61evage; ii) soit remboursable par chaque banque participante
aux m~mes 6ch6ances que celles qui auront t6 fix6es pour le rem-
boursement du montant total qu'elle aura elle-m me d6bours6;
iii) produise un int6rt au taux annuel de sept et demi pour cent (7 1/2

p. 100) sur le solde non rembours6; et iv) soit p6riodiquement ajust6
dans les mmes proportions que le montant total d6bours6 par chaque
banque participante au titre des pr~ts au d6veloppement des exploita-
tions d'61evage;

d) Exerce les droits d6coulant pour lui de chaque contrat d'emprunt sub-
sidiaire de mani~re h prot6ger les int6r6ts de l'Emprunteur et ceux de la
Banque, et ne prenne ni n'ent6rine aucune mesure qui aurait pour effet
de modifier ou d'abroger l'une quelconque des dispositions du contrat
d'emprunt subsidiaire, ou de lui faire c6der le b6n6fice ou renoncer au
b6n6fice de l'une quelconque desdites dispositions;

e) Prenne toutes les mesures n6cessaires pour que :

i) les pr~ts au d6veloppement des exploitations d'61evage soient faits
conform6ment aux principes et proc6dures relatifs aux pr&ts et au-
tres activit6s bancaires 6nonc6s hi l'annexe 5 du pr6sent Contrat
d'emprunt;

ii) toutes les sommes lib6r6es en vue de l'ex6cution de la partie 2 du
Projet soient pr~t6es aux importateurs 1) conform6ment aux plans
d'importation semestriels qui auront 6t6 6tablis par la
Comisi6n, 2) h 6ch6ance de 180 jours au plus, 3) 5L un taux
d'intr&t annuel de onze trois quarts pour cent (11 3/4 p. 100), 4) h
des conditions obligeant les importateurs h d6tenir en permanence
des stocks de phosphates, d'engrais, de semences pour phturages et
de machines et d'outillage agricoles suffisants pour r6pondre aux
besoins des 6leveurs associ6s h la partie 1 du Projet, et obligeant les
importateurs h donner la pr6f6rence i ces 6leveurs lors de l'achat
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from time to time between the Bank, the Comisi6n and Banco
Central; and

(iii) any amounts lent out of the Livestock Fund for the purpose of
carrying out Part 5 of the Project shall be so lent upon such terms
and conditions as shall be agreed between the Bank and the
Comisi6n;

(j to establish and maintain in the Livestock Fund separate accounts in
respect of (i) amounts lent to each Participating Bank under Subsidiary
Loan Agreements; (ii) any other amounts lent out of the Livestock
Fund for the purpose of carrying out Parts 2 and 5 of the Project; and
(iii) any other amounts disbursed by the Livestock Fund for the pur-
pose of carrying out Parts 3, 4, 6, 7 and 8 of the Project;

(g) to have the accounts referred to in the preceding paragraph (f) and the
financial statements of the Livestock Fund (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) audited annually by the Tribunal
de Cuentas of the Borrower or an accountant or accounting firm ac-
ceptable to the Bank and, promptly after the preparation of such finan-
cial statements but not later than four months after the end of the
Livestock Fund's fiscal year, transmit to the Bank certified audited
copies of such accounts and financial statements together with a
signed copy of such Tribunal de Cuentas', accountant's or firm's re-
port; and

(h) in addition to, but without limitation upon its obligations contained in
paragraph (a) of this Section, to provide, from time to time, such
amounts in the currency of the Borrower as shall be necessary to
finance the purchase, by the Comisi6n or such other entity as shall be
agreed, from time to time, between the Borrower and the Bank, of
pasture seed produced within the territories of the Borrower, such
amounts to be at least equal to five per cent (5%) of such amounts as
shall have been credited to the Livestock Fund in the currency of the
Borrower, in accordance with paragraph (b) of this Section.

Section 5.03. The Borrower shall cause Banco Reptiblica to establish
and maintain a separate section for the purpose of participating in the
carrying out of Parts 1 and 2 of the Project, under the direction of a
full-time manager.

Section 5.04. The Borrower shall (i) cause to be paid to the Live-
stock Fund, out of the Rentas Generales of the Borrower, all such amounts
and at such times as Banco Reptiblica shall owe to Banco Central under
any Subsidiary Loan Agreement between Banco Central and Banco
Reptblica; and (ii) take, not later than March 31, 1971, or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank, all such action as
shall be necessary, including but not limited to, the amendment of
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desdites marchandises et 5) aux autres clauses et conditions dont la
Banque, la Comisirn et le Banco Central pourront convenir;

iii) les sommes pr~levres sur le Fonds pour l'61evage aux fins
d'ex6cution de la partie 5 du Projet seront prtres h des clauses et
conditions dont la Banque et la Comisi6n seront convenues;

f) Comptabilise s~parrment, au Fonds pour l'61evage, i) les sommes
pr~t6es i chaque banque participante au titre des contrats d'emprunt
subsidiaires; ii) les autres sommes pr6lev6es sur le Fonds du cheptel et
prt~es aux fins de l'exrcution des parties 2 et 5 du Projet; et iii) les
autres sommes d~bours~es par le Fonds pour l'6levage aux fins de
l'exrcution des parties 3, 4, 6, 7 et 8 du Projet;

g) Fasse v6rifier tous les ans par le Tribunal de Cuentas de l'Emprunteur
ou par un expert-comptable ou un bureau d'experts-comptables agr66s
par la Banque, les comptes visas hI 'alinaf ci-dessus et les 6tats finan-
ciers du Fonds du cheptel (bilan et 6tat des recettes et des drpenses s'y
rapportant) et adresse h la Banque, d~s qu'ils seront pr&ts et au plus
tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice du Fonds du cheptel, des
copies certifi6es conformes desdits comptes et 6tats financiers ainsi
qu'un exemplaire sign6 du rapport du Tribunal de Cuentas, de
l'expert-comptable ou du bureau d'experts-comptables;

h) En sus des engagements stipulks , l'alin~a a du present paragraphe,
mais sans limitation de ces engagements, fournisse prriodiquement en
monnaie de l'Emprunteur les sommes requises pour financer l'achat,
par la Comisi6n ou tout autre organisme dont I'Emprunteur et la Ban-
que seront convenus, de semences pour pfturages produites sur les
territoires de l'Emprunteur; ces sommes devront tre au moins 6gales h
cinq pour cent (5 p. 100) du montant vers6 au Fonds du cheptel en
monnaie de l'Emprunteur, conform6ment aux dispositions de I'alin6a b
du pr6sent paragraphe.
Paragraphe 5.03. L'Emprunteur fera en sorte que le Banco

Reptiblica cr6e et g~re un service distinct, sous l'autorit6 d'un directeur
travaillant h plein temps, pour participer t 1'ex6cution des parties 1 et 2 du
Projet.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur i) fera verser au Fonds pour
l'61evage, par pr61vements sur ses Rentas Generales, les sommes dues
par le Banco Reptiblica au Banco Central au titre d'un contrat d'emprunt
subsidiaire entre les deux banques et exigibles; et ii) prendra, au plus tard,
le 31 mars 1971, ou h toute autre date convenue avec la Banque, toutes les
mesures n6cessaires, y compris mais pas exclusivement, l'amendement de

N* 11158



122 United Nations - Treaty Series 1971

Article 14 of Law 12394 of the Borrower, to enable Banco Repilblica to
repay directly to Banco Central any such amounts so owed.

Section 5.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall, for a period of nine years from the date of this
Loan Agreement, cause Banco Central to use all sums paid or to be paid to
the Livestock Fund in the currency of the Borrower exclusively for the
purpose of satisfying the working capital requirements arising from the
carrying out of ranch development plans within the territories of the Bor-
rower; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to sums required by the Borrower to (i) service the finan-
cial obligations of the Borrower under any loan agreement between the
Borrower and the Bank entered into for the purpose of assisting the finan-
cing of livestock development in the territories of the Borrower and
(ii) meet the reasonable costs of carrying out and administering any project
of livestock development in the territories of the Borrower financed under
any such loan agreement, including the reasonable cost of technical ser-
vices or of training of local technicians. The Borrower and the Bank shall
consult from time to time as to the policies and procedures for ensuring
effective use of such sums.

Section 5.06. (a) The Borrower shall establish and maintain such
policies and shall adopt such measures consistent therewith as shall from
time to time be necessary to afford efficient livestock producers doing
business within the territories of the Borrower a reasonable opportunity to
obtain a financial rate of return of at least fifteen per cent (15%) per annum
on their productive livestock investments, under normal conditions of
production.

(b) As used in this Section, "productive livestock investment" means
any investment made or to be made after the date of this Loan Agreement
that would qualify for inclusion in a ranch development plan and for ap-
proval by the Comisi6n, had such investment been proposed for financing
under a ranch development loan.

Section 5.07. For the purpose of carrying out Part 6 of the Project,
the Borrower shall, inter alia:

(a) maintain and improve its inspection, hygiene control and disease con-
trol services in respect of beef and sheep meats as shall be necessary to
satisfy the requirements of the more important markets for the
Borrower's exports thereof, such improvements to include, but with-
out limitation, the centralization under a full-time coordinator within
the Ministerio de Ganaderia y Agricultura of the Borrower of all agen-
cies or departments concerned with such services;
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l'article 14 de sa loi n' 12394 pour que le Banco Reptiblica puisse rem-
bourser directement au Banco Central les sommes ainsi dues.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, l'Emprunteur fera en sorte que, pendant neuf ans b. compter de
la date du present Contrat, le Banco Central utilise toutes les sommes
vers6es ou devant tre vers6es au Fonds pour l'6levage, en monnaie de
l'Emprunteur, exclusivement pour r6pondre aux besoins de tr6sorerie
crs par l'ex~cution de plans de d6veloppement des exploitations
d'61evage sur ses territoires; toutefois, les dispositions pr6c6dentes du
present paragraphe ne s'appliquent pas aux sommes dont il aura besoin
pour i) honorer les engagements financiers qu'il a pris en vertu d'un con-
trat d'emprunt avec la Banque en vue d'aider i financer le d6veloppement
de l'6levage sur ses territoires et ii) couvrir le cofit raisonnable de
l'ex6cution et de l'administration des projets de d6veloppement de
l'61evage sur ses territoires, finances en vertu d'un contrat d'emprunt de
ce genre notamment le cofit raisonnable des services techniques ou de la
formation de techniciens locaux. L'Emprunteur et la Banque se consulte-
ront p6riodiquement pour d6finir les principes et modalit6s i appliquer pour
bien utiliser lesdites sommes.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur arrtera et appliquera les prin-
cipes et prendra les mesures correspondantes, qui pourront tre
n6cessaires pour donner aux 6leveurs obtenant les meilleurs r6sultats et
exergant leurs activit6s sur ses territoires une possibilit6 raisonnable
d'obtenir normalement un rendement financier de leurs investissements
productifs dans l'61evage d'au moins quinze pour cent (15 p. 100) par an.

b) Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression <, investissement
productif dans l'61evage , d6signe un investissement fait ou h faire apr~s la
date du pr6sent Contrat qui remplirait les conditions requises pour pouvoir
figurer dans un plan de d6veloppement des exploitations d'61evage et 6tre
approuv6 par la Comisi6n, si un prt au d6veloppement d'une exploitation
d'61evage 6tait sollicit6 pour le financer.

Paragraphe 5.07. Aux fins de l'ex6cution de la partie 6 du Projet,
l'Emprunteur devra notamment :

a) maintenir et am6liorer ses services d'inspection, d'hygi~ne et de
prophylaxie pour les viandes de bceuf et de mouton, de mani~re i

satisfaire aux normes requises sur les principaux march6s
d'exportation; l'am6lioration consistera notamment, mais non exclu-
sivement, h regrouper sous la direction d'un coordonnateur h plein
temps, tous les organismes ou d6partements s'occupant de ces services
au Ministerio de Ganaderia y Agricultura;
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(b) before approving any proposed investment for the modernization, ex-
pansion or improvement of meat processing plants operating within
the territories of the Borrower, review the technical, economic and
financial aspects thereof;

(c) before approving any major investment in any meat processing plants
which as of the date of this Loan Agreement are totally or partially
owned or controlled by the Borrower, (i) define the future functions of
such plants including, but without being limited to, the ownership and
management thereof, and (ii) upon such definition, afford the Bank a
reasonable opportunity to express its opinion and exchange views with
the Borrower thereon;

(d) reorganize, not later than April 30, 1971, the Instituto Nacional de la
Carne and the Comisi6n de Abasto of the Borrower into a single entity
to be in charge, through an adequately staffed technical department, of
(i) supervising the operations and investments of the meat processing
plants operating within the territories of the Borrower and (ii) the or-
ganization, coordination and promotion of meat marketing within and
without the territories of the Borrower; and

(e) take all such additional action as shall be necessary to enact any laws
or regulations required for purposes of the foregoing not later than
July 31, 1971.
Section 5.08. The Borrower shall (i) ensure the availability to ranch-

ers of an adequate supply of officially tested foot-and-mouth vaccines;
and (ii) take all necessary action to ensure that all livestock belonging to
ranchers participating in the Project is periodically vaccinated against
foot-and-mouth disease in accordance with the technical standards re-
commended by the Borrower's official veterinary service.

Section 5.09. The Borrower shall furnish to the Bank for its ap-
proval, promptly upon their preparation but not later than October 31,
1970, the final detailed plans, specifications, contracts and schedules in
respect of the carrying out of Part 5 of the Project.

Section 5.10. (a) The Borrower shall inform the Bank of any pro-
posed action to amend, waive or abrogate any provision of Law No. 12394
of the Borrower and shall afford the Bank a reasonable opportunity, in
advance of the taking of such action, to exchange views with the Borrower
with respect thereto.

(b) The Reglamento Interno of the Comisi6n, approved by the De-
cree of the Borrower dated January 30, 1958, shall be modified only by
mutual agreement between the Borrower and the Bank.

Section 5.11. The Borrower undertakes to insure or cause to be
insured, or make other provision satisfactory to the Bank for the insurance

No. 11158



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 125

b) avant d'approuver une proposition d'investissement visant h moder-
niser, agrandir ou perfectionner des usines de traitement de la viande
installes sur ses territoires, en 6tudier les aspects techniques,
6conomiques et financiers;

c) avant d'approuver un investissement majeur dans une usine de traite-
ment de la viande dont, la date du present Contrat, il a la propri6t6 ou
le contr6le, en totalit6 ou en partie, i) d~finir les fonctions dans l'usine
en question, notamment, mais pas exclusivement, les fonctions
attributes au propri~taire et au directeur, et ii) en prenant cette
dcision, donner la Banque la possibilit6, dans des limites raisonna-
bles, d'exprimer son avis ou de conf~rer avec lui 5 ce sujet;

d) regrouper, au plus tard le 30 avril 1971, son Instituto Nacional de la
Carne et sa Comisi6n de Abasto en un organisme unique charge, par
l'interm~diaire d'un d~partement technique dot6 d'un personnel assez
nombreux, i) de surveiller les activit~s et les investissements des usines
de traitement de la viande install~es sur ses territoires et ii) d'organiser,
coordonner et promouvoir la vente de la viande sur ses territoires et 5.
l'6tranger, et

e) prendre, le 31 juillet 1971 au plus tard, toutes les mesures
suppl~mentaires n~cessaires pour promulguer les lois ou r~glements
indispensables aux fins des dispositions pr6cdentes.
Paragraphe 5.08. L'Emprunteur i) fournira aux 6leveurs une

quantit6 suffisante de vaccins contre la fi~vre aphteuse, testes officielle-
ment, et ii) prendra toutes les mesures n~cessaires pour que tout le b6tail
des 6leveurs participant au Projet soit vaccin6 p~riodiquement contre la
fi~vre aphteuse, suivant les normes recommand~es par son service
v&6trinaire.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur fera remettre i la Banque pour ap-
probation, ds qu'ils seront prts, et au plus tard le 31 octobre 1970, les
plans, cahiers des charges, contrats et programmes de travail d6finitifs
relatifs h la partie 5 du Projet.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur informera la Banque de son in-
tention de prendre des mesures qui auraient pour effet de modifier ou
d'abroger l'une quelconque des dispositions de sa loi n* 12394 ou de re-
noncer t son b6n6fice, et lui donnera au pr6alable la possibilit6 raisonnable
de conf6rer avec lui i ce sujet.

b) Le Reglamento Interno de la Comisi6n approuv6 par le d6cret
du 30 janvier 1958 de l'Emprunteur, ne pourra tre modifie que par con-
vention entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur assurera ou fera assurer, ou pren-
dra d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque pour que
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of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan or
out of the proceeds of loans made under Parts 1, 2 and 5 of the Project
against marine, transit and other hazards incident to the acquisition, trans-
portation and delivery thereof to the place of their use or installation and
for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely
usable to replace or repair such goods.

Section 5.12. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the
proceeds of the Loan and out of the proceeds of loans made under Parts 1,
2 and 5 of the Project, to disclose the use thereof in the Project, to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations, administration and financial condition, in respect of the Proj-
ect, of Banco Central, the Participating Banks, the Livestock Fund, the
Comisioin and of any department or agency of the Borrower resp6nsible
for the carrying out of the Project or any part thereof or for the mainten-
ance of all works, facilities and equipment related thereto and shall enable
the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and services
financed out of the proceeds of the Loan and out of the proceeds of loans
made under Parts 1, 2 and 5 of the Project, and any relevant records and
documents.

Section 5.13. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Bank shall from time to time at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to: the
performance by the Borrower, Banco Central, the Participating Banks, the
Livestock Fund, the Comisi6n or the Technical Director of their re-
spective obligations under this Loan Agreement and the Subsidiary Loan
Agreements, the administration, operations and financial condition of
Banco Central, the Participating Banks, the Livestock Fund, the
Comisi6n and of any department or agency of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof or the maintenance of
all works, facilities and equipment related thereto, and other matters relat-
ing to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning: the expenditure of the proceeds
of the Loan and of the proceeds of loans made under Parts 1, 2 and 5 of the
Project, the goods and services financed out of such proceeds, the Project,
the policies, measures and rate of return referred to in Section 5.06 of this
Loan Agreement, and the administration, operations and financial condi-
tion of Banco Central, the Participating Banks, the Livestock Fund, the
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soient assur6es les marchandises import6es devant tre financ6es par
'Emprunt ou par des fonds provenant des emprunts contract6s au titre des

parties 1, 2 et 5 du Projet, contre les risques de mer, de transit, etc.,
qu'entraineront l'achat et le transport desdites marchandises et leur livrai-
son sur le lieu d'utilisation ou d'instaliation; les indemnit6s stipul6es
seront payables en une monnaie librement utilisable pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres
permettant d'identifier les marchandises et les services financ6s par
'Emprunt ou par des fonds provenant des emprunts contract6s au titre des

parties 1, 2 et 5 du Projet, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de
suivre la marche des travaux relatifs au Projet (et notamment de connaitre
le coat desdits travaux) et d'obtenir, graice h de bonnes m6thodes comp-
tables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des activit6s et de la
situation financire, quant au Projet, du Banco Central, des banques par-
ticipantes, du Fonds pour l'61evage, de la Comisi6n et de ses
d6partements ou organismes charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci ou de l'entretien des installations, machines et mat6riel
utilis6s dans le Projet; il donnera aux repr6sentants de la Banque, la
possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises et
les services financ6s par l'Emprunt et par des fonds provenant des em-
prunts contract6s au titre des parties 1, 2 et 5 du Projet, et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.13. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront
pleinement la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, i la demande
de l'un ou l'autre, ils conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions concernant l'ex6cution des engage-
ments que l'Emprunteur, le Banco Central, les Banques participantes, le
Fonds pour l'61evage, la Comisi6n ou le Directeur technique ont pris
dans le pr6sent Contrat et dans les contrats d'emprunt subsidiaires,
l'administration, les activit6s et la situation financi~re du Banco Central,
des banques participantes, du Fonds pour l'61evage, de la Comisi6n et
des d6partements ou organismes de l'Emprunteur responsables de
l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci ou de l'entretien des
installations, machines et mat6riel utilis6s dans le Projet et sur toutes
autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira it la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant de l'Emprunt et des fonds provenant d'emprunts contract6s au titre
des parties 1, 2 et 5 du Projet, les marchandises et services financ6s par
ces fonds, le Projet, les principes, mesures et taux de rendement vis6s au
paragraphe 5.06 du pr6sent Contrat et sur l'administration, les activit6s et
la situation financi~re du Banco Central, des banques participantes, du
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Comisi6n and of any department or agency of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof or the maintenance of
all works, facilities and equipment related thereto, and any other matters
relating to the purposes of the Loan, the maintenance of the service
thereof and the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the interna-
tional balance of payments position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof or
the performance by the Borrower, Banco Central, the Participating Banks,
the Livestock Fund, the Comisirn or the Technical Director of their
respective obligations under this Loan Agreement and the Subsidiary
Loan Agreements.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Section 5.14. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.15. This Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, deliv-
ery or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of
such country or countries.

Section 5.16. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets or by way of priority in the allocation or
realization of foreign exchange. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of
any agency of the Borrower or of any such political subdivision, including
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Fonds pour l'61evage, de la Comisi6n et des d6partements ou or-
ganismes de l'Emprunteur responsables de l'excution du Projet ou d'une
partie de celui-ci ou de l'entretien des installations, machines et materiel
utilis~s dans le Projet et sur toutes autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt, 5 la r6gularit6 de son service et hi la situation g6nrale de
l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi6re de ses territoires et
sur sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou
la r6gularit6 de son service ou l'ex~cution par l'Emprunteur, le Banco
Central, les banques participantes, le Fonds pour l'6levage, la
Comisi6n et le Directeur technique des engagements qu'ils ont pris
dans le present Contrat et dans les Contrats d'emprunt subsidiaires.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.14. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrts et autres charges y affrents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie, en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables t
la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation ?i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le
veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.15. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou i l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement;

l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu en
vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
leurs territoires.

Paragraphe 5.16. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de
prf~rence par rapport l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e
sur des avoirs publics ou d'un droit de pr6f6rence dans l'allocation ou la
r6alisation de devises. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e sur l'un quelconque des avoirs
de l'Emprunteur de l'une de ses subdivisions politiques ou d'un organisme
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Banco Central and any other institution performing the functions of a
central bank for the Borrower, as security for any external debt, such lien
will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect. If
the Borrower, for constitutional reasons, shall be unable to make the
foregoing undertaking effective with respect to any lien on assets of an
agency which is granted autonomy by the Constitution (other than Banco
Central or any other institution performing the functions of a central bank
for the Borrower) or on assets of a political subdivision or agency of a
political subdivision, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent
lien satisfactory to the Bank. The foregoing provisions of this Section shall
not apply to: (i) any lien created on property at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transac-
tions and securing a debt maturing not more than one year after its date; or
(iii) any lien upon property in Uruguay or revenues or receipts in currency
of the Borrower, if such lien is given by a political subdivision of the
Borrower or by an agency of such political subdivision under arrange-
ments or circumstances which would not result in priority in the allocation
or realization of foreign exchange.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 6.02 of this Loan Agreement shall occur and shall
continue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, together with the interest
and other charges thereon, and upon any such declaration such principal,
interest and charges shall become due and payable immediately, anything
in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
(a) Any Participating Bank shall have failed to perform any of its obliga-

tions under a Subsidiary Loan Agreement, and such event shall con-
tinue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given to the Borrower by the Bank.
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de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le
Banco Central et tout autre 6tablissement faisant fonction de banque cen-
trale de I'Emprunteur en garantie d'une dette ext6rieure, garantira, du fait
m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr&ts
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sciret6. Si l'Emprunteur, pour des raisons d'ordre
constitutionnel, ne peut ex6cuter l'engagement ci-dessus en ce qui con-
cerne une sfret6 constitute sur des avoirs d'un organisme (hormis le
Banco Central et tout 6tablissement faisant fonction de banque centrale de
l'Emprunteur) auquel la Constitution confre l'autonomie, ou sur des
avoirs d'une subdivision politique ou d'un organisme d'une subdivision
politique, il fournira . la Banque une sfiret6 6quivalentejuge satisfaisante
par elle. Les dispositions du present paragraphe ne seront pas
applicables : i) la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) bi la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus; ou iii) h la constitution d'une sfiret6 sur des biens en
Uruguay ou sur des recettes en monnaie uruguayenne, si cette sfiret6 est
constitu6e par une subdivision politique, ou un organisme d'une subdivi-
sion politique, de l'Emprunteur h des conditions ou dans des circonstances
qui ne donnent pas lieu h un droit de prefrrence dans l'allocation ou la
r~alisation de devises.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits spcifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit
et subsiste pendant la p~iode qui peut y tre stipule, la Banque aura t
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer
imm~diatement exigibles, en en notifiant l'Emprunteur, le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, ainsi que les int&ts
et autres charges y aff~rents, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du
jour m~me o6i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du
present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul~s
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales :
a) Le fait qu'une banque participante n'a pas honor6 un engagement

qu'elle a pris dans un contrat d'emprunt subsidiaire et que ce manque-
ment subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification hi
l'Emprunteur par la Banque.
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(d) Any provision of any Subsidiary Loan Agreement shall have been
amended, terminated, assigned or waived, or Banco Central shall have
failed to enforce any provision of any Subsidiary Loan Agreement,
without the prior agreement of the Bank.

(c) Any of the Participating Banks shall have become unable to pay its
debts as they mature or any action or proceeding shall have been taken
by any of the Participating Banks or by others whereby any of the
property of any of the Participating Banks shall or may be distributed
among its creditors.

(d) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of any of the
Participating Banks or for the suspension of its operations.

Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-
tions, the following additional event is specified, namely:

An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that any of the Participating Banks will be able to perform
its obligations under a Subsidiary Loan Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of
Section 11.01 (c) of the General Conditions:

(a) the livestock Fund shall have been established and its establishment
shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action;

(b) Banco Reptiblica shall have established the separate section and made
the initial appointment to fill the position referred to in Section 5.03 of
this Loan Agreement and such establishment and appointment shall
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action;

(c) the Borrower shall have taken all necessary action to enable it to
comply with its obligations under Section 5.04 (i) of this Loan Agree-
ment;

(d) the Borrower shall have employed the Technical Director;

(e) Banco Central shall have made the first of the allocations referred to in
Section 5.02. (c) of this Loan Agreement; and
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b) Le fait qu'une disposition d'un contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6
modifi6 ou abrog6, que son b6n6fice a 6t6 c6d6 ou qu'il y a 6t6 renonc6,
ou le fait que le Banco Central n'a pas appliqu6 une disposition d'un
contrat d'emprunt subsidiaire, sans I'assentiment pr6alable de la Ban-
que.

c) Le fait qu'une banque participante est devenue insolvable ou qu'il ait
6t6 institu6 par une banque participante ou par autrui des mesures ou
des proc6dures tendant b. d6cider ou h autoriser la r6partition de biens
d'une banque participante entre ses cr6anciers.

d) Le fait que l'Emprunteur ou un autre organisme habilit6 a pris des
mesures visant h dissoudre une banque participante, i mettre fin 5 son
statut ou suspendre ses activit6s.
Paragraphe 6.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins

du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales :
Le fait qu'il s'est produit une situation extraordinaire qui rend

improbable l'ex6cution par une banque participante des engagements
qu'elle a pris dans un contrat d'emprunt subsidiaire.

Article VII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est
subordonn6e aux conditions suppldmentaires suivantes, au sens de
l'alinda c du paragraphe 11.01 des Conditions g6ndrales :
a) Le Fonds pour l'61evage aura 6t6 6tabli et son 6tablissement aura W

dfiment autoris6 ou ratifi6 par tous les organes sociaux suivant les
proc6dures r6glementaires;

b) Le Banco Reptiblica aura cr66 le service distinct et nomm6 une per-
sonne pour occuper le poste vis6 au paragraphe 5.03 du pr6sent Con-
trat, et cette cr6ation et cette nomination auront 6t6 dfiment autoris6es
ou ratifi6es par tous les organes sociaux suivant les proc6dures
rdglementaires;

c) L'Emprunteur aura pris toutes les mesures n6cessaires pour pouvoir
exdcuter les engagements qu'il a pris au point i) du paragraphe 5.04 du
pr6sent Contrat d'emprunt;

d) L'Emprunteur aura engag6 le Directeur technique;
e) Le Banco Central aura fait la premiere des repartitions de fonds vis6es

/I l'alin6a c du paragraphe 5.02 du present Contrat;
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(f) Banco Central shall have entered into a Subsidiary Loan Agreement
with at least one Participating Bank.

Section 7.02. The following are specified as additional matters,
within the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that the Livestock Fund has been duly and validly established, and
that all acts, consents and approvals required in connection with the
foregoing have been duly and validly performed or given;

(b) that the separate section of Banco Repdiblica referred to in
Section 5.03 of this Loan Agreement has been duly and validly estab-
lished and that all acts, consents and approvals required in connection
with the foregoing have been duly and validly performed or given;

(c) that all acts, consents and approvals required in connection with the
action taken by the Borrower to enable it to comply with its obligations
under Section 5.04 (i) of this Loan Agreement have been duly au-
thorized or ratified by all necessary governmental action;

(d) that all acts, consents and approvals required in connection with the
allocation referred to in Section 7.01 (e) of this Loan Agreement have
been duly authorized or ratified by all necessary governmental action;
and

(e) that the Subsidiary Loan Agreement or Agreements entered into by
Banco Central for the purposes of Section 7.01 (f) of this Loan Agree-
ment have been duly authorized or ratified by all necessary corpo-
rate and governmental action and constitute valid and binding obliga-
tions of the parties thereto in accordance with its or their terms.

Section 7.03. The date of September 30, 1970, is hereby specified

for the purpose of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1971, or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Comisi6n, acting on behalf of the Borrower, is
designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 10.03 of the General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:
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f) Le Banco Central aura sign6 un contrat d'emprunt subsidiaire avec une
banque participante au moins.
Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que

I'Emprunteur doit remettre . la banque devront specifier, & titre de points
suppl~mentaires, au sens de l'alin~a c du paragraphe 11.02 des Conditions
g~n~rales :
a) que le Fonds pour l'6levage a 6t6 dfiment et valablement &abli, et que

tous les actes, accords et approbations requis & cet effet, ont 6t6 dO-
ment et valablement accomplis ou donn~s;

b) que le service du Banco Reptiblica vis6 au paragraphe 5.03 du present
Contrat a 6t6 dfiment et valablement 6tabli et que tous les actes, ac-
cords et approbations requis h cet effet ont 6t6 dfiment et valablement
accomplis ou donn~s;

c) que tous les actes, accords et approbations requis au sujet des mesures
prises par l'Emprunteur pour qu'il puisse honorer les engagements qu'il
a pris au point i) du paragraphe 5.04 du present Contrat ont 6t6 daiment
autoris6s ou ratifi6s suivant toutes les proc6dures r6glementaires;

d) que tous les actes, accords et approbations requis en vue de la
r6partition des fonds vis6e i: l'alin6a e du paragraphe 7.01 du pr6sent
Contrat ont 6t6 dfiment autoris6s ou ratifi6s suivant toutes les
proc6dures r6glementaires;

e) que le contrat ou les contrats d'emprunt subsidiaires souscrits par le
Banco Central aux fins de l'alin6af du paragraphe 7.01 du pr6sent
Contrat d'emprunt ont 6t6 dfiment autoris6s ou ratifi6s par tous les
organes sociaux suivant toutes les proc6dures r6glementaires et qu'ils
constituent des engagements valables et d6finitifs pour les parties
conform6ment h leurs dispositions.
Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des

Conditions g6n6rales est le 30 septembre 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cliture sera le 30 septembre 1971 ou
toute autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le repr~sentant d~sign6 de 'Emprunteur aux fins
du paragraphe 10.03 des Conditions g~n~rales est la Comisi6n.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apres sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 10.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Borrower:

Ministerio de Economia y Finanzas
Colonia 1089
Montevideo, Uruguay

Alternative address for cables:
Mineconomia y Finanzas
Montevideo

With copies to:
Comisi6n Honoraria del Plan Agropecuario
Ciudadela 1471
Montevideo, Uruguay

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republica oriental del Uruguay:

By HtCTOR Luisi
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President
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Pour l'Emprunteur :

Ministerio de Economia y Finanzas
Colonia 1089
Montevideo (Uruguay)

Adresse t616graphique
Mineconomia y Finanzas
Montevideo

Copies L :
Comisi6n Honoraria del Plan Agropecuario
Ciudadela 1471
Montevideo (Uruguay)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~ique)

Adresse t616graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr6sentants ?t ce
dfment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt
en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis
d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:

Le Repr6sentant autoris6,
HECTOR Luisi

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

1. Ranch development loans .......................... 2,100,000

2. Seeds and fertilizer ................................ 3,200,000

3. Agricultural machinery and equipment ............... 100,000

4. Pasture seed cleaning and processing equipment (Part 5
of the Project) ..................................... 300,000

5. Technical and consultants' services ................. 340,000

6. Training abroad for local technicians ................ 60,000

7. U nallocated ....................................... 200,000
TOTAL 6,300,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1
to 6 shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Bank to Category 7.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1
to 6 shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan (or, in the case of Category 1, an amount
equal to 39% of such increase) will be allocated by the Bank, at the request of the
Borrower, to such Category from Category 7, subject, however, to the require-
ments for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the
items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)- Date Payment Due in dollars)*

July 15, 1974 ..................... 300,000 July 15, 1978 ..................... 395,000
January 15, 1975 .................. 310,000 January 15, 1979 .................. 410,000
July 15, 1975 ..................... 320,000 July 15, 1979 .............. ...... 425,000
January 15, 1976 .................. 335,000 January 15, 1980 .................. 440,000
July 15, 1976 ..................... 345,000 July 15, 1980 ..................... 455,000
January 15, 1977 .................. 355,000 January 15, 1981 .................. 470,000
July 15, 1977 ..................... 370,000 July 15, 1981 ..................... 485,000
January 15, 1978 .................. 380,000 January 15, 1982 .................. 505,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants (iquivalents
Catigorie en dollars des Elals-Unis)

1. Prts au d6veloppement des exploitations d'61evage ... 2 100 000

2. Semences et engrais ............................... 3 200 000

3. Machines et outillage agricoles ...................... 100 000

4. Mat6riel de nettoyage et de traitement des semences pour
pfiturages (partie 5 du Projet) ....................... 300 000

5. Services de techniciens et de consultants ............. 340 000

6. Formation de techniciens locaux I'6tranger ......... 60 000

7. Fonds non affect6s ................................ 200 000
TOTAL 6 300 000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DU COOT ESTIMATIF

1. Si le cofit estimatif des articles entrant dans l'une des cat6gories 1 i 6
vient diminuer, le montant alors affect6 h cette cat6gorie et d6sormais superflu
sera r6affect6 par la Banque h la cat~gorie 7.

2. Si le cofit estimatif des articles entrant dans l'une des categories 1 A 6
vient i augmenter, un montant 6quivalent L la fraction de l'augmentation qui devra

tre couverte par les fonds provenant de l'Emprunt (ou, s'il s'agit de la
cat~gorie 1, un montant 6gal h 39% de ladite augmentation) sera raffect6 par la
Banque, sur demande de l'Emprunteur, h la cat~gorie consid6r6e par prl~vement
sur la cat~gorie 7, apr~s toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les montants n6cessaires,
d~terminds par la Banque, pour faire face aux impr~vus en ce qui concerne le cofit
des articles entrant dans les autres categories.

ANNEXE 2
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des echeances des ichiances
(exprimi (exprirn'

Date des ichiances en dollars)* Date des O'chiances en dollars)'

15 juillet 1974 .................... 300 000 15 juillet 1978 .................... 395 000
15janvier 1975 ................... 310 000 15janvier 1979 ................... 410000
15 juillet 1975 .................... 320 000 15 juillet 1979 .................... 425 000
15 janvier 1976 ................... 335 000 15 janvier 1980 ................... 440 000
15 juillet 1976 .................... 345 000 15 juillet 1980 .................... 455 000
15 janvier 1977 ................... 355 000 15 janvier 1981 ................... 470 000
15 juillet 1977 .................... 370 000 15 juillet 1981 .................... 485000
15 janvier 1978 ................... 380 000 15 janvier 1982 ................... 505000

* Dans la mesure o6i une fraction de I'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que le

dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
1'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcu6 comme il est pr6vu pour les tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of
any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than two years before maturity ................................. 11/4%

More than two years but not more than four years before maturity ........... 21/2%

More than four years but not more than eight years before maturity .......... 4%

More than eight years but not more than ten years before maturity .......... 53/4%

More than ten years before maturity ...................................... 7%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the third stage of a livestock development program of the
Borrower and consists of:
1. The making of ranch development loans to about 3,000 ranchers to help

finance ranch development plans.
2. The making of loans to importers of rock phosphate, fertilizer, pasture seeds

and agricultural machinery and equipment required to carry out ranch de-
velopment plans.

3. Provision to ranchers of technical services to assist in the preparation and
carrying out of ranch development plans.

4. Pasture research, including fertilizer and grazing management trials.

5. Production of pasture seed, mainly certified.

6. Reorganization of the meat processing industry in Uruguay, including:
(a) modernization, expansion and improvement of privately-owned meat

processing plants;
(b) modernization, expansion and improvement of meat processing plants

totally or partially owned or controlled by the Borrower;

(c) improvement of the Borrower's meat inspection service; and

(d) improvement of the meat processing industry regulation and of the meat
marketing system.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment
4 l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales ou lors du rembourse-
ment anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Condi-
tions g6nrales, t savoir :

Epoque du remboursement anticipe de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Deux ans au maximum avant I'6ch~ance .................................. i 1/4%

Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant I'6ch6ance ....................... 2 '/2%

Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant I'6ch6ance ....................... 4%

Plus de 8 ans et au maximum 10 ans avant l'6ch~ance ...................... 5 3/4%

Plus de 10 ans avant l'ch ance .......................................... 7%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de la troisi~me phase d'un programme de l'Emprunteur concernant le
d~veloppement de l'61levage; le Projet se compose des 6lments suivants :
1. Pr~ts au d~veloppement des exploitations d'6levage h environ 3 000 6leveurs

pour les aider h financer leurs plans de d~veloppement.
2. Prats aux importateurs des phosphates, engrais, semences, machines et outil-

lage agricoles qui seront n(cessaires pour executer les plans de
d~veloppement des exploitations d'6levage.

3. Services techniques aux 6leveurs pour les aider , preparer et excuter les plans
de d~veloppement des exploitations d'6levage.

4. Recherches sur les phturages (essais d'engrais et experiences d'am~nagement
des p~turages, notamment).

5. Production de semences pour paturages, principalement des semences
brevet~es.

6. R~organisation de l'industrie de la viande en Uruguay, notamment:
a) Modernisation, expansion et amelioration des entreprises privdes de traite-

ment de la viande;
b) Modernisation, expansion et amelioration des entreprises de traitement de

la viande dont l'Emprunteur a, en totalit6 ou en partie, la proprikt ou le
contr6le;

c) Amelioration du service d'inspection des viandes de l'Emprunteur; et
d) Amelioration de la r6glementation de I'industrie de la viande et du syst~me

de commercialisation de la viande.
N* 11158



142 United Nations - Treaty Series 1971

7. Administrative reorganization of the staff serving the Comisi6n, including
inter alia:
(a) appointment of five regional supervisors, reporting directly to the Techni-

cal Director, to oversee field technicians;
(b) appointment of a full-time accountant and a full-time director for ad-

ministration;
(c) creation of a ranch budgeting and record-keeping unit, under the Techni-

cal Director; and
(d) strengthening of supervision procedures.

8. Training of local technicians, especially in ranch budgeting and record keeping,
in accordance with such programs and at such places as shall be agreed from
time to time between the Borrower and the Bank.

SCHEDULE 4

AUTHORITY AND RESPONSIBILITIES OF THE TECHNICAL DIRECTOR

The Technical Director shall be responsible to the Comisi6n for the execu-
tion of Parts 1, 3, 4, 5, 7 and 8 of the Project. He shall have the following specific
duties and powers:

(1) advising the Comisi6n on major policy decisions in respect of the Pro-
ject;

(2) conducting the execution of Parts 1, 3, 4, 5, 7 and 8 of the Project in
accordance with the policies and procedures approved by the Comisi6n;

(3) cooperating with the management of the Participating Banks in the carrying
out of Parts I and 3 of the Project;

(4) training staff serving the Comisi6n as shall be necessary to carry out
Part 8 of the Project;

(5) approving or disapproving all ranch development plans;

(6) following up, supervising and giving technical assistance to ranchers as
necessary to ensure success of each farm development plan;

(7) advising Participating Banks, through the Comisi6n, on the suspension
or prematuring of ranch development loans, or both, when he finds that the
respective ranch development plan is not being carried out in accordance
with the terms of the respective ranch development loan agreement; and
informing the Participating Banks, through the Comisi6n, if and when
such situation has been satisfactorily rectified;

(8) establishing and maintaining ranch records for sample ranches as needed for
Project evaluation;
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7. R6organisation administrative de la Comisi6n, A savoir notamment:

a) Nomination de cinq inspecteurs r6gionaux, faisant directement rapport au
Directeur technique, pour superviser les techniciens sur le terrain;

b) Nomination d'un expert-comptable h plein temps et d'un directeur h plein
temps des services administratifs;

c) Cr6ation d'un service du budget et de la comptabilit6 des exploitations
d'6levage, sous I'autorit6 du Directeur technique; et

d) Renforcement des proc6dures de contr6le.
8. Formation de techniciens locaux, sp6cialement en mati~re de budget et de

comptabilit6, des exploitations d'61evage, conform6ment aux programmes et
dans les lieux qui auront 6t6 convenus entre I'Emprunteur et la Banque.

ANNEXE 4

POUVOIRS ET FONCTIONS DU DIRECTEUR TECHNIQUE

Le Directeur technique sera responsable devant la Comisi6n de l'ex6cution
des parties 1, 3, 4, 5, 7 et 8 du Projet. I1 aura les fonctions et pouvoirs ci-apr~s :

1) Conseiller la Comisi6n dans les grandes d6cisions de principe t prendre
concernant le Projet;

2) Diriger l'ex6cution des parties 1, 3, 4, 5, 7 et 8 du Projet suivant les principes
et proc6dures approuv6s par la Comisi6n;

3) Coop6rer avec la direction des banques participantes i l'ex6cution des
parties 1 et 3 du Projet;

4) Former le personnel de la Comisi6n n6cessaire l'ex6cution de la
partie 8 du Projet;

5) Approuver ou rejeter les plans de d6veloppement des exploitations
d'61evage;

6) Fournir aux 6leveurs l'assistance technique dont ils ont besoin pour assurer
le succ~s des plans de d6veloppement des exploitations, contr6ler cette as-
sistance et en assurer la continuit6;

7) Conseiller les banques participantes, par l'interm6diaire de la Comisi6n,
au sujet de la suspension et (ou) de l'interruption pr6matur6e des prats au
d6veloppement des exploitations s'il estime que l'ex6cution d'un plan de
d6veloppement d'une exploitation d'61evage n'est pas conforme aux stipula-
tions du Contrat d'emprunt correspondant; et informer, s'il y a lieu, les
banques participantes, par l'interm6diaire de la Comisi6n, qu'il y a 6t6
remdi6;

8) Ouvrir et tenir des livres pour quelques exploitations d'61evage qui serviront
de t6moins pour l'6valuation du Projet;
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(9) making recommendations to the Comisi6n with respect to:

(a) remuneration and other compensation for staff serving the Comisi6n
as shall be necessary to attract the best qualified personnel available; and

(b) recruitment, promotion, suspension or removal of such staff;

(10) preparing quarterly and annual progress reports for submission to the
Comisi6n and transmittal to the Bank;

(11) providing guidance to agencies of the Borrower, principally the Borrower's
Agricultural Research Center at Estanzuela, concerned with (a) the prep-
aration and execution of pasture and beef research work related to the
Project and (b) Part 5 of the Project; and

(12) attending all such meetings of the Comisi6n as, in his opinion, shall
require his presence.

SCHEDULE 5

LENDING AND OPERATING POLICIES AND PROCEDURES OF THE PARTICIPATING

BANKS IN RESPECT OF PART I OF THE PROJECT

A. Purpose

Participating Banks shall make ranch development loans to eligible borrowers
only for the exclusive purpose of assisting in the financing of eligible expenditures
included in a ranch development plan.

B. Eligibility

In order to qualify for the granting of a ranch development loan, each appli-
cant shall show to the satisfaction of the Participating Bank that he meets all
creditworthiness criteria as shall be reasonably established from time to time by
the Participating Bank.

C. Terms and Conditions

1. The amount of ranch development loans shall not exceed eighty per cent
(80%) of the estimated cost of the ranch development plan to be financed therewith.

2. Ranch development loans shall be denominated and repayable in the
currency of the Borrower; provided, however, that the outstanding principal
amount of each ranch development loan shall be adjusted by the Participating
Banks, not later than April 30 in each year, in accordance with such procedures as
shall have been in effect on the date of the respective ranch development loan
agreement, which shall be so provided therein; such procedures to be in accord-
ance with the provisions of Article 316 of Law No. 13835 of the Borrower, dated
January 7, 1970, and based on (i) the cattle and wool ranch-gate price index fur-
nished by Banco Central to the Participating Banks prior to March 31 in every
year or (ii) such other basis as shall be agreed from time to time by Banco Central
and the Bank.
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9) Faire des recommandations i la Comisi6n au sujet :

a) de la r6mun&ration et des autres indemnit6s du personnel de la
Comisi6n pr~voir pour attirer les personnes les plus comptentes;

b) du recrutement, de l'avancement, de la suspension ou du licenciement du
personnel en question;

10) Preparer des rapports int~rimaires trimestriels et annuels, qui seront soumis
h la Comisi6n et transmis i la Banque;

11) Donner des indications aux organismes de l'Emprunteur, principalement le
Centre de recherche agricole d'Estanzuela, qui s'occupe de a) la preparation
et de l'ex6cution des recherches sur les p~turages et sur la viande de bceuf
dans le Projet et b) de la partie 5 du Projet;

12) Assister ii toutes les reunions de ia Comisi6n oii il estime que sa presence
est n~cessaire.

ANNEXE 5

PRINCIPES ET PROCtDURES SUIVIS PAR LES BANQUES PARTICIPANTES DANS LES

PR9TS ET AUTRES ACTIVITES BANCAIRES CONCERNANT LA PARTIE 1 DU PROJET

A. Objectif

Les banques participantes consentiront des prets au d~veloppement des ex-
ploitations d'6levage seulement aux emprunteurs qui r~pondent aux conditions
requises et i seule fin de les aider i financer des d~penses autoris~es inscrites dans
un plan de d~veloppement d'une exploitation d'6levage.

B. Conditions d'obtention d'un pr~t

Pour pouvoir obtenir un prt au d~veloppement d'une exploitation d'61evage,
le candidat doit prouver la satisfaction de la banque participante qu'il r~pond A
tous les crit res de solvabilit6 d~finis par la banque en question.

C. Clauses et conditions d'octroi d'un prot

1. Le montant d'un prat au d6veloppement d'une exploitation d'61evage ne
d~passera pas 80% du devis du plan de d~veloppement de 1'exploitation qu'il est
destin6 financer.

2. Les prats au d~veloppement des exploitations d'6levage seront libells et
remboursables dans la monnaie de l'Emprunteur; toutefois, le principal non
rembours6 de chaque emprunt sera ajust6 par les banques participantes, au plus
tard le 30 avril de chaque annie, conform~ment aux modalit~s en vigueur A la date
du contrat qui les stipule; lesdites modalit6s seront conformes aux dispositions de
l'article 316 de la loi n0 13835 de l'Emprunteur, dat6e du 7 janvier 1970, et seront
6tablies i) d'apr~s l'indice des prix d6part exploitation du b6tail et de la laine que
le Banco Central communiquera aux banques participantes chaque ann6e avant le
31 mars, ou ii) d'apr~s toute autre donn6e dont le Banco Central et la Banque
pourront convenir.
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3. The adjusted outstanding principal amount of each ranch development
loan shall: (a) be repaid in not less than seven years but not more than ten years,
in such installments as shall be commensurate with the borrower's estimated net
income arising from his ranch development plan, including a period of grace of not
less than two years but not more than four years, provided, however, that if the
ranch development plan to be financed involves an area in excess of ten per cent
(10%) of the total area of the ranch, such period of grace shall be not less than
three years; (b) bear interest at the rate of eleven per cent (11%) per annum; and
(c) not be subject to any commissions, fees, or charges whatsoever imposed by
the Participating Banks.

4. The standard ranch development loan agreement of the Participating
Banks shall include such other terms and conditions as shall be satisfactory to the
Bank, inter alia, the obligation of the borrower to keep records of the progress and
cost of his ranch development plan, good husbandry and residence covenants on
the part of the borrower, disclosure and information covenants (according to
Part E of this Schedule) on the part of the Participating Bank and adequate rights
for supervision, suspension of disbursements and foreclosure and other enforce-
ment of security in favor of the Participating Bank.

5. Participating Banks shall also grant to ranchers participating in the Pro-
ject such short- and medium-term loans as shall be (i) necessary to satisfy the
working capital requirements of such ranchers arising out of the execution of their
approved ranch development plans and (ii) consistent with the preceding
paragraph B.

D. Approvals

1. The Participating Banks shall not grant any ranch development loan un-
less the ranch development plan that such loan is intended to assist in financing
has been approved by the Comisi6n.

2. Whenever the amount of any ranch development loan or loans made or
proposed to be made by one or more Participating Banks to any single rancher
shall be, in the aggregate, in excess of the equivalent of $100,000, the Participating
Banks shall also obtain, through the Comisi6n, the prior approval in writing of
the Bank.

E. Disbursements and Records

1. Whenever any goods or services to be financed out of the proceeds of any
ranch development loan or loans shall be procured or paid by any Participating
Bank or through its intermediary, the Participating Bank shall promptly inform its
borrowers of the amounts charged to their respective ranch development loan
accounts on account of such goods or services so procured or paid, such informa-
tion to be supported with copies of the borrower's receipts for such goods or
services in the amounts so charged.
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3. Le principal ajust6 de chaque pr~t au drveloppement des exploitations
d'6Ievage : a) sera rembours6 en 7 ans au moins ou 10 ans au plus, par annuitrs
proportionnelles au revenu estimatif net que l'Emprunteur tire du plan de
d~veloppement de son exploitation, y compris une p~riode de franchise de deux
ans au moins et de quatre ans au plus, condition toutefois que, si le plan de
drveloppement 6 financer porte sur une superficie drpassant de 10% la superficie
totale de l'exploitation, ladite p~riode de franchise sera de trois ans au moins;
b) produira des int~r~ts annuels de onze pour cent (11 p. 100); et c) ne donnera
pas lieu i la perception de commissions, redevances ou autres frais par la banque
participante.

4. Le Contrat type de prt au drveloppement d'une exploitation d'61evage
accord6 par une banque participante contiendra toutes autres clauses et condi-
tions jugres satisfaisantes par la Banque, notamment l'obligation pour
l'Emprunteur de tenir des livres permettant de suivre le droulement et le cofit du
plan de drveloppement de i'exploitation, des engagements de bonne gestion et de
residence de la part de l'Emprunteur, des engagements concernant la presentation
de preuves et dt renseignements (conform~ment hi la partie E de ]a pr~sente
annexe) de la part de la banque participante et des droits satisfaisants de contrble,
de suspension des paiements et de forclusion et autres mesures de garantie en
faveur de la banque participante.

5. Les banques participantes consentiront 6galement aux 6leveurs partici-
pant. au Projet des prts a court et h moyen terme, dans la mesure oi ils seront
i) ne'cessaires aux 6leveurs pour rrpondre h leurs besoins de trrsorerie drcoulant
de l'exrcution des plans approuvrs de drveloppement de l'61evage et
ii) compatibles avec les dispositions de la partie B ci-dessus.

D. Approbations

1. Les banques participantes ne consentiront aucun prt au drveloppement
d'une exploitation d'61evage si le plan que le pr~t en question doit aider A financer
n'a pas 6 approuv6 par la Comisi6n.

2. Toutes les fois que le montant d'un pr t ou de plusieurs prts au
drveloppement d'une exploitation d'61evage consentis ou envisages par une ou
plusieurs banques participantes en faveur d'un seul 6leveur sera suprrieur au total
h l'.quivalent de 100 000 dollars, les banques participantes devront 6galement
obtenir, par l'intermrdiaire de la Comisi6n, l'accord prralable 6crit de la
Banque.

E. Dcaissements et comptabilitj

1. Toutes les fois que des marchandises ou des services devant tre finances
par un emprunt ou par plusieurs emprunts au drveloppement d'exploitation
d'6levage seront achetrs ou payes par une banque participante ou par son
intermrdiaire, ladite banque participante informera sans retard chaque emprun-
teur du montant port6 au debit de son compte d'Emprunt au titre de l'achat ou du
paiement des marchandises ou des services en question, en joignant h sa notifica-
tion les pices attestant que ledit emprunteur a bien requ les biens ou services
correspondant aux sommes drbitres.
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2. The Participating Banks shall furnish periodic statements to each bor-
rower, showing the amounts drawn on the borrower's ranch development loan
account, including interest, payments made and the oustanding adjusted balance
of the respective ranch development loan.

3. All Participating Banks shall: (i) establish and maintain separate accounts
in respect of their respective Subsidiary Loan Agreement and of each ranch
development loan made; (ii) have such accounts audited annually by independent
auditors acceptable to the Bank and Banco Central; and (iii) promptly after the
completion of such audit but not later than four months after the end of the
respective Participating Bank's fiscal year, transmit to the Bank and Banco Cen-
tral certified audited copies of such accounts together with a signed copy of the
auditors' report.
F. Supervision

1. The Participating Banks shall ensure that amounts drawn on ranch de-
velopment loan accounts are applied exclusively to expenditures on the ranch
development plan that such ranch development loan is intended to assist in
financing.

2. The staff of the Participating Banks, or the staff serving the Comisi6n
on their behalf, shall regularly visit the ranches where ranch development plans
financed with ranch development loans are being carried out to ensure that bor-
rowers are effectively and punctually carrying out such plans and complying with
the provisions of their respective ranch development loan agreements with the
Participating Banks.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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2. Les banques participantes fourniront i chaque emprunteur le relev6
p~riodique des tirages effectu~s sur le pr~t au d~veloppement de son exploitation
d'6levage y compris les int&s, les paiements effectu~s et le solde non rembours6
ajust6 du prt.

3. Chaque banque participante : i) ouvrira et tiendra des comptes distincts
pour chaque contrat d'emprunt subsidiaire et chaque prt au d~veloppement
d'une exploitation d'6Ievage; ii) fera verifier lesdits comptes chaque annie par des
vdrificateurs ind~pendants agr6s par la Banque et le Banco Central; et
iii) imm6diatement apr6s ladite verification, mais au plus tard quatre mois apr~s la
cl6ture de son exercice, communiquera a la banque et au Banco Central des
exemplaires v~rifi~s certifies conformes desdits comptes ainsi qu'une copie sign~e
du rapport de verification.
F. Contr6le

1. Les banques participantes veilleront ce que les montants pr~lev~s sur
les comptes de prts au d~veloppement des exploitations d'6levage soient utilis~s
exclusivement pour acquitter les d6penses aff6rentes aux plans de d~veloppement
des exploitations d'6levage que les prats doivent contribuer h financer.

2. Le personnel des banques participantes, ou le personnel employ6 la
Comisi6n pour leur compte, se rendra r~guli~rement dans les exploitations ofi
sont executds des plans de d~veloppement finances par des pr~ts afin de s'assurer
que les emprunteurs excutent lesdits plans avec efficacit6 et ponctualit6 et res-
pectent les dispositions des contrats d'emprunt qu'ils ont chacun sign~s avec une
banque participante pour le d~veloppement de leurs exploitations d'6levage.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GIENtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

N* 11158





No. 11159

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Guarantee Agreement-Second Nigerian Industrial De-
velopment Bank Project (with annexed General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
and Loan Agreement between the Bank and the
Nigerian Industrial Development Bank Limited).
Signed at Washington on 28 August 1970

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
11 June 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif a' la Nigerian
Industrial Development Bank (avec, en annexe, les Con-
ditions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie et le Contrat d'emprunt entre la Banque et
la Nigerian Industrial Development Bank Limited).
Signe a Washington le 28 aouit 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 11 juin 1971.



152 United Nations - Treaty Series 1971

GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated August 28, 1970, between FEDERAL REPUBLIC

OF NIGERIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith2 between the
Bank and Nigerian Industrial Development Bank Limited (hereinafter call-
ed the Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to ten million dollars ($10,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condi-
tion that the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal,
interest and other charges on such loan and the bonds; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the mod-
ifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless
the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions and in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective
meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby un-

I Came into force on 25 February 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Nigeria.

2 See p. 160 of this volume.
3 See p. 158 of this volume.

No. 11159



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 153

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 28 aofit 1970, entre la RPUBLIQUE FtDtRALE

DU NIG]ERIA (ci-apr~s d~nomm~e «< le Garant >) et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e << la Banque ).

CONSIDtRANT que, aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date2

conclu entre la Banque et la Nigerian Industrial Development Bank Li-
mited (ci-apr~s d6nomm6e «< l'Emprunteur >), la Banque a consenti 5-
l'Emprunteur un prt en diverses monnaies d'un montant global en princi-
pal 6quivalant ht dix millions (10 000 000) de dollars, aux clauses et condi-
tions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement hi condition que
le Garant accepte de garantir le paiement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et des int6rts et autres charges y aff6rents;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits en-
gagements de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie accep-
tent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19691
(ci-apr~s d6nomm6es << les Conditions g6n6rales >), sous reserve toutefois
des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 2 du Contrat
d'emprunt, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02
du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens que dans le pr6sent Con-
trat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre en-
gagement pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir

I Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement nig6rian.

2 Voir p. 161 du pr6sent volume.
3 Voir p. 159 du pr6sent volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepay-
ment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity, all
as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by
way of a lien on public assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on
any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any
agency of the Guarantor or of any such political subdivision, including,
without limitation, the Central Bank of Nigeria or any other institution
performing the functions of a central bank for the Borrower.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the
part of the Guarantor, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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inconditionnellement, en qualit6 de drbiteur principal et non pas seule-
ment de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des Obligations, et des int~rts et autres charges y affrrents et, le cas
6chrant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conformrment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette extrrieure ne b6nrficie d'un droit de pr6ference
par rapport i l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des
avoirs publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrrieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa consti-
tution, 6galement et dans les mmes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts et
autres charges y affrrents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont
pas applicables : i) la constitution sur des biens, au moment de leur achat
d'une siiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) . la constitution, dans le cadre normal d'activitrs
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractre
pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression o avoirs du Garant >
drsigne les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y
compris la Central Bank of Nigeria ou toute autre institution faisant fonc-
tion de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque cooprreront pleine-
ment i la rralisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira i l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnable-
ment demander quant i la situation grnrrale de l'Emprunt. Les rensei-
gnements que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation
financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paie-
ments.

b) Le Garant et la Banque confrreront de temps i autre, par
l'intermrdiaire de leurs reprrsentants, sur les questions relatives aux fins
de l'Emprunt et i la rrgularit6 de son service. Le Garant informera la
Banque sans retard de toute situation qui generait ou menacerait de g~ner
la rralisation des fins de l'Emprunt ou la rrgularit6 de son service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Guarantor for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the
Guarantor, provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under-any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take, or
cause or permit any of its political subdivisions or any of its agencies or
any agency of any such political subdivisions to take, any action which
would prevent or interfere with the performance by the Borrower of its
obligations contained in the Loan Agreement and will take or cause to be
taken all reasonable action necessary or appropriate to enable the Bor-
rower to perform such obligations.

Section 3.06. The Government Agreements shall not be amended
except by agreement between the parties thereto and the Bank.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Federal Commissioner for
Finance of the Guarantor and such other person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Federal Commissioner for Finance of the Guaran-
tor is designated as representative of the Guarantor for the purposes of
Section 10.03 of the General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accredits de la Banque
toutes possibilit&s raisonnables de prntrer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et
les intr&ts et autres charges y aff&ents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perqu et ne seront soumis h. aucune restriction 6tablie, en vertu de la
lgislation du Garant; toutefois les dispositions du present paragraphe ne
sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation 4 un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le v&itable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout impbt perqu en vertu de la 16gislation du
Garant, lors ou 5. l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne prendra ni n'obligera ou n'autorisera
aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni aucun
organisme d'une de ses subdivisions politiques h prendre aucune mesure
qui emp&herait ou g~nerait l'ex~cution par l'Emprunteur des engage-
ments pris par lui dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre
toutes les mesures qui seront n6cessaires ou utiles pour que l'Emprunteur
puisse honorer lesdits engagements.

Paragraphe 3.06. Les Contrats de l'Etat ne seront modifies que par
accord entre les parties et la Banque.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conformrment
aux dispositions des Conditions grnrrales, les Obligations que l'Emprun-
teur doit 6tablir et remettre. Les reprrsentants autorisrs du Garant,
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions grn6rales, seront le Com-
missaire frdral aux finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d~signres par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Le reprrsentant drsign6 du Garant aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions grnrrales est le Commissaire frdrral aux
finances du Garant.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apres sont indiqures aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions grnrrales:
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For the Guarantor:
The Permanent Secretary
Federal Ministry of Finance
Mosaic House, Tinubu Square
P.M.B. 2591, Lagos
Alternative address for cables:

Permfin
Lagos

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Federal Republic of Nigeria:

By J. T. F. IYALLA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
vol. 691, p. 300.]
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Pour le Garant :
The Permanent Secretary,
Federal Ministry of Finance
Mosaic House, Tinubu Square
P.M.B. 2591, Lagos
Adresse t~l~graphique

Permfin
Lagos

Pour la Banque
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~l~graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce df-
ment autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en
leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6-
rique), hi la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique fed~rale du Nigeria

Le Repr~sentant autoris6,
J. T. F. IYALLA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-President,
SIMON ALDEWERELD

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtN1tRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT
ET DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated August 28, 1970 between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and
NIGERIAN INDUSTRIAL DEVELOPMENT BANK LIMITED (hereinafter called the
Borrower), a company incorporated and existing under the laws of the Federal
Republic of Nigeria (hereinafter called the Guarantor).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 2 to this Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth, and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "investment" means an investment, other than a sub-loan, made or pro-
posed to be made by the Borrower out of the proceeds of the loan in an Invest-
ment Enterprise for an Investment Project;

(b) "Investment Enterprise" means an enterprise to which the Borrower
proposes to make or has made a sub-loan, or in which it proposes to make or has
made an investment, in accordance with and as provided in Section 3.01 of this
Agreement;

(c) "Private Investment Enterprise" means an Investment Enterprise which
is controlled by private investors;

(d) "Investment Project" means a specific project to be carried out by an
Investment Enterprise, as approved, or in respect of which withdrawals from the
Loan Account shall have been authorized, by the Bank pursuant to
Section 2.03 (b) of this Agreement;

(e) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an
Investment Project;

(f) "Nigerian Pound" and the letters "£N" mean currency of the Guarantor;

(g) "Memorandum and Articles" means the Memorandum and Articles of
Association of the Borrower dated January 22, 1964, and as the same may be
amended from time to time:

I See p. 158 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 28 aofit 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e v la
Banque , ) et la NIGERIAN INDUSTRIAL DEVELOPMENT BANK LIMITED (ci-apris
d6nomm6e 1 l'Emprunteur ,,), soci6t6 constitu6e en vertu des lois de la
R6publique f6d6rale du Nig6ria (ci-apr~s d6nomm6e v le Garant >).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969' (ci-apr~s
ddnomm~es ,, les Conditions gdndrales >), sous r6serve toutefois des modifications
qui y sont apport6es par 'annexe 2 au pr6sent Contrat, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions dMfinis dans les Conditions g6ndrales conservent le m~me sens dans le
pr6sent Contrat, et les termes ou expressions et sigle suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) Le terme «< investissement > d6signe un investissement autre qu'un em-
prunt subsidiaire que l'Emprunteur a fait ou se propose de faire sur les fonds
provenant de l'Emprunt dans une entreprise bdndficiaire, au titre d'un projet
b6n6ficiaire d'investissement;

b) L'expression <, entreprise b6n6ficiaire >, d6signe une entreprise i laquelle
l'Emprunteur a consenti ou a l'intention de consentir un prt subsidiaire, ou dans
laquelle il a fait ou a l'intention de faire un investissement, comme il est pr6vu au
paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat;

c) L'expression « entreprise priv6e b~n~ficiaire >, d6signe une entreprise
b6n6ficiaire plac6e sous le contr6le d'investisseurs priv6s;

d) L'expression « projet b6ndficiaire d'investissement ,, d6signe un projet
devant tre ex6cut6 par une entreprise b6n6ficiaire que la Banque a approuv6 ou
au titre duquel elle a autoris6 des tirages sur l'Emprunt, conform6ment aux dis-
positions de l'alin6a b du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat;

e) L'expression < emprunt subsidiaire > d6signe un prt ou un cr6dit, financ6
par I'Emprunt, que l'Emprunteur a consenti ou se propose de consentir A une entre-
prise b6ndficiaire au titre d'un projet b6ndficiaire d'investissement;

f) L'expression «< livres nig6riennes > d6signe la monnaie du Garant;

g) L'expression << la Charte et les Statuts o ddsigne la charte et les statuts de
I'Emprunteur, 6ventuellement modifies, en date du 22 janvier 1964;

Voir p. 159 du pr6sent volume.
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(h) "Policy Statement" means the investment and operational policies and
procedures adopted by the Borrower's Board of Directors on January 22, 1964, as
amended up to July 1, 1970, and as the same may be amended from time to time;

(i) "subsidiary" means any company of which a majority of the outstanding
voting stock or other proprietary interest is owned, or which is effectively control-
led, by the Borrower or by any one or more of the subsidiaries of the Borrower or
by the Borrower and one or more of its subsidiaries;

(j) "Government Agreements" means the agreements of January 22, 1964
and September 3, 1966, between the Guarantor and the Borrower providing for
loans by the Guarantor to the Borrower, and any other agreements between the
Guarantor and the Borrower providing for loans or advances by the Guarantor to
the Borrower, as the same may be amended from time to time by agreement
between the parties thereto and the Bank;

(k) "First Loan Agreement" means the loan agreement dated March 5,
1969,1 between the Bank and the Borrower;

(1) "Iconsec" means ICON Securities Limited, a subsidiary of the Borrower;
and

(m) "IconNominees" means IconNomines Limited, a subsidiary of the
Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agree-
ment.

Section 2.03. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b), (c) and (d) of
this Section, the Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account:

(i) amounts expended for the reasonable cost of goods and services required for
carrying out the Investment Project in respect of which the withdrawal is
requested; and

(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments
to be made for the reasonable cost of such goods and services.

(b) No amount shall be withdrawn from the Loan Account in respect of an
Investment Project unless it shall have been approved by the Bank, provided,

I United Nations, Treaty Series, vol. 678, p. 3.
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h) L'expression << Dclaration d'intentions > d~signe I'expos6 de la politique
et des pratiques en matire d'investissements et de gestion adopt6 par le Conseil
d'administration de l'Emprunteur le 22 janvier 1964 et modifi6 le Ier juillet 1970,
avec les nouvelles modifications qui pourront y tre apport6es de temps i autre;

i) Le terme < filiale > d6signe toute soci~t6 dans laquelle une majorit6 du
capital souscrit conf6rant le droit de vote ou d'autres parts sociales est d6tenue ou
effectivement contr616e par l'Emprunteur ou une ou plusieurs de ses filiales, ou
par l'Emprunteur conjointement avec une ou plusieurs de ses filiales;

j) L'expression <, contrats de l'Etat , d6signe les contrats du 22 janvier 1964
et du 3 septembre 1966, entre le Garant et l'Emprunteur, aux termes desquels le
Garant a consenti des prts I'Emprunteur, et tous autres contrats entre le Garant
et l'Emprunteur aux termes desquels le Garant consent t l'Emprunteur des prts
et avances, avec les modifications qui pourront y tre apport6es de temps i autre
par accord entre les parties et la Banque;

k) L'expression <, premier Contrat d'emprunt , d6signe le Contrat
d'emprunt, en date du 5 mars 1969', entre la Banque et l'Emprunteur;

1) Le sigle ,, Inconsec ,> d6signe ICON Securities Limited, filiale de
1' Emprunteur;

m) Le terme o IconNominees o d6signe IconNominees Limited, filiale de
l'Emprunteur.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses monnaies
d'un montant 6quivalant h dix millions (10 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses iivres, au nom de
l'Emprunteur, un compte qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant
de l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le
Contrat d'emprunt et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y
sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b, c et d du
pr6sent paragraphe, l'Emprunteur pourra pr6lever sur le Compte de l'Emprunt :
i) les montants qui auront 6t6 d6bours6s pour acquitter le coot raisonnable des

marchandises et des services n6cessaires h l'ex6cution du Projet b6n6ficiaire
d'investissement au titre duquel le tirage est demand6; et

ii) si la Banque y consent les montants qui seront n6cessaires pour effectuer des
paiements destin6s h acquitter le cofit raisonnable de ces marchandises et
services.

b) Aucun tirage ne sera effectu6 sur l'Emprunt au titre d'un projet
b6n6ficiaire d'investissement sans le consentement de la Banque; toutefois, des

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 678, p. 3.
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however, that such withdrawals may be made in respect of sub-loans for Invest-
ment Projects of Private Investment Enterprises authorized by the Bank for finan-
cing hereunder in accordance with the provisions of Section 3.02 (b) of this Agree-
ment, but only up to an amount in respect of each such Investment Project which,
together with any amount or amounts previously approved or authorized for with-
drawal for such Investment Project under the Loan Agreement, or for the same
project under any loan agreement between the Bank and the Borrower and not re-
paid, shall not exceed the equivalent of $200,000 and, in respect of all such Invest-
ment Projects, the equivalent of $2,500,000 in the aggregate, or in each case, of such
other limit as shall from time to time be determined by the Bank.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, and subject
to the provisions of Section 5.01 of the General Conditions, no withdrawals shall
be made on account of expenditures made by any Investment Enterprise for any
Investment Project subject to the Bank's approval more than ninety days prior to
the date on which the Bank shall have first received in respect of such Investment
Project the application required under Section 3.02 (a) of this Agreement or, in
the case of any other Investment Project, more than ninety days prior to the date
on which the Bank shall have received the description thereof pursuant to
Section 3.02 (b) of this Agreement.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree no withdrawals shall be made
from the Loan Account until all amounts under the First Loan Agreement shall
have been fully withdrawn or committed.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 1 and July 1 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the
Loan in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement as such Schedule shall be amended from time to time as determined by
the Bank and as reasonably required to: (i) conform in relevant part substantially
to the aggregate of the amortization schedules applicable to the sub-loans and
investments in respect of which withdrawals from the Loan Account shall have
been approved or authorized pursuant to Section 3.02 of this Agreement, and (ii)
take into account any cancellation pursuant to Article VI of the General Condi-
tions, and any repayments made by the Borrower under Section 2.08 of this
Agreement, except that repayment due hereunder shall be made on January 1 and
July 1 in each year. Such amendments of said Schedule 1 shall include amend-
ments to the table of premiums on prepayments and redemption, if required.
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tirages pourront tre effectu~s au titre d'emprunts subsidiaires pour financer des
projets b~n~ficiaires d'investissements d'entreprises privies b~n~ficiaires
autoris~s par la Banque, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du
paragraphe 3.02 du present Contrat, a condition que le tirage effectu6 au titre de
chaque projet b~n~ficiaire d'investissement, joint au montant ou aux montants
non rembours~s dont la Banque a d~jA approuv6 ou autoris6 le tirage au titre dudit
projet bn6ficiaire d'investissement en vertu du present Contrat ou d'un autre
contrat d'emprunt conclu entre l'Emprunteur et la Banque, n'exc~de pas
l'6quivalent de 200 000 dollars et que le montant total des tirages au titre de tous
les projets b~n~ficiaires d'investissement n'exc~de pas l'6quivalent de 2 500 000
dollars ou, dans l'un et l'autre cas, le plafond qui sera fix6 par la Banque de temps
h autre;

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, et sous
reserve des dispositions du paragraphe 5.01 des Conditions g6nrales, il ne sera
effectu6 aucun tirage pour acquitter des d~penses engag~es par une entreprise
b~n~ficiaire au titre d'un projet b~n~ficiaire d'investissement devant tre
approuv6 par la Banque plus de 90jours avant la date h laquelle celle-ci aura requ
la demande d'approbation pr~vue A l'alin~a a du paragraphe 3.02 du present Con-
trat ou, s'agissant de tout autre projet b~n~ficiaire d'investissement plus de 90
jours avant la date A laquelle elle aura regu la description dudit projet,
conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3.02 du present Con-
trat.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera
effectu6 aucun tirage sur l'Emprunt tant que les moniants pr~vus dans le premier
Contrat d'emprunt n'auront pas 6t6 enti~rement pr~lev~s ou engages.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera . la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de sept
pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de I'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et
n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables semestriel-
lement le Ier janvier et le Ier juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 au present Con-
trat et qui pourra tre modifi6 de temps h autre par la Banque, selon qu'il con-
viendra, i) pour correspondre sensiblement h l'ensemble des tableaux
d'amortissement des emprunts subsidiaires et des inve.stissements au titre des-
quels des tirages sur l'Emprunt auront 6t6 approuv6s ou demand6s conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3.02 du present Contrat, et ii) pour tenir compte
d'annulations de credits d~cid~s en application de l'article VI des Conditions
g~n6rales et de remboursements effectu~s par I'Emprunteur conform6ment au
paragraphe 2.08 du present Contrat, 6tant entendu toutefois que les paiements dus
aux termes du present Contrat seront effectu6s le 1er janvier et le 1 juillet de
chaque annie. Les modifications ainsi apport~es h l'annexe 1 porteront
6galement, le cas 6ch6ant, sur les primes de remboursement anticip6;
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(b) The amortization schedule applicable to each Investment Project shall
provide for an appropriate period of grace, and, unless the Bank and the Borrower
shall otherwise agree (i) shall not extend beyond fifteen years from the date of
approval by the Bank of such Investment Project or of authorization by the Bank
to make withdrawals from the Loan Account in respect of such Investment Pro-
ject, and (ii) shall provide for approximately equal semi-annual, or more frequent,
aggregate payments of principal and interest or approximately equal, semi-annual,
or more frequent, payments of principal.

Section 2.08. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) If a sub-loan or any part thereof shall be repaid to the Borrower in ad-
vance of maturity or if a sub-loan or an investment or any part thereof shall be
sold, transferred, assigned or otherwise disposed of, the Borrower shall promptly
notify the Bank and shall repay to the Bank on the next following interest payment
date, together with the premiums specified in Schedule 1 to this Agreement or in
any amendment thereof under Section 2.07 (a) of this Agreement, the amount
withdrawn from the Loan Account in respect of such sub-loan or investment, or
part thereof, and not theretofore repaid to the Bank. The Policy stated in
Section 3.05 (c) of the General Conditions with respect to premiums shall apply to
any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank as
follows: (i) in the case of a sub-loan, to payment of the maturity or maturities of
the principal amount of the Loan in amounts corresponding to the amounts of the
maturity or maturities of the sub-loan so repaid or disposed of, and (ii) in the case
of the disposition of an investment, to thepro rata payment of the unpaid amounts
of the maturity or maturities of the Loan reflecting the amount of such investment.

(c) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not
apply to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by
the Borrower of economic development in Nigeria by providing loans to, and
making investments in, enterprises in Nigeria for productive purposes for specific
development projects, all in accordance with the Memorandum and Articles, in
furtherance of the corporate purposes of the Borrower as therein set forth and
according to the principles set forth in the Policy Statement. Except as the Bank
shall otherwise agree, the aggregate amount of sub-loans and investments in In-
vestment Enterprises other than Private Investment Enterprises shall not exceed
25% of the amount of the Loan.
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b) Les tableaux d'amortissement des projets bdn~ficiaires d'investissement
pr~voiront des d~lais de grAce et, sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, i) porteront sur une p~riode de 15 ans au plus h compter de la date h
laquelle la Banque aura approuv6 le projet en question ou aura autoris6 des tirages
sur l'Emprunt au titre dudit projet; et ii) stipuleront que les paiements globaux du
principal et des int&ts, ou les paiements du principal, seront effectuds par
6ch~ances semestrielles ou plus fr~quentes, d'un montant sensiblement 6gal.

Paragraphe 2.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur :

a) Si un emprunt subsidiaire est rembours6 l'Emprunteur en totalit6 ou en
partie avant son 6chgance, ou si l'Emprunteur vend, transf~re, dgl~gue ou c~de de
toute autre fagon un emprunt subsidiaire ou un investissement ou une partie dudit
emprunt ou investissement, l'Emprunteur en informera sans retard la Banque et
lui remboursera, i la date suivante d'6ch6ance des int~r~ts, outre les primes de
remboursement vis6es i l'annexe 1 du present Contrat ou dans tout amendement
qui pourra tre apport6 i cette annexe en vertu de l'alin~a a du paragraphe 2.07,
le montant pr~lev6 sur le Compte de l'Emprunt et non encore rembours6 au titre
dudit emprunt subsidiaire ou dudit investissement ou d'une partie dudit emprunt
ou investissement. Les dispositions de l'alinga c de la section 3.05 des Conditions
g~ngrales relatives aux primes s'appliqueront tout remboursement de ce genre.

b) La Banque affectera le montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur comme
suit : i) s'il s'agit d'un pr~t subsidiaire, au remboursement de l'6ch~ance ou des
6ch~ances du principal de l'Emprunt correspondant i l'6chgance ou aux
6ch6ances de l'emprunt subsidiaire ainsi paye ou cgd6, et ii) s'il s'agit de la ces-
sion d'un investissement, au paiement proportionnel des montants non
rembours~s de l'6ch~ance ou des 6ch~ances de l'Emprunt correspondant au mon-
tant de l'investissement en question.

c) La premiere phrase de l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions
g~n~rales n'est pas applicable aux remboursements effectuds conformdment aux
dispositions de l'alinda a du prdsent paragraphe.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le prt est accordd concerne le
financement par l'Emprunteur du ddveloppement dconomique du Nigdria au
moyen de pr~ts A des entreprises au Nigdria, et d'investissements dans ces entre-
prises h des fins productives et pour l'exdcution de certains projets spdciaux de
ddveloppement, conformdment & la Charte et aux Statuts de l'Emprunteur, en vue
de faciliter la rdalisation des fins sociales de l'Emprunteur qui y sont dnoncdes, et
conformdment aux principes dnoncds dans la ddclaration d'intentions. A moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le montant global des prts
subsidiaires &i des entreprises b~ndficiaires autres que les entreprises privdes
bdndficiaires et des investissements dans lesdites entreprises ne ddpassera pas
25% du montant de l'Emprunt.
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Section 3.02. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for
approval pursuant to Section 2.03 (b) of this Agreement, the Borrower shall fur-
nish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank, together with a
description of such Investment Project (including a brief description of the costs
thereof proposed to be met out of the proceeds of the Loan) and the terms and
conditions of the sub-loan to or investment in the Investment Enterprise, includ-
ing the schedule of amortization proposed therefor, a financial and economic
analysis thereof and such other information as the Bank shall reasonably request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals
from the Loan Account in respect of a sub-loan or an investment for an Invest-
ment Project not requiring approval by the Bank shall contain a summary descrip-
tion of the Investment Enterprise and the Investment Project (including a descrip-
tion of the expenditures proposed to be financed out of the proceeds of the Loan)
for which such authorization is requested, a summary economic analysis thereof,
and of the terms and conditions of the sub-loan or investment for such Investment
Project, including the schedule of amortization of such sub-loan or the proposed
amortization schedule applicable for such investment.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications
for approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.02 (a)
of this Agreement and requests for authorizations to withdraw from the Loan
Account pursuant to the provisions of Section 3.02 (b) of this Agreement shall be
submitted on or before December 31, 1972.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Bor-
rower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the
Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time, as required, notify the
Bank in writing of the person or persons designated by it as its authorized rep-
resentatives for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project described in
Section 3.01 of this Agreement, and conduct its operations and affairs in accord-
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Paragraphe 3.02. a) Lorsqu'il soumettra it la Banque, pour approbation, en
application de l'alinda b du paragraphe 2.03 du present Contrat, un projet
b~n~ficiaire d'investissement l'approbation de la Banque, l'Emprunteur lui
pr~sentera une demande 6tablie dans une forme jug6e satisfaisante par elle ainsi
qu'une description dudit projet (comprenant une description succincte des
d~penses h financer sur les fonds provenant de l'Emprunt), et les clauses et
conditions du prt subsidiaire h l'entreprise b~n~ficiaire ou de l'investissement
dans ladite entreprise, y compris le tableau d'amortissement envisage, une
analyse financi~re et 6conomique desdites clauses et conditions, et tous autres
renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Chaque fois qu'il demandera l'autorisation d'effectuer des tirages sur
l'Emprunt au titre de prts subsidiaires destines & financer des projets
d'investissement n'exigeant pas I'approbation de la Banque, l'Emprunteurjoindra

sa demande une description succincte de l'entreprise b~n~ficiaire et du projet
b~n~ficiaire d'investissement (et notamment une description des d~penses
aff~rentes au Projet qui doivent tre financ~es sur les fonds provenant de
l'Emprunt) au titre duquel cette autorisation est demand6e, une analyse
6conomique succincte dudit projet et des clauses et conditions du prt subsidiaire
ou de l'investissement envisag6 au titre dudit projet b~n~ficiaire, y compris le
tableau d'amortissement relatif audit prt subsidiaire ou le tableau
d'amortissement propos6 pour l'investissement.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de projets b~n~ficiaires d'investissement formul~es comme il est
pr6vu h l'alin~a a du paragraphe 3.02 du present Contrat et les demandes
d'autorisation de tirages sur l'Emprunt formulkes comme il est pr~vu & l'alin~a b
du paragraphe 3.02 du present Contrat devront tre soumises au plus tard le
31 dcembre 1972.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque et selon les modalit~s d~finies
par elle, l'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le mon-
tant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu h l'article VIII des Conditions
g~n~rales.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur communiquera a la Banque par 6crit, lors-
que ce sera ncessaire, le nom de la personne ou des personnes qu'il aura
d~sign~es pour tre ses repr~sentants autoris~s aux fins du paragraphe 8.10 des
Conditions g~nrales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le projet dcrit au
paragraphe 3.01 du present Contrat et conduira ses operations et ses affaires
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ance with sound financial and investment standards and practices, with qualified
and experienced management and personnel, and in accordance with the
Memorandum and Articles and the Policy Statement.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each
Investment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in
such manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that, unless the Bank shall otherwise agree,
any sub-loan or investment will be made on terms whereby the Borrower shall
obtain, by written agreement or by other appropriate legal means, rights adequate
to protect the interests of the Borrower and rights which the Bank shall deem
adequate to protect the interests of the Bank, including, in the case of any such
sub-loan and, to the extent that it shall be appropriate, in the case of any such
investment: (i) the right to require the Investment Enterprise to carry out and
operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in accord-
ance with sound technical, financial and managerial standards, and to maintain
adequate records; (ii) the right to require that the goods and services to be fi-
nanced out of the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying
out of the Investment Project; (iii) the right of the Bank and the Borrower to
inspect such goods and the sites, works, plants and construction included in the
Investment Project, the operation thereof and any relevant records and docu-
ments; (iv) the right to require that the Investment Enterprise shall take out and
maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be
consistent with sound business practice and that, without any limitation upon the
foregoing, such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to
the acquisition, transportation and delivery of the goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan to the place of use or installation, and that any indemnity
thereunder shall be payable in a currency freely usable by the Investment Enter-
prise to replace or repair such goods; (v) the right to obtain all such information as
the Bank and the Borrower shall reasonably request relating to the foregoing and
to the administration, operations and financial condition of the Investment Enter-
prise; and (vi) the right of the Borrower to suspend and terminate access by the
Investment Enterprise to the use of the proceeds of the Loan upon failure by such
Investment Enterprise to perform its obligations under its agreement with the
Borrower.

(c) The Borrower shall take such steps satisfactory to the Bank as shall be
necessary to protect itself against risk of loss resulting from changes in the rates of
exchange between the various currencies (including Nigerian Pound) used in its
operations.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
ceeds of the Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Proj-
ects, the sub-loans, the investments, and the administration, operations and fi-
nancial condition of the Borrower.
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suivant les principes d'une saine gestion en mati~re de finances et
d'investissements, sous la direction d'un personnel comptent et exp6riment6, et
conform6ment h sa charte et ses statuts, et h sa d6claration d'intentions.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne
chaque projet b6n6ficiaire d'investissement financ6 en totalit6 ou en partie h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt de mani~re sauvegarder ses intrts et ceux
de la Banque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, chaque pr~t
subsidiaire ou investissement consenti par I'Emprunteur sera assorti de condi-
tions lui donnant, par un engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques
appropri6s, les droits voulus pour prot6ger ses int6rts et les droits que la Banque
jugera n6cessaires pour prot6ger ses propres int6rts, et notamment, s'agissant de
chaque pr~t subsidiaire et, selon qu'il conviendra, de chaque investissement : i) le
droit d'exiger que l'entreprise b6nficiaire execute le projet b~n6ficiaire
d'investissement avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, sui-
vant les r~gles de l'art et les principes d'une bonne gestion administrative et finan-
ci~re, et tienne les livres requis; ii) le droit d'exiger que les marchandises et les
services devant tre financ6s par l'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour
l'ex6cution dudit projet b6n6ficiaire d'investissement; iii) le droit pour la Banque
et l'Emprunteur d'inspecter ces marchandises ainsi que les terrains, les travaux,
les usines et les constructions relevant dudit projet, d'6tudier le fonctionnement
dudit Projet et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iv) le droit
d'exiger que ladite entreprise b6n6ficiaire contracte et conserve une assurance
contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique commerciale,
et que, sans limitation de ce qui pr6cde, cette assurance couvre les risques de
transport par mer, de transit, etc., entrain6s par I'achat et le transport des mar-
chandises pay6es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et leur livraison sur le
lieu d'utilisation ou d'installation, et que les indemnit6s stipul6es soient payables
dans une monnaie que l'entreprise b6n6ficiaire puisse librement utiliser pour rem-
placer ou r6parer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir tous les rensei-
gnements que la Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur
les points susmentionn6s et sur l'administration, les activit6s et la situation finan-
ci~re de l'entreprise b6n6ficiaire consid6r6e; vi) le droit pour l'Emprunteur
d'interdire h l'entreprise b6n6ficiaire, temporairement ou d6finitivement, de con-
tinuer h utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle n'honore pas les engage-
ments qu'elle a pris dans son contrat avec l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions n6cessaires, jug6es satis-
faisantes pour la Banque, pour se pr6munir contre les pertes r6sultant des varia-
tions de taux de change entre les monnaies (notamment la livre nig6rienne) qu'il
utilise dans ses activit6s.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fournira h la Banque tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant de l'Emprunt, le Projet, les entreprises b6n6ficiaires, les projets
b6n6ficiaires, les prts subsidiaires, les investissements, ainsi que sur sa situation
financiire, ses activit6s et sa gestion.
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(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of
the Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the
Bank's representatives to examine such records.

(c) The Borrower shall: (i) have its accounts and financial statements (bal-
ance sheets, statements of income and expenses and related statements) for each
fiscal year audited by independent auditors acceptable to the Bank in accordance
with sound auditing principles consistently applied; (ii) furnish to the Bank, as
soon as available but, in any case, not later than three months after the end of each
such year, certified copies of its audited financial statements for such year and an
audit report by the said auditors of such scope and in such detail as the Bank shall
have reasonably requested; (iii) furnish to the Bank such other information con-
cerning the accounts and financial statements of the Borrower and the audit
thereof as the Bank shall from time to time reasonably request; and (iv) make
applicable to the Iconsec and IconNominees and to such other subsidiaries as the
Bank shall specify the foregoing provisions of this Section to the extent reasona-
bly required by the Bank.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to en-
sure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank
and the Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the
performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the
administration, operations and financial condition of the Borrower (including the
adequacy of amounts appropriated to its reserves) and its subsidiaries, and any
other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree: (a) if the Borrower or any subsidiary shall create any lien on any
of its assets as security for any debt, such lien will equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; and (b) if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of
any subsidiary other than under (a) above, as security for any debt, the Borrower
shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred.
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b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux d'excution du Projet et de chaque projet b~n6ficiaire (et notamment de
connaitre le coilt desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes comp-
tables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de sa situation financi~re et de
ses activit~s. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'examiner lesdits livres.

c) L'Emprunteur i) fera v6rifier par des experts-comptables ind6pendants
agr6s par la Banque, suivant de bonnes m~thodes comptables r6guli6rement
appliques, de chaque exercice ses comptes et 6tats financiers (bilans et 6tats des
recettes et des d~penses et autres 6tats s'y rapportant); ii) remettra 6 la Banque,
d~s que possible et au plus tard trois mois apr&s la cl6ture de l'exercice auquel ils
se rapportent, des copies certifi~es conformes desdits 6tats et comptes financiers
v~rifi~s dudit exercice ainsi qu'un exemplaire du rapport de v~rification, dans la
forme et avec les dtails que la Banque aura raisonnablement demand~s;
iii) communiquera ii la Banque tous autres renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander au sujet de ses comptes et 6tats financiers et de leur
verification; et iv) dans la mesure o6i la Banque pourra raisonnablement le de-
mander, appliquera les dispositions ci-dessus h Inconsec et IconNominees, ainsi
qu'a toute autre filiale que la Banque pourra d6signer.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cette fin, la Banque et l'Emprunteur
conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, A. la
demande de l'une ou I'autre des parties, sur les questions relatives h l'6tat
d'avancement des travaux, i l'excution, par l'Emprunteur, des engagements
qu'il a pris dans le present Contrat, h la gestion, aux activit~s et h la situation
financi~re de l'Emprunteur (y compris la constitution de reserves suffisantes) et
de ses filiales, ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de
I'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou l'excution, par l'Emprunteur, des engagements qu'il a pris
dans le present Contrat.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
a) toute sfiret6 constitute par l'Emprunteur ou l'une de ses filiales en garantie
d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs garantira, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6rts et autres charges y aff~rents, et mention ex-
presse en sera faite lors de la constitution de cette stiret6; et b) si une sairet6 est
constitute en garantie d'une dette sur l'un des avoirs de l'Emprunteur ou de l'une
de ses filiales autrement que dans les conditions pr~vues ii l'alin a a ci-dessus,
l'Emprunteur accordera h la Banque une sfiret6 6gale jug6e satisfaisante par elle;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) it la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) it ia constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.
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Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt
if, after the incurring of any such debt, the consolidated debt of the Borrower and
of all subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than three times
the consolidated capital and surplus of the Borrower and of all subsidiaries.

For the purposes of this Section:
(a) The term "debt" means any debt incurred by the Borrower or any sub-

sidiary maturing more than one year after the date on which it is originally incur-
red, including debt assumed or guaranteed by the Borrower or by a subsidiary.

(b) Debt shall be deemed to be incurred (i) under a loan contract or agree-
ment, on the date it is drawn down pursuant to such loan contract or agreement
and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing for
such guarantee has been entered into, but shall be counted only to the extent that
the underlying debt is outstanding.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of Nigerian Pounds debt payable in another currency, such valuation shall
be made on the basis of the prevailing rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, legally obtainable for the purposes of
servicing such debt.

(d) The term "consolidated debt of the Borrower and of all subsidiaries"
means the total amount of debt of the Borrower and of all subsidiaries, excluding
any debt owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the
Borrower or to any other subsidiary, and excluding debt referred to in
paragraph (e) (ii) of this Section.

(e) The term "consolidated capital and surplus of the Borrower and of all
subsidiaries" means the aggregate of (i) the total unimpaired capital, surplus and
free reserves of the Borrower and of all subsidiaries after excluding such items of
capital, surplus and reserves as shall represent equity interests of the Borrower in
any such subsidiary or of any such subsidiary in the Borrower or any other such
subsidiary and (ii) the amount of the advance under the Government Agreement
dated January 22, 1964, repayable after the latest of the dates of all outstanding
maturities of the sub-loans, the schedules of amortization for investments, the
loans made by the Borrower out of the proceeds of the loan under the First Loan
Agreement and the schedules of amortization for the investments made out of
such proceeds.

Section 5.07. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provi-
sions of Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise, the
Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
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Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et
I'Emprunteur, I'Emprunteur ne contractera ni ne permettra A aucune de ses
filiales de contracter une dette qui aurait pour effet de rendre la dette globale
contract~e par l'Emprunteur et ses filiales et non rembours6e plus de trois fois
sup~rieure & la somme du capital et du solde de l'Emprunteur et de toutes ses
filiales.

Aux fins du present paragraphe:

a) Le terme <, dette ,, d~signe toute dette de l'Emprunteur ou de l'une de ses
filiales contract~e pour plus d'un an, y compris une dette assum~e ou garantie par
l'Emprunteur ou une de ses filiales.

b) Une dette est r~put~e contracte i) en vertu d'un contrat ou d'un accord
d'emprunt, & la date oii les sommes prt6es sont pr~lev6es conform6ment aux
dispositions dudit contrat ou accord et, ii) en vertu d'un contrat de garantie, A la
date de la signature dudit contrat, mais seulement dans la mesure o6i la dette
principale n'est pas encore rembours~e.

c) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du present paragraphe,
d'6valuer en livres nig~riennes une dette remboursable en une autre monnaie,
l'6valuation sera faite au taux de change officiel auquel cette autre monnaie peut,
au moment consider6, tre obtenue aux fins du service de ladite dette.

d) L'expression ,, dette globale contract6e par l'Emprunteur et ses filiales >>
d~signe le montant total des dettes de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, A
l'exclusion des dettes de l'Emprunteur envers une de ses filiales et de celles d'une
de ses filiales envers l'Emprunteur, ou une autre filiale, et des dettes vis~es dans
la partie ii de l'alin6a e du pr6sent paragraphe.

e) L'expression < somme du capital et du solde de l'Emprunteur et de toutes
ses filiales >> d~signe l'ensemble du capital, du solde et des r6serves non grev6s de
l'Emprunteur et de toutes ses filiales, d6duction faite des 6lments du capital, des
soldes et des r6serves qui repr6sentent la participation de l'Emprunteur dans le
capital d'une de ses filiales ou d'une de ses filiales dans celui de l'Emprunteur ou
d'une autre filiale, et ii) le montant total des avances consenties en vertu du
Contrat de l'Etat du 22 janvier 1964 qui sont remboursables apr~s la date de la
derni~re 6ch6ance non rembourse des prats subsidiaires, des tableaux
d'amortissement des investissements, des prts accord6s par l'Emprunteur et
finances par le premier Emprunt et des tableaux d'amortissement des investisse-
ments financ6s sur ledit emprunt.

Paragraphe 5.07. Sous r6serve des exemptions pr~vues aux
paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie ou ailleurs, l'Emprunteur paiera
ou fera payer tout imp6t qui pourrait tre pergu en vertu de la legislation du
Garant ou de lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de
l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent
Contrat, du Contrat de garantie, ou des obligations ou lors du remboursement du
principal ou du paiement des int6rts et autres charges y aff6rents; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur des
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
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when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. The Borrower shall not without the prior approval of the Bank
(a) make a change in its Policy Statement (as of the date of this Loan Agreement);
(b) sell, lease, transfer or otherwise dispose of its property and assets, except in
the ordinary course of business; or (c) establish, acquire or voluntarily take over
any subsidiary.

Section 5.10. The Borrower shall duly perform all of its obligations under
the Government Agreements and, except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, the Borrower shall not take or concur in any action which would
have the effect of assigning, or of amending, abrogating or waiving any provision
of, any Government Agreement.

Section 5.11. Without the prior approval of the Bank, the Borrower shall
make no repayment in advance of maturity in respect of the Government Agree-
ments.

Section 5.12. The Borrower shall cause each of its subsidiaries, if any, and
each of the subsidiaries established, acquired or voluntarily taken over, after the
date of the Loan Agreement, if any, except as the Bank shall otherwise agree, to
observe and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to
which such obligations shall or can be applicable thereto, as though such obliga-
tions were binding upon each of such subsidiaries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then, at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, together with the interest and other charges thereon, and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in
the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes
of Section 7.01 of the General Conditions:
(a) any part of the principal amount of any loan made to the Borrower having an

original maturity of one year or more shall, in accordance with the terms
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Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le vrritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t qui pour-
rait tre perru en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels I'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur leurs territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de 1'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la
Banque, a) modifier sa d~claration d'intentions ( compter de la date du present
Contrat); b) vendre, louer, transf~rer ni ceder ses biens et avoirs, sauf dans le
cadre de ses activitrs normales; ni crier ou acqurir une filiale, ou en prendre
volontairement le contr6le.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur honorera tous les engagements qu'il a pris
dans les Contrats de I'Etat et, sauf convention contraire entre lui et la Banque, ne
prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou
d'abroger une disposition d'un Contrat de l'Etat ou d'en ceder ou d'en abandon-
ner le brnrfice.

Paragraphe 5.11. Sauf approbation prgalable de la Banque, l'Emprunteur
ne procgdera h aucun remboursement anticip6 s'agissant des Contrats de l'Etat.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur fera en sorte que, le cas 6chrant, chacune
de ses filiales et chaque filiale qu'il aura cr66e ou acquise ou dont il aura pris
volontairement le contr6le apr s la date du present Contrat, honore les engage-
ments qu'il a pris dans le present Contrat, dans la mesure o6 ils concernent
lesdites filiales, comme si ces engagements avaient pour elles force obligatoire.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~rs au paragraphe 7.01 des Condi-
tions grnrrales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la priode qui peut y 6tre spgcifige, la Banque aura it tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immgdiatement exigibles en le
notifiant h l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations ainsi que les intrr&ts et autres charges y affrrents, et cette dgclaration
entrainera l'exigibilit6 du jour mme ofA elle aura W faite, nonobstant toute stipu-
lation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont sprcifirs aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6nrrales :

a) Le fait qu'une partie du principal d'un prt qui a 6t6 consenti h l'Emprunteur et
dont l'6chrance initiale est d'un an ou plus, est exigible, conformgment i ses
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thereof, have become due and payable in advance of the agreed maturity
thereof by reason of any default specified in the agreement providing for any
such loan or in any security representing such loan;

(b) an order shall have been made or a resolution shall have been passed for the
winding up, dissolution or liquidation of the Borrower; and

(c) the Memorandum and Articles shall have been changed without the prior
agreement of the Bank.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1974 or such other date as
shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. The date of December 1, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Nigerian Industrial Development Bank Limited
M & K House
96/102 Yakubu Gowon Street
P.O. Box 2357
Lagos, Nigeria

Alternative address for cables:

Nidbank
Lagos

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.
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clauses, avant l'6ch~ance convenue en raison d'un manquement pr~vu dans
l'accord relatif audit pr~t ou dans une sfiret6 y correspondant;

b) Le fait qu'une ordonnance ou une r~solution a prescrit le r~glement judiciaire,
la dissolution ou la liquidation de l'Emprunteur;

c) Le fait que la Charte et les statuts de l'Emprunteur ont 6t6 modifies sans
I'agr~ment de la Banque.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1974 ou toute autre
date dont la Banque ou l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 7.02. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions g6nrales est le Ier dcembre 1970.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n rales:

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur :

Nigerian Industrial Development Bank Limited
M. & K. House
96/102 Yakubu Gowon Street
P.O. Box 2357
Lagos (Nigeria)

Adresse t6l~graphique

Nidbank
Lagos

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite
ci-dessus.
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International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD

Vice President

Nigerian Industrial Development Bank Limited:

By S. B DANIYAN
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)* Date Payment Due in dollars)*

January 1, 1973 ................... 70,000 January 1, 1978 .................... 620,000
July 1, 1973 ...................... 195,000 July 1, 1978 ...................... 650,000
January 1, 1974 ................... 295,000 January 1, 1979 ................... 675,000
July 1, 1974 ...................... 405,000 July 1, 1979 ...................... 695,000
January 1, 1975 ................... 505,000 January 1, 1980 ................... 720,000
July 1, 1975 ...................... 525,000 July r, 1980 ...................... 755,000
January 1, 1976 ................... 545,000 January 1, 1981 ................... 655,000
July 1, 1976 ...................... 565,000 July 1, 1981 ...................... 465,000
January 1, 1977 ................... 585,000 January 1, 1982 ................... 315,000
July 1, 1977 ...................... 600,000 July 1, 1982 ...................... 160,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or to Section 2.08 (a) of
this Agreement or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to
Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............................. 1 '/4%

More than three years but not more than six years before maturity ....... 2 1/z%

More than six years but not more than eleven years before maturity ...... 4%

More than eleven years but not more than thirteen years before maturity .. 5 /4%

More than thirteen years before maturity ............................... 7%
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Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement

Le Vice-President,

SIMON ALDEWERELD

Pour ia Nigerian Industrial Development Bank Limited

Le Reprrsentant autoris6,
S. B. DANIYAN

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des chances des tchiances
(exprimi (exprimi

Date des ichiances en dollars)* Date des iche'ances en dollars)*

ler janvier 1973 ................... 70 000 lerjanvier 1978 ................... 620 000
Ier juillet 1973 .................... 195 000 Ier juillet 1978 .................... 650 000
ierjanvier 1974 ................... 295 000 lerjanvier 1979 ................... 675 000
let juillet 1974 .................... 405 000 ler juillet 1979 .................... 695 000
ler janvier 1975 ................... 505 000 lr janvier 1980 ................... 720 000
ler juillet 1975 .................... 525 000 lerjuillet 1980 .................... 755 000
lerjanvier 1976 ................... 545 000 ier janvier 1981 ................... 655 000
ler juillet 1976 .................... 565 000 ler juillet 1981 .................... 465 000
ler janvier 1977 ................... 585 000 ler janvier 1982 ................... 315 000
l
er juillet 1977 .................... 600 000 Ier juillet 1982 .................... 160(000

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions grnrrales), les chiffres de cette colonne reprrsentent
i'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prrvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6chrance d'une fraction du principal de l'Emprunt conformrment L
l'alinra b de la section 3.05 des Conditions grn6rales ou h I'alinra a du
paragraphe 2.08 du Contrat d'emprunt, ou lors du remboursement anticip6 d'une
Obligation conformrment A la section 8.15 des Conditions grnrales

Epoque du remboursement anticipe de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant i'6chance ............................... 1/ 4%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chrance .................... 2 1/2%

Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant l'6chrance ................... 4%

Plus de I I ans et au maximum 13 ans avant 1'6chance .................. 5 3/4%

Plus de 13 ans avant 1'6chiance ....................................... 7%
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SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of the Loan Agreement, the provisions of the, General
Conditions are modified as follows:

(1) The following subparagraph (d) is added to Section 3.05:
"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon

arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or in
substitution for, those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in
Section 8.15."

(2) The words "Investment Projects" are substituted for the words "the
Project" at the end of Section 5.03.

(3) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Bor-
rower to make withdrawals from the Loan Account shall have been sus-
pended with respect to any amount of the Loan for a continuous period of
thirty days or (b) by the date specified in Section 3.02 (c) of the Loan Agree-
ment no applications for approval or requests for authorization to withdraw
from the Loan Account in respect of any portion of the Loan shall have been
received by the Bank, or having been so received, shall have been denied, or
(c) after the Closing Date an amount of the Loan shall remain unwithdrawn
from the Loan Account, the Bank may, by notice to the Borrower, terminate
the right of the Borrower to request such approvals and authorizations or to
make withdrawals from the Loan Account, as the case may be, with respect
to such amount or portion of the Loan. Upon the giving of such notice such
amount or portion of the Loan shall be cancelled."

(4) Paragraph (d) of Section 7.01 is amended to read as follows:

"(d) A default shall occur in the performance of any other obligation on
the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement be-
tween the Borrower and the Bank or any guarantee agreement between the
Guarantor and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or under any
bond issued pursuant to any such agreement, and such default shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower and the Guarantor."
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ANNEXE 2

MODIFICATIONS AUX CONDITIONS GENIRALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions gtntrales sont
modifites comme suit :

1) Le nouvel alinta d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 3.05:
o d) la Banque et I'Emprunteur pourront convenir de temps A autre de

dispositions concernant le remboursement anticip6 et de leur application en
sus ou au lieu des dispositions de l'alinta b du paragraphe 3.05 et du
paragraphe 8.15. *
2) A la fin du paragraphe 5.03, les mots ,, du Projet ,> sont remplacts par les

mots o des projets btnificiaires d'investissement ,>.
3) Le paragraphe 6.03 est remplac6 par le texte suivant:

<< PARAGRAPMIE 6.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit
d'effectuer des tirages d'un montant quelconque sur I'emprunt a W retir6 ii
l'Emprunteur pendant 30 jours constcutifs, ou b) si, h la date indique k
l'alinta c du paragraphe 3.02 du Contrat d'emprunt, la Banque n'a requ au-
cune demande d'approbation ou d'autorisation de tirage d'une fraction quel-
conque de I'Emprunt, ou a rejet6 une telle demande, ou c) si, apr~s la date de
cl6ture, il reste un solde au compte de l'emprunt, la Banque pourra notifier k
l'Emprunteur qu'elle met fin son droit, selon le cas, de demander de telles
approbations ou autorisations ou d'effectuer des tirages sur l'emprunt au titre
de ladite fraction de I'Emprunt. D6s la notification, ladite fraction de
l'Emprunt est annul~e. >,

4) L'alinta d du paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit:
,, d) Un manquement dans l'extcution d'un autre engagement pris par

I'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie
ou les Obligations, ou dans un autre Contrat d'emprunt entre l'Emprunteur et
la Banque ou dans un contrat de garantie entre le Garant et la Banque garan-
tissant un prt h l'Emprunteur, ou dans une obligation 6rise conform~ment i
un tel contrat, pendant 60jours constcutifs h compter de sa notification par la
Banque 6 I'Emprunteur et au Garant. >

N* 11159





No. 11160

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GREECE

Loan Agreement--Education Project (with annexed General
Conditions ApplicabK to Loan and Guarantee Agree-
ments). Signed at Washington on 5 November 1970

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
11 June 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
GRECE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a 'enseignement (avec,
en annexe, les Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie). Signe a Washington
le 5 novembre 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 11 juin 1971.



186 United Nations - Treaty Series 1971

LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated November 5, 1970, between the HELLENIC
STATE (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Bank being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Con-
ditions have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings:

(a) "Technical Education Law" means Law No. 652 concerning the
Establishment of Higher Technical Education Centers published in the
Government Gazette on August 29, 1970.

(b) "Project Unit" means the Project implementation unit established
for the purpose of carrying out the Project, as required by Section 5.01 (b)
of this Agreement.

Article I

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to thirteen million eight hundred thousand
dollars ($13,800,000).

1 Came into force on 31 March 1971, upon notification by the Bank to the Government of Greece.

2 See p. 218 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 5 novembre 1970, entre 'ETAT HELLENIQUE
(ci-apr~s d6nomm6 << l'Emprunteur ,,) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomme

la Banque >>).

Article premier

CONDITIONS GINERALES; DE-FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes
les dispositions des Conditions g6n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s
d~nomm6es < les Conditions g6n~rales >), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, i moins que le contexte
ne s'y oppose, les termes ou expressions d~finis dans les Conditions
g6n6rales conservent le m~me sens et les expressions suivantes ont le sens
indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression o Loi sur l'enseignement technique d~signe la loi
n' 652 relative h la cr6ation de centres d'enseignement technique
sup6rieur, publi~e au Journal officiel du 29 aofit 1970.

b) L'expression << Service du projet.> d~signe le service cr6 aux fins
de l'ex6cution du projet, conform6ment h l'alin6a b du paragraphe 5.01 du
pr6sent Contrat.

ARTICLE H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un pr~t en di-
verses monnaies 6quivalent h treize millions huit cent mile (13 800 000)
dollars.

Entr6 en vigueur le 31 mars 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement grec.

2 Voir p. 219 du pr6sent volume.
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Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Ac-
count as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, the Loan Agreement and in accordance with the Alloca-
tion of the Proceeds of the Loan set forth in Schedule I to this Agreement,
as such Allocation shall be modified from time to time by further agree-
ment between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods or services re-
quired for the Project and to be financed under the Loan Agreement:

(a) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Categories 2 (b) and 3 of the Allocation of the Proceeds of
the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement; and

(b) the equivalent of thirty-two per cent (32%) of such amounts as shall
have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to
meet payments to be made) for goods or services included in
Categories I and 2 (a) of such Allocation, which percentage represents
the estimated foreign exchange component of the cost of such goods or
services;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in Category 1, the Bank may by
notice to the Borrower adjust the stated percentage applicable to such
Category as required in order that withdrawals of the amount of the Loan
then allocated to such Category and not withdrawn may continue pro rata
with the payments remaining to be made for goods or services included in
such Category.

Section 2.04. (a) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions:

(i) that withdrawals from the Loan Account under Categories 1 and 2 (a)
of the Allocation of the Proceeds of the Loan may be made on account
of payments in the currency of the Borrower, or for goods produced
in, or services supplied from, the territories of the Borrower; and
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Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de
l'Emprunteur, un compte qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte,
comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s, et conform6ment 'i
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul~e . l'annexe I du
present Contrat et 6ventuellement modifi6e en application des dispositions
de ladite annexe ou par convention ult6rieure entre l'Emprunteur et la
Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte de
l'Emprunt, pour acquitter le coot raisonnable des marchandises ou ser-
vices n6cessaires h l'ex6cution du Projet et devant tre financ6s en vertu
du pr6sent Contrat d'emprunt :

a) Les montants qui auront 6t6 d~bours6s (ou, si la Banque y consent, les
montants h d~bourser) pour acquitter le coot de marchandises ou de
services entrant dans les categories 2, b, et 3 de l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;
et

b) L'6quivalent de trente-deux pour cent (32 p. 100) des montants qui
auront &6 d~bours6s (ou, si la Banque y consent, des montants .
d~bourser) pour acquitter le cofit de marchandises ou de services en-
trant dans les cat6gories 1 et 2, a, de ladite affectation, ledit pourcen-
tage repr~sentant la fraction estimative du cofit en devises de ces mar-
chandises ou services;

Toutefois, si le montant estimatif des d6penses affrrentes aux marchan-
dises ou aux services entrant dans la cat6gorie 1 vient h augmenter, la
Banque pourra, en le notifiant h l'Emprunteur, ajuster le pourcentage
stipul6 applicable . cette cat~gorie autant qu'il sera ncessaire pour que les
tirages sur le montant de l'Emprunt affect6 alors h cette cat6gorie et non
encore pr6lev6 demeurent proportionnels aux d6penses qui restent hi faire
au titre de marchandises ou de services entrant dans ladite cat6gorie.

Paragraphe 2.04. a) I1 est convenu, en application des dispositions
du paragraphe 5.01 des Conditions g6n6rales :

i) que des tirages sur l'Emprunt pourront tre effectu6s au titre des
cat6gories 1 et 2, a, de l'affectation des fonds provenant de 'Emprunt
pour acquitter des paiements faits dans la monnaie de l'Emprunteur ou
pour payer le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur
ses territoires; et
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(ii) that withdrawals from the Loan Account under Category 1 of such
Allocation may be made on account of payments made prior to the
date of this Agreement but after October 1, 1970.
(b) No withdrawal from the Loan Account shall be made on account

of payments for taxes imposed by the Borrower or any of its political
subdivisions on, or in connection with, the importation or supply of goods
or services for the Project.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven
and one-quarter per cent (7 '/4%) per annum on the principal amount of the
Loan withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-
annually on February 1 and August 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to
be applied in accordance with the provisions of the Loan Agreement to
expenditures on the Project.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods
and services (other than consultants' services) to be financed out of the
proceeds of the Loan shall be procured on the basis of international com-
petitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August
1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as shall be
agreed between the Borrower and the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Bor-
rower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.
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ii) que des tirages sur l'Emprunt pourront tre effectu6s au titre de la
cat6gorie 1 de ladite affectation pour acquitter des paiements faits
avant la date du pr6sent Contrat mais aprbs le 1 er octobre 1970.

b) Aucun tirage sur le compte de l'Emprunt ne sera effectu6 pour
acquitter des droits perqus par l'Emprunteur ou par l'une de ses subdivi-
sions politiques lors ou h l'occasion de l'importation de marchandises ou
de la prestation de services au titre du Projet.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera i la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel
de sept un quart pour cent (7 1/4 p. 100) sur la partie du principal de
I'Emprunt qui aura t6 prdlev6e et n'aura pas 6t6 remboursde.

Paragraphe 2.07. Les interets et autres charges seront payables
semestriellement le 1er fdvrier et le 1er ao0t de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de
l'Emprunt conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h
l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt, conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat, au rbgle-
ment des d6penses n6cessaires i l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'achat des marchandises et des services (hormis les services
de consultants) devant tre financ6s par l'Emprunt donnera lieu & un appel
d'offres international conform6ment aux Directives concernant la passa-
tion des marchs financs par les prts de la Banque mondiale et les
crlits de l'Association internationale de d~veloppement, publi6es par la
Banque en aofit 1969, et aux autres proc6dures compl6mentaires stipul6es
h l'annexe 4 du pr6sent Contrat ou dont l'Emprunteur et la Banque seront
convenus.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises et tous
les services financ6s par l'Emprunt soient employ6s exclusivement pour
l'exdcution du Projet.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as authorized representative of the Borrower for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions. The Minister of Finance of the
Borrower may designate additional or other authorized representatives by
appointment notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, fi-
nancial and educational policies and practices, and with due regard to
economy, and shall, at all times, make available promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose,
and for the effective utilization, staffing, equipping, operation and mainte-
nance of the educational institutions included in the Project.

(b) The Borrower shall establish and operate the Project Unit with
such powers, responsibilities, staff, facilities and resources as are set forth
in Schedule 5 to this Agreement.

Section 5.02. (a) The Borrower shall, in the carrying out of the
Project, employ consultants and other experts acceptable to, and upon
terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank for the
following purposes: (i) preparing the designs of physical facilities for the
educational institutions included in the Project; (ii) supervising the con-
struction included in the Project; and (iii) providing the technical assis-
tance required under Part 2 (b) of the Project.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank for its approval
promptly upon their preparation the plans, specifications, contracts and
work schedules for the construction included in the Project and the lists of
instructional equipment and furniture included therein, and any subse-
quent material modifications thereof, in such detail as the Bank shall
reasonably request.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra, A. la demande
de la Banque, des obligations repr~sentant le principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu i l'article VIII des Conditions g6ndrales.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera
son repr6sentant autoris6 aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g~n~rales. Le Ministre des finances de l'Emprunteur pourra designer
d'autres repr~sentants en en avisant la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exdcutera le projet avec la dili-
gence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les principes et
pratiques d'une bonne gestion administrative, financi.re et universitaire et
dans un esprit d'6conomie; il fournira sans retard, au fur et h mesure des
besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires
pour ex6cuter le Projet et faire en sorte que les 6tablissements
d'enseignement qui y sont visds soient bien utilis~s, gdrds et entretenus et
disposent du personnel et de 1'6quipement suffisants.

b) L'Emprunteur cr6era et gdrera le Service du projet, qui aura les
pouvoirs, les responsabilitgs, le personnel, les installations et les res-
sources sp6cifi6s A. l'annexe 5 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. a) Aux fins de 1'exgcution du Projet,
l'Emprunteur fera appel aux services de consultants et d'autres experts,
agr66s par lui et la Banque et engag6s A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par eux, pour: i) 6tablir les plans des installations
ngcessaires aux tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet,
ii) surveiller les travaux de construction pr6vus dans le Projet; et
iii) fournir l'assistance technique requise en vertu de l'alinda b de la
deuxi~me partie du Projet;

b) L'Emprunteur remettra i la Banque pour approbation, ds qu'ils
seront pr&ts, les plans, cahiers des charges, contrats et calendriers concer-
nant les travaux prgvus dans le Projet, ainsi que les inventaires du mat6riel
et du mobilier scolaires qui y sont visgs, et il lui communiquera les modifi-
cations importantes qui pourraient y 6tre apport6es par la suite, avec tous
les d6tails que la Banque pourra raisonnablement demander.
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Section 5.03. (a) The Borrower shall operate the educational in-
stitutions and facilities included in the Project in accordance with sound
administrative and educational policies and practices and with due regard
to economy, all as required in order to further the educational objectives of
the Borrower.

(b) The Borrower covenants that it will at all times employ qualified
administrators and teachers in adequate numbers to staff the educational
institutions included in the Project. The initial appointments by the Bor-
rower to the positions of Director General of each of the Higher Technical
Education Centers included in the Project shall be made in consultation
with the Bank.

Section 5.04. (a) The Borrower shall cause the buildings, equip-
ment and furniture of the educational institutions included in the Project to
be adequately maintained and shall cause all necessary repairs and renew-
als thereof to be made in accordance with sound administrative and tech-
nical standards.

(b) The Borrower shall take all such timely action as shall be neces-
sary to acquire the ownership of all land and rights in rem required for the
design and construction of the Project facilities.

Section 5.05. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the
proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record
the progress of and results achieved by the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records
and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the educational system of the
Borrower, the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods and
services financed out of such proceeds, the Project and the administration,
operations and financial condition of the agencies of the Borrower respon-
sible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 5.06. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
the Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the per-
formance by the Borrower and the Bank of their respective obligations
under the Loan Agreement, the educational system of the Borrower as it
affects the Project, the administration, operations and financial condition of
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Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur g~rera les 6tablissements et les
installations scolaires vis~s dans le Projet suivant les principes et les prati-
ques d'une bonne gestion administrative et universitaire et dans un esprit
d'6conomie, de mani~re i atteindre les buts qu'il s'est fixes dans le
domaine de l'enseignement.

b) L'Emprunteur s'engage h toujours employer des administrateurs
et des enseignants qualifies en nombre suffisant pour assurer le fonction-
nement des 6tablissements vis~s dans le Projet. I1 consultera la Banque au
sujet des premieres nominations aux postes de directeur g~nral de chacun
des centres d'enseignement technique superieur visas dans le Projet.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur fera bien entretenir les bati-
ments, le materiel et le mobilier des 6tablissements d'enseignement vis~s
dans le Projet et fera faire toutes les reparations et renovations requises
pour une bonne pratique administrative et technique.

b) L'Emprunteur prendra h temps toutes les mesures voulues pour
acqu~rir la propri&t de tous les terrains et de tous les droits n6cessaires h
la construction des installations pr~vues dans le Projet.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres
permettant d'identifier les marchandises et les services finances par
l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche
et le r6sultat des travaux (et notamment de connaitre le cofit desdits
travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m thodes comptables
r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact des activit~s et de la situation
financire de ses organismes charg6s de l'ex~cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises financ~es par
l'Emprunt, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il
fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur son syst~me d'enseignement, l'utilisation des fonds
provenant de l'Emprunt, les marchandises et les services finances & l'aide
de ces fonds et le Projet, ainsi que sur l'administration, les activit~s et la
situation financi~re de ses organismes charges de l'excution du Projet ou
d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront
pleinement i la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, h la demande
de l'un ou l'autre, ils confreront de temps h autre par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur l'excution par l'Emprunteur et la Banque des
engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur l'incidence que le
syst~me d'enseignement de l'Emprunteur peut avoir sur le Projet, sur
l'administration, les activit~s et la situation financi~re des organismes de
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the agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
or any part thereof, any proposed changes in the Technical Education Law,
and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agree-
ment. On the part of the Borrower, such information shall include informa-
tion with respect to financial and economic conditions in the territories of
the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Section 5.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect. The
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date; or (iii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it
is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or (iv) any lien upon real estate or other property in
Greece or revenues or receipts in currency of the Borrower, if such lien is
given by a political subdivision or by an agency of a political subdivision of
the Borrower under arrangements or circumstances which would not re-
sult in priority in the allocation or realization of foreign exchange.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any
agency of the Borrower or of any agency of any such political subdivision
or of the Bank of Greece or of any other institution performing the func-
tions of a central bank.
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['Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci,
sur les projets d'amendement de la Loi sur l'enseignement technique, et
sur toute autre question relative aux fins de I'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui gnerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la
r~gularit6 de son service, ou l'ex6cution des engagements que
l'Emprunteur a pris dans le present Contrat. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation finan-
ci~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires toutes fins relatives ii l'Emprunt.

Paragraphe 5.07. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de
preference par rapport ii I'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e
sur des avoirs publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette
ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du
fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m&mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des intrts et autres charges y affrrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) hi la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sOret6 ayant pour objet de garan-
tir une dette contract~e pour un an au plus; ni iii) hi la constitution sur des
marchandises d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et devant tre payee par le produit de la
vente desdites marchandises; ni iv) i la constitution d'une sfiret6 sur des
biens, immobiliers ou autres, se trouvant en Grace, ou sur des recettes ou
encaissements en monnaie de l'Emprunteur, si ladite sfiret6 est accord~e
par une subdivision politique ou par un organisme d'une subdivision
politique de l'Emprunteur en vertu d'arrangements ou i des conditions qui
n'auraient pas pour effet une prdference dans l'affectation ou la r~alisation
de devises.

Au sens du present paragraphe, l'expression o avoirs de
l'Emprunteur > d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses
subdivisions politiques, ou d'un organisme de l'Emprunteur ou d'un or-
ganisme de l'une de ses subdivisions politiques, ou de la banque de Grace
ou de tout autre 6tablissement faisant fonction de banque centrale.
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If the Borrower, because of constitutional or other legal provisions,
shall be unable to make the foregoing effective with respect to any lien on
any assets of a political subdivision or agency of a political subdivision, the
Borrower, except as the Bank shall otherwise agree, shall give to the Bank
an equivalent lien or equivalent priority in the allocation.or realization of
foreign exchange, as the case may be, satisfactory to the Bank.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Borrower.

Section 5.09. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, deliv-
ery or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of
such country or countries.

Section 5.10. The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the goods to be financed out of the proceeds
of the Loan against marine, transit and other hazards incident to the trans-
portation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable
by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.11. The Borrower shall, within one year after the date of
this Agreement, furnish to the Bank for comment draft agreements be-
tween the proposed cooperating hospitals and the Project centers, such
agreements to describe in detail the training to be provided by the hospitals
and other obligations of each party.

Section 5.12. In order to obtain the technical qualifications and
pedagogical training required for operating the educational institutions in-
cluded in the Project, the Borrower shall prepare a staff development
program satisfactory to the Bank and shall implement such program in
accordance with a timetable to be agreed from time to time between the
Borrower and the Bank.
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Si des dispositions constitutionnelles ou l6gislatives l'emp~chent de
donner effet aux dispositions qui pr6cdent quant la constitution d'une
sfiret6 sur des avoirs d'une subdivision politique ou d'un organisme d'une
subdivision politique, l'Emprunteur donnera a la Banque, h moins que
celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement et h sa satisfaction, une sfiret6
6quivalente ou une pr6f6rence 6quivalente, suivant le cas, dans
l'affectation ou la r6alisation de devises.

Paragraphe 5.08. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout
impbt perqu, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie, en vertu de
la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables &
la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation & un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur
qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. Le pr6sent Contrat et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; I'Emprunteur paiera,
le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la 16gislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur assurera ou fera assurer les mar-
chandises devant tre financ6es par l'Emprunt contre les risques de mer,
de transit, etc., inh6rents au transport desdites marchandises et h leur
livraison au lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s stipul6es
seront payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur
pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur soumettra pour avis h la Banque,
dans l'ann6e qui suivra la date du pr6sent Contrat, les projets de contrats
entre les h6pitaux devant coop6rer au Projet et les centres d'ex6cution du
Projet, dans lesquels seront d6crits en d6tail la formation dispens6e par les
h6pitaux et les autres engagements de chaque partie.

Paragraphe 5.12. Afin d'obtenir les comp6tences techniques et la
formation p6dagogique n6cessaires au fonctionnement des 6tablissements
d'enseignement vis6s dans le Projet, l'Emprunteur 6tablira un programme
de formation du personnel jug6 satisfaisant par la Banque et ex6cutera ce
programme suivant un calendrier dont il sera convenu avec elle.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to
the Borrower declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately together with the interest
and other charges thereon and upon any such declaration such principal,
together with such interest and other charges thereon, shall become due
and payable immediately anything to the contrary in the Loan Agreement
or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional event is specified, namely:

The Borrower shall have failed to enforce or implement the
Technical Education Law as necessary to carry out the Project and
enable the Borrower to comply with its obligations under the Loan
Agreement, or shall have modified the Technical Education Law in
such a manner as to affect the Project adversely.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of
Section 11.01 (c) of the General Conditions:
(a) that, except as the Bank shall otherwise agree, all necessary acts,

consents and approvals to be performed or given by the Borrower, its
political subdivisions or agencies or by any agency of any political
subdivision or otherwise to be performed or given in order to authorize
the carrying out of the Project and to enable the Borrower to perform
all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in
this Agreement contained, together with all necessary powers and
rights in connection therewith, have been performed or given;

(b) that the Project Unit has been established and is satisfactorily operat-
ing as required initially to comply with the provisions of
Section 5.01. (b) of this Agreement; and

(c) that the Technical Education Law has become effective.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~nOrales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit
et subsiste pendant la p~riode qui peut y re stipul~e, la Banque aura
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
imm~diatement exigibles, en le notifiant ai l'Emprunteur, le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, ainsi que les intr~ts
et autres charges y aff~rents, et cette ddclaration entrainera l'exigibilit6 du
jour mame o6i elle aura &6 faite, nonobstant toute disposition contraire du
present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppldmentaire suivant est stipul6 aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

L'Emprunteur n'aura pas mis en vigueur ou appliqu6 la Loi sur
l'enseignement technique comme il l'aurait fallu pour excuter le Pro-
jet et pouvoir honorer les engagements qu'il a pris dans le present
Contrat, ou il aura modifi6 la loi sur 1'enseignement technique de telle
mani~re que le Projet s'en trouve affect6.

Article VII

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; REISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera
subordonn6e aux Conditions suppl6mentaires suivantes au sens de
l'alinda c du paragraphe 11.01 des Conditions g6n6rales :
a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,

l'Emprunteur, ses subdivisions politiques ou ses organismes ou un or-
ganisme de l'une de ses subdivisions politiques auront pris toutes les
dispositions requises ou auront accord6 tous les consentements et
toutes les approbations voulus, ainsi que tous les pouvoirs et les droits
ndcessaires, pour autoriser l'ex6cution du Projet et se mettre en mesure
d'honorer tous les accords, conventions et engagements qu'il a sous-
crits dans le present Contrat;

b) Le Service du projet aura 6 cr66 et fonctionnera de mani~re satis-
faisante conform6ment aux dispositions de l'alinra b du para-
graphe 5.01 du present Contrat; et

c) La loi sur l'enseignement technique sera entre en vigueur.
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Section 7.02. The following is specified as an additional matter,
within the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely,
that all acts, consents and approvals referred to in Section 7.01 (a) to-
gether with all necessary powers and rights in connection therewith, have
been duly and validly performed or given and that no other such acts,
consents or approvals are required in order to authorize the carrying out of
the Project and to enable the Borrower to perform all of the covenants,
agreements and obligations in the Loan Agreement contained.

Section 7.03. The date of March 1, 1971 is hereby specified for the

purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1975 or such
other date or dates as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Ministry of Finance
Athens, Greece

With copies to:
The Ministry of Coordination
Athens, Greece

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent
tre remises A la Banque devront specifier titre de point suppl~mentaire,

au sens de l'alin~a c du paragraphe 11.02 des Conditions g~n~rales toutes
les dispositions requises et tous les consentements et approbations voulus
visas ii l'alin~a a du paragraphe 7.01, ainsi que tous les pouvoirs et les
droits n~cessaires ont 6t6 pris ou accord6s en bonne et due forme et
aucune autre disposition, consentement ou approbation n'est ncessaire
pour autoriser l'ex6cution du Projet et mettre l'Emprunteur en mesure
d'honorer tous les accords, conventions et engagements pr~vus dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.03. La date spcifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n~rales est le i er mars 1971.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cliture sera le 31 d6cembre 1975,
ou toute autre date dont l'Emprunteur et la Banque seront convenus.

Paragraphe 8.02. Le repr~sentant d~sign6 de l'Emprunteur aux fins
du paragraphe 10.03 des Conditions g6nrales est le Ministre des finances
de I'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions gn6rales

Pour l'Emprunteur :
Minist~re des finances
Ath~nes (Grace)

Les copies seront envoy6es au
Minist~re de la coordination
Ath~nes (Grace)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

N
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

The Hellenic State:

By E. FTHENAKIS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

1. Civil Works and Consultants Fees ................... 3,870,000

2. Furniture and Instructional Equipment and Books
(a) manufactured locally ........................... 440,000
(b) im ported ...................................... 8,150,000

3. Technical assistance ............................... 840,000

4. U nallocated ....................................... 500,000
TOTAL 13,800,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of goods and services included in Categories 1
to 3 shall decrease, the amount of the Loan allocated to but no longer required for
such Category will be reallocated by the Bank to Category 4.

2. If the estimate of the cost of goods and services included in any of the
Categories 1 to 3 shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such
increase to be financed out of the proceeds of the Loan (or, in the case of
Categories 1 or 2 (a), an amount equal to 32% of such increase) will be allocated
by the Bank at the request of the Borrower to such Category from Category 4,
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants b. ce di-
ment autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en
leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am&ri-
que), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Etat hell~nique

Le Repr~sentant autoris6,
E. FTHENAKIS

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimis
Catdgorie en dollars

1. Travaux de construction et honoraires des consultants 3 870 000

2. Mobilier, materiel et livres scolaires
a) fabriqu~s localement ............................ 440 000
b) import~s ....................................... 8 150 000

3. Assistance technique ............................... 840 000

4. Fonds non affect~s ................................ 500 000
TOTAL 13 800 000

RAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DU COOT ESTIMATIF

1. Si le cofot estimatif des marchandises et des services entrant dans l'une
des cat6gories 1 h 3 vient i diminuer, le montant de l'Emprunt alors affect6 h cette
cat6gorie et drsormais superflu sera r6affect6 par la Banque h la cat6gorie 4.

2. Si le coot estimatif des marchandises et des services entrant dans l'une
des categories 1 h 3 vient A augmenter, un montant 6quivalant la fraction de
l'augmentation qui devra atre couverte par les fonds provenant de I'Emprunt (ou,
s'il s'agit des cat6gories 1 ou 2, a, un montant 6quivalant a 32% de ladite augmen-
tation) sera affect6 par la Banque, sur la demande de l'Emprunteur, h la cat6gorie
consid6r6e par pr6l~vement sur la cat6gorie 4, apr~s toutefois qu'auront 6
rrservrs les montants n6cessaires, d6termin6s par la Banque, pour faire face aux
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subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Bank, in respect of the cost of goods and services in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 1, 1976 .................
August 1, 1976 ...................
February 1, 1977 .................
August 1, 1977 ...................
February 1, 1978 .................
August 1, 1978 ...................
February 1, 1979 .................
August 1, 1979 ...................
February 1, 1980 .................
August 1, 1980 ...................
February 1, 1981 .................
August 1, 1981 ...................
February 1, 1982 .................
Augu st 1, 1982 ...................
February 1, 1983 .................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

260,000
270,000
280,000
290,000
300,000
315,000
325,000
335,000
350 000
360,000
375,000
385,000
400,000
415,000
430,000

Date Payment Due

August 1, 1983 ...................
February 1, 1984 .................
August 1, 1984 ...................
February 1, 1985 .................
August 1, 1985 ...................
February 1, 1986 .................
August 1, 1986 ...................
February 1, 1987 .................
August 1, 1987 ...................
February 1, 1988 .................
August 1, 1988 ...................
February 1, 1989 .................
August 1, 1989 ...................
February 1, 1990 .................
August 1, 1990 ...................

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for
purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan
pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of
any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .............................

More than three years but not more than six years before maturity .......

More than six years but not more than eleven years before maturity ......

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ..

More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity.

More than eighteen years before maturity ..............................

No. 11160

Premium

1 'I/4%

2%

3 '/2%

5 1/4%

6 1/4%

7 /4%

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

445,000
465,000
480,000
495,000
515,000
535,000
555,000
575,000
595,000
615,000
640,000
660,000
685,000
710,000
740,000
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impr6vus en ce qui concerne le cofit des biens et services entrant dans les autres
categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal

des dchiances
(exprimr

Date des ichiances en dollars)*

1e r f6vrier 1976 ................... 260 000

Ier aofit 1976 ..................... 270 000
Ier f6vrier 1977 ................... 280 000
ler aofit 1977 ..................... 290 000
ier f~vrier 1978 ................... 300 000
1er aofit 1978 ..................... 315 000
1er fevrier 1979 ................... 325 000
let aoit 1979 ..................... 335 000
Ier f~vrier 1980 ................... 350 000
Ier aoflt 1980 ..................... 360 000
jor f~vrier 1981 ................... 375 000
ler aofit 1981 ..................... 385 000
Ier f6vrier 1982 ................... 400000
ier aoat 1982 ..................... 415 000
1er f6vrier 1983 ................... 430 000

Montant
du principal

des echeances
(exprimi

Date des ichiances en dollars)*

Ier aofit 1983 ..................... 445 000
Ier f6vrier 1984 ................... 465 000
Ier aoft 1984 ...................... 480 000
1er fivrier 1985 ................... 495 000
Ie

r aoft 1985 ..................... 515 000
Ie

r f6vrier 1986 ................... 535 000
1e

r aoft 1986 ..................... 555 000
Ir f6vrier 1987 ................... 575 000

,ier aofit 1987 ..................... 595 000
Ie

r f6vrier 1988 ................... 615 000
Ier aofit 1988 ..................... 640 000
Ie

r f6vrier 1989 ................... 660 000
ler aoCit 1989 ..................... 685 000
Ier f6vrier 1990 ................... 710 000
ler ao0t 1990 ..................... 740 000

* Dans la mesure ofO une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.2 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr(vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de I'Emprunt comme il est
pr6vu h l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du rem-
boursement anticip6 de toute Obligation comme il est pr6vu au paragraphe 8.15
des Conditions g6n6rales :

Epoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de 'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ...............................

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ....................

Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant 1'6ch6ance ...................

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant '6ch6ance ..................

Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance ..................

Plus de 18 ans avant 1'6ch6ance .......................................

Prime

1 '/4%

2%

3 '/2%

5 /4%

6 '/4%

7 1/4%
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The Project is part of the Borrower's program to make its education
system a more effective instrument of economic development. The long-range
objective of the Project is to provide experience in the creation and administration
of Higher Technical Education Centers as part of the public post-secondary tech-
nical education system and to assist thereby in bringing about general reforms at
lower and higher levels of education in order to relate the system more closely to
Greece's economic development requirements. The short-term objective of the
Project is to meet critical shortages of manpower at the technician level in the
fields of industry, agriculture, business and health services.

2. The Project consists of the following:
(a) construction and equipping of five new Higher Technical Education Centers,

together with related boarding facilities and staff housing; and
(b) provision and utilization of technical assistance in respect of (i) overseas train-

ing for administrative and teaching staff, and (ii) development of the Higher
Technical Education Centers.
3. The specific Higher Technical Education Centers to be included in the

Project, their locations, enrollment, student boarding capacity and approximate
areas of construction will be as shown in Part A of the Exhibit to this Schedule.

4. The technical assistance to be provided under the Project will be as
shown in Part B of the Exhibit to this Schedule.

The part of the Project referred to in paragraph 2 (a) above is expected to be
completed by June 30, 1974, and the part referred to in paragraph 2 (b) above is
expected to be completed by June 30, 1975.

Exhibit to Schedule 3

A. List of Higher Technical Education Centers

Approximate
Approximate Student Total
Enrollment Boarding Construction

Location Capacity Capacity Area (m 2
)

Athens .................. 2100 none 19,950

Thessalonika ............. 1590 320 24,340

Larissa .................. 990 320 19,580

Patras ................... 930 216 13,900

lraklion ................. 1050 344 18,670
No. 11160
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet fait partie du programme 6tabli par I'Emprunteur pour faire de
son syst~me d'enseignement un instrument plus efficace de d6veloppement
6conomique. I1 s'agit A long terme d'acqu~rir l'exp6rience n6cessaire pour crier et
administrer des centres d'enseignement technique sup~rieur dans le cadre du
syst~me public d'enseignement technique post-secondaire et d'utiliser cette
experience pour op~rer une r~forme g~nrale de l'enseignement aux niveaux
infrieur et sup~rieur afin de mieux adapter le syst~me aux besoins du
d~veloppement 6conomique de la Grace. A court terme, il s'agit de pallier le
manque grave de techniciens dans l'industrie, I'agriculture, le commerce et les
services de sant6.

2. Le Projet se compose des 6lments suivants
a) Construction et 6quipement de cinq nouveaux centres d'enseignement techni-

que sup~rieur, comprenant internats et logements de fonction;
b) Octroi et utilisation d'une assistance technique pour: i) la formation A

l'6tranger du personnel d'administration et des enseignants et ii) le
d~veloppement des centres d'enseignement technique sup~rieur.

3. La liste des centres d'enseignement technique sup~rieur pr~vus dans le
Projet, leur emplacement, les effectifs scolaires, le nombre d'internes et la super-
ficie approximative h construire figurent dans la partie A de l'Appendice A la
pr~sente annexe.

4. L'assistance technique requise au titre du Projet est indiqu~e dans la
partie B de l'appendice i la pr~sente annexe.

La partie du Projet vis~e l'alin~a a du paragraphe 2 ci-dessus devrait tre
achev~e le 30 juin 1974, et la partie vis~e A l'alin~a b du paragraphe 2 ci-dessus le
30 juin 1975.

Appendice t l'annexe 3

A. Liste des centres d'enseignement technique suprieur

Capaciti Capacit. Superficie totale
approximative d'accueil opproximative des

Emplacement d'accueil d''ilves de pensionnaires constructions (m
2
)

Ath~nes ................. 2100 n~ant 19 950

Thessalonique ........... 1590 320 24 340

Larissa .................. 990 320 19 580

Patras ................... 930 216 13 900

Heraklion ............... 1050 344 18 670
N* 11160



210 United Nations - Treaty Series 1971

B. Technical Assistance

1. A team of specialists agreeable to the Bank for an estimated maximum of
26 man-years including a program coordinator serving for a period of three to four
years, in two groups consisting of:

(a) program specialists in the following fields and for the indicated maximum
periods of service as specified below. The first specialist will begin work not
later than July 1, 1971.

Man- Years

Engineering 2
Business 2
Agriculture 2
Health 3
Food Technology 3
Graphic Arts 1

(b) teacher trainers specializing in the following fields for the indicated periods of
service as specified below. The first teacher trainer will begin work not later
than October 1, 1972.

Man- Years

Engineering 2
Business 2
Agriculture 2
Health 3

2. Fellowship training abroad for the director general and four depart-
ment heads of each Center, in combined study and internship programs. Tim-
ing, duration and nature of each fellowship will be varied to meet individual
and Project requirements but the total number is estimated to be 35. The
fellowship schedule will be submitted to the Bank for approval before im-
plementation and within twelve months after the date of the Loan Agreement.
Any changes in such schedule will also be submitted to the Bank for approval.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

A. Contracts for Civil Works

1. Contractors will be pre-qualified in accordance with paragraph 1.3 of the
Guidelines referred to in Section 3.02 of this Agreement.

2. Before inviting bids, the Borrower will send to the Bank for its comments
the following:

No. 11160



1971 Nations Unies - Recuei des Traitos 211

B. Assistance technique

1. Une 6quipe de sp~cialistes agr~6e par la Banque fournira I'6quivalent de
26 ann6es de travail au maximum. Elle comprendra un coordonnateur de pro-
gramme nomm6 pour trois ou quatre ans et se composera de deux groupes
comprenant :

a) des sp~cialistes de la programmation qui travailleront dans les domaines sui-
vants pendant la p&riode maximale indiqu~e ci-apr~s. Le premier sp~cialiste
commencera a travailler le ier juillet 1971 au plus tard.

Annees de travail

Genie civil 2
Commerce 2
Agriculture 2
Sant6 3
Technique alimentaire 3
Arts grophiques 1

b) des professeurs d'6cole normale sp6cialis6s dans les domaines suivants qui
seront engag6s pour les p6riodes indiqu6es ci-apr~s. Le premier professeur
commencera i travailler le 1er octobre 1972 au plus tard.

Annes de travail

G6nie civil 2
Commerce 2
Agriculture 2
Sant6 3

2. Une bourse de formation A 1'6tranger (programmes combin6s d'6tudes
et de stages) sera offerte au directeur g6n6ral et A quatre chefs de d6partement
de chaque centre. La date d'attribution, la dur6e et la nature de chaque bourse,
dont le nombre total est estim6 i 35 d6pendront des besoins des b6n6ficiaires et
des besoins du Projet. Le programme de bourses sera soumis hi la Banque pour
approbation avant son ex6cution et dans les douze mois qui suivront la date du
pr6sent Contrat. Toute modification au programme sera 6galement soumise a
la Banque pour approbation.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

A. Travaux de construction

1. Les entrepreneurs feront l'objet d'une pr6s6lection comme il est pr6vu
au paragraphe 1.3 des Directives visees au paragraphe 3.02 du pr6sent Con-
trat.

2. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur enverra i la Banque,
pour avis:
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(a) list of all contracts for civil works to be awarded in carrying out the Project,
indicating the estimated value of each contract and the forecast timetable for
obtaining it. The contracts will be grouped in such a way as to encourage
international competitive bidding;

(b) description of the proposed international advertising coverage to ensure inter-
national competitive bidding, draft bid notices, pre-qualification question-
naires and description of pre-qualification procedures;

(c) the consultant's report and recommendation on the pre-qualification data
submitted and the proposed selected tender list;

(d) draft bidding documents and draft contracts. The invitations to bid for the
educational institutions included in the Project will, inter alia, specify that the
bidder will submit offers in respect of each Center or of all of them, together
with related facilities, or any combination thereof, the bids therefor to be
opened simultaneously and the Borrower to have the option of awarding to
one contractor one contract in respect of all the Centers and facilities, or
separate contracts in respect of the various Centers and facilities to different
contractors. The Borrower shall make such additions or deletions in such
proposed tender list and such modifications in such draft bidding documents
and draft contracts as the Bank shall reasonably request.

3. After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before
a final decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to
whom it intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient
time for its review, a detailed report by the Borrower's consultants on the evalua-
tion and comparison of the bids received, together with the recommendations for
award of said consultants, and the reasons for the intended award. The Bank shall
promptly inform the Borrower whether it has any objection to the intended award
on the ground that it would be inconsistent with the provisions of the Guidelines
referred to in Section 3.02 of this Agreement or with the Loan Agreement, and
shall state the reasons for any such objection.

4. If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection on
the ground of inconsistency with such Guidelines or the Loan Agreement or if its
terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from
those on which bids were asked, no expenditures thereunder shall be financed out
of the proceeds of the Loan.

5. Promptly after a contract has been awarded, and before submission to the
Bank of the first application for withdrawal of funds in respect of such contract, a
certified copy of the contract will be sent to the Bank.

6. The Borrower shall request the Bank's approval for any proposed change
in a contract involving a price increase of not less than 10% of the contract price or
more than U.S.$25,000 equivalent, whichever is less, together with an explanation
of the proposed change.
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a) Une liste de tous les march6s relatifs aux travaux de construction devant tre
adjug6s pour l'excution du Projet, indiquant le montant estimatif de chaque
march6 et le calendrier d'adjudication pr~vu. Les marches seront group6s de
mani~re i encourager la pr6sentation d'offres concurrentielles internationales;

b) Un expos6 de la m~thode de diffusion publicitaire internationale envisag~e
pour assurer la presentation d'offres concurrentielles internationales, les pro-
jets d'avis d'appels d'offres, les questionnaires relatifs i la pr~s~lection et
l'expos6 des m~thodes de pr~s~lection;

c) Le rapport du consultant et sa recommandation concernant les donn~es de
pr~s~lection et la liste propos6e de soumissionnaires choisis;

d) Les dossiers d'appels d'offres et les projets de contrats. Les avis d'appels
d'offres relatifs aux 6tablissements d'enseignement vis~s dans le Projet
sp~cifieront, notamment, que les soumissions devront tre faites pour chacun
des centres ou pour tous, y compris les installations correspondantes ou pour
tel ou tel groupe de centres, les soumissions devant tre d~pouilles
simultan~ment et l'Emprunteur ayant la facult6 d'adjuger, soit un contrat uni-
que h un seul entrepreneur pour tous les centres et installations, soit des
contrats distincts A diffrents entrepreneurs pour les diff~rents centres et instal-
lations. L'Emprunteur apportera i la liste des soumissions qu'il aura propos~e,
ainsi qu'aux projets de dossiers d'appels d'offres et de contrats les change-
ments que la Banque pourra raisonnablement demander.

3. Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et 6valu~es, et avant qu'une
decision definitive au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera
connaitre A la Banque le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger
le march6 et il lui soumettra, h temps pour qu'elle l'examine, un rapport d~taill6 de
ses consultants sur l'6valuation et la comparaison des offres reques et leurs re-
commandations motiv~es concernant I'adjudication. La Banque fera savoir sans
retard h l'Emprunteur si elle a une objection contre l'adjudication propos~e parce
que celle-ci serait incompatible avec les dispositions des Directives vis~es au
paragraphe 3.02 du present Contrat ou avec le Contrat d'emprunt, et le cas
6ch~ant, motivera cette objection.

4. Si le march6 est adjug6 bien que la Banque ait object6 avec raison qu'il
6tait incompatible avec les Directives ou avec le Contrat d'emprunt, ou si les
clauses et conditions indiqu~es dans l'appel d'offres ont 6t6 sensiblement
modifi6es sans l'accord de la Banque, aucune d~pense ne sera financ~e h ce titre
par l'Emprunt.

5. D~s qu'un march6 aura 6t6 adjug6 et avant qu'il soit pr~sent6 a la Banque
la premiere demande correspondante de tirage sur l'Emprunt, une copie certifi~e
conforme du contrat sera envoy6e iL la Banque.

6. L'Emprunteur demandera la Banque son consentement chaque fois
qu'il proposera d'apporter A un march6 une modification qui aurait pour effet
d'entrainer au minimum une majoration d'au moins 10% du montant du march6 ou
plus de 25 000 dollars des Etats-Unis, en lui faisant connaitre les motifs de la
modification proposee.
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B. Contracts for Instructional Equipment, Books and Furniture

1. Before inviting bids, the Borrower will send to the Bank for its approval
the following:

(a) lists of all items of equipment, books and furniture required for the Project
showing the specifications and the estimated unit and total price of each item.
Items will be indexed, coded and numbered for identification with the Higher
Technical Education Center in question and the spaces for which they are
required. The items to be purchased will be grouped so as to permit bulk
procurement as shall be consistent with sound technical and procurement
practices. Insofar as practicable, contracts for such items will be for not less
than $40,000 equivalent. Contracts amounting to less than $1,000 equivalent
will not be submitted to the Bank for financing. Amendments of such lists
which may be made from time to time will also be submitted to the Bank for
approVal; and

(b) draft standard documents for inviting tenders, forms of contracts and descrip-
tion of the method to be used for obtaining bids on an international basis.

2. Procurement will be limited to those items of equipment, books and
furniture specified in the approved lists mentioned in subparagraph B. 1 (a) above
and identified in contract documents by the same indices, codes and numbers as in
the lists.

3. For evaluating bids received for imported and locally manufactured furni-
ture and equipment, the following method will be used;

(a) 15% of the quoted CIF price, exclusive of customs duties and similar taxes on
importation, or the existing level of customs duties, whichever is the less, of
each bid submitted for imported furniture will be added to the quoted price;
and

(b) the lowest bid will then be determined by comparing prices, as determined in
subparagraph B. 3. (a) above, of acceptable bids for imported furniture and
the actual ex-factory prices of acceptable bids for locally manufactured furni-
ture.

4. If a contract is intended to be awarded to a bidder other than the lowest
bidder (within the meaning of the foregoing paragraph 3), or if the contract in-
volves a price difference of 10% or more from the original estimate as shown
pursuant to subparagraph B. 1. (a) above, the Borrower will, after the bids have
been evaluated and before making the awards, send to the Bank in sufficient time
for its review, a summary and analysis thereof and a brief justification of the
Borrower's decision on the award. The Bank shall promptly inform the Borrower
whether it has any objection to the intended award on the ground that it would be
inconsistent with the provisions of the Guidelines referred to in Section 3.02 of
this Agreement or with the Loan Agreement, and shall state the reasons for any
such objection.
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B. Fourniture de materiel, de livres et de mobilier scolaires

1. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur enverra i la Banque,
pour approbation :

a) Des listes exhaustives du materiel, des livres et du mobilier n~cessaires 6
l'ex~cution du Projet, o6i seront indiqu~s les caractrristiques, le cofit unitaire
estimatif et le cofit total estimatif de chaque article. Chaque article sera index6,
cod6 et numrrot6 aux fins d'identification au centre d'enseignement technique
sup6rieur et au lieu pour lequel il est requis. Les divers articles seront group~s
de mani~re A permettre des achats en gros, compatibles avec les pratiques
d'une bonne gestion technique et commerciale. Autant que possible, le mon-
tant des march6s relatifs it ces articles ne sera pas inf~rieur A l'6quivalent de
40 000 dollars. Les marches dont le montant est inf~rieur l'6quivalent de
1 000 dollars ne seront pas soumis , la Banque pour financement. Les modifi-
cations des listes seront soumises aussi i la Banque pour approbation; et

b) Les projets de dossiers types d'appels d'offres, les projets de contrats et la
description de la mthode qui sera suivie pour solliciter des soumissions inter-
nationales.

2. Les marches ne porteront que sur les manuels et les articles de materiel et
de mobilier qui sont 6num6r6s dans les listes approuv6es dont il est question i
l'alin6a a de la section B, 1, ci-dessus et qui seront identifi6s dans chaque contrat
par les m~mes indices, codes et num6ros que dans lesdites listes.

3. L'6valuation des offres de mobilier et mat6riel import6s et des offres de
mobilier et de mat6riel fabriqu6s sur place se fera comme suit :

a) Le prix offert dans chaque soumission relative h du mobilier import6 sera
major6 d'un montant correspondant h 15 p. 100 du prix cot6 c.a.f., non com-
pris les droits de douane et autres taxes d'importation similaires ou, s'il est
moins 1ev6, du montant effectif des droits de douane; et

b) La soumission la moins disante sera obtenue en comparant les prix offerts,
6valu6s comme il est pr6vu it l'alin6a a de la section B, 3, ci-dessus, dans les
soumissions retenues concernant le mobilier import6 aux prix effectifs d6part
usine offerts dans les soumissions retenues concernant le mobilier fabriqu6 sur
place.

4. Au cas oi un march6 serait adjug6 h un soumissionnaire autre que le
moins disant (au sens du paragraphe 3 ci-dessus) ou entrainerait un d6passement
de prix d'au moins 10 p. 100 par rapport au devis initial soumis au titre de
l'alin6a a de la section B, 1, ci-dessus, l'Emprunteur adressera h la Banque, apr~s
l'6valuation des soumissions et avant l'adjudication, A temps pour qu'elle les
examine, un r6sum6 et une analyse des soumissions ainsi qu'un bref expos6 des
motifs de sa d6cision. La Banque fera savoir sans retard & l'Emprunteur si elle a
une objection contre l'adjudication propos6e parce que celle-ci serait incompati-
ble avec les dispositions des Directives vis6es au paragraphe 3.02 du pr6sent
Contrat ou avec le Contrat d'emprunt et, le cas 6ch6ant, elle motivera cette
objection.
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5. Promptly after bids have been evaluated and a contract has been awarded
and before submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds
in respect of such contract, the following will be sent to the Bank:
(a) certificate signed by the Project Director, or his deputy, that the goods ten-

dered for are in accordance with the quantities and specifications in the lists
approved by the Bank;

(b) summary of the tenders received;
(c) brief analysis of the tenders and justification for the Borrower's decision in

making the award; and

(d) certified copy of the contract.
The Bank shall promptly inform the Borrower if it reasonably determines that

the award of the contract is inconsistent with the Guidelines referred to in
Section 3.02 of this Agreement or with the Loan Agreement and, in such event, no
expenditures under such contract shall be financed out of the proceeds of the
Loan.

SCHEDULE 5

PROJECT Unit

1. The Project Unit, under the direction of the Project Director, will be
directly responsible to the Director General of Vocational Education of the Minis-
try of Education for the proper carrying out and supervision of the Project. The
Project Unit will be provided with adequate premises, equipment, supporting
staff, means of communication and transport.

2. A Project Director, Project Architect and Project Educator will be ap-
pointed to the Project Unit on a full-time basis in consultation with the Bank
within 60 days of the date of the Loan Agreement.

3. In addition, the Project Director will have the services of:

(a) specialists in program development and facility planning (Exhibit to
Schedule 3, Part B) to assist him in the carrying out of Part 2 (a) of the Pro-
ject;

(b) subject specialists from the Ministry of Education and other sources in Greece
or abroad (Exhibit to Schedule 3, Part B) to assist in preparation of curricula,
as a basis for facilities and equipment needs for Part 2 (a) of the Project.

4. More specifically the Project Director will be responsible, inter alia, for
the following:
(a) arrangements for the selection of consultant-architects and finalization of

their terms of reference;
(b) administration of agreements with consultants;
(c) preparation, with the help of the Project Architect, the consultant-architects

and the Project Educator, of a comprehensive implementation schedule
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5. D~s que les soumissions auront 6t6 6valu6es et que le march6 aura 6t6
adjug6, mais avant que soit pr~sent6e i la Banque la premiere demande corres-
pondante de tirage sur I'Emprunt, l'Emprunteur remettra h la Banque :

a) Une attestation sign6e du Directeur du projet ou de son assistant, attestant que
les marchandises faisant l'objet de la soumission correspondent aux quantit~s
et aux caract6ristiques indiqu~es dans les listes approuv~es par la Banque;

b) Un r~sum6 des soumissions regues;

c) Une br~ve analyse des soumissions et l'expos6 des motifs de sa d6cision
d'adjudication;

d) Une copie certifi~e conforme du contrat.

La Banque fera savoir sans retard h l'Emprunteur si elle a de bonnes raisons
de penser que l'adjudication du rr.arch6 est incompatible avec les Directives
vis~es au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat ou avec le present Contrat, auquel
cas aucune d~pense aff~rente audit march6 ne sera financ6e par l'Emprunt.

ANNEXE 5

LE SERVICE DU PROJET

1. Le Service du Projet, sous 'autorit6 du Directeur du Projet, sera di-
rectement responsable, devant le Directeur gdn&ral de l'enseignement technique
au Minist~re de l'6ducation, de la bonne execution et de la surveillance du Projet.
I1 disposera des locaux, du mat&riel, du personnel et des moyens de communica-
tion et de transport n6cessaires.

2. Un directeur de projet, un architecte et un 6ducateur travaillant hi plein
temps seront nomm6s en consultation avec la Banque dans les 60 jours qui sui-
vront la date du Contrat d'emprunt.

3. En outre, le Directeur du Projet aura h sa disposition:

a) Des sp6cialistes de l'6tablissement des programmes et de la planification des
services (voir appendice h l'annexe 3, partie B) qui l'aideront h ex6cuter la
partie 2, a, du Projet;

b) Divers experts du Ministare de l'6ducation ou d'ailleurs, en Grace ou
l'6tranger (voir appendice i l'annexe 3, partie B) qui l'aideront 6tablir les
programmes d'6tudes, d'apr~s lesquels seront d~finis les installations et le
mat6riel n6cessaires A l'ex6cution de la partie 2, a, du Projet.

4. Plus pr6cis6ment, le Directeur du Projet sera charg6 notamment

a) D'organiser la s61ection des architectes-conseils et d6finir leurs fonctions;

b) De veiller h l'ex6cution des contrats avec les consultants;

c) De pr6parer, avec le concours de l'Architecte du Projet, des architectes-
conseils et de l'Educateur affect6 au Projet, et en se fondant sur la m6thode du
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based on the Critical Path Method (CPM), Gantt Chart or other satisfactory
method, for setting down the planned timetable of coordinated activities and
responsibilities on which the carrying out of all aspects of the Project will be
based. The implementation schedule will be prepared as the first step in
implementing the Project and the Bank will be given ample opportunity to
comment on the planned timetable before it is put into effect;

(d) arrangements for the review and approval by appropriate authorities of the
reports, specifications and other material submitted by the consultants;

(e) advice and assistance to the consultant-architects, with the help of the Project
Educator and subject specialists as needed, in the (i) briefing as to the educa-
tional needs of the institutions included in the Project, and (ii) preparation of
(A) lists of all instructional equipment and furniture required for the educa-
tional institutions, (B) specifications, and (C) estimated unit and total prices
of each item;

(1) necessary arrangements for calling bids and awarding contracts relating to the
Project;

(g) coordination and integration of all Project activities with other appropriate
related activities of the Ministry of Education, the Ministry of Coordination
and other interested ministries of the Borrower;

(h) supervision of the organization and administration of (i) recruitment and
proper functioning of the team of program and teacher training specialists,
and (ii) the fellowship training program;

(i) supervision of all staff of the Project Unit in the performance of their respect-
ive duties;

(I) liaison with the Bank and other external aid or technical assistance agencies
and with all relevant ministries, authorities and agencies of the Borrower in
matters relating to the execution of the Project;

(k) keeping of Project accounts and preparation of interim evaluation and finan-
cial statements;

(l) preparation of applications for withdrawals from the Loan Account; and
(m) preparation of quarterly progress reports.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
vol. 691, p. 300.]
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chemin critique, le diagramme de Gantt ou toute autre mdthode satisfaisante,
un calendrier complet d'excution permettant d'6tablir le programme des
activit~s coordonn6es et des tfches sur lequel reposera l'ex~cution de toutes
les parties du Projet. La preparation du calendrier d'ex~cution constituera la
premiere 6tape de I'ex~cution du projet, et la Banque aura toute latitude pour
formuler des observations sur le programme avant sa mise en ceuvre;

d) De faire le n~cessaire pour que les autorit~s comptentes examinent et ap-
prouvent les rapports, cahiers des charges et autres documents soumis par les
consultants;

e) De conseiller et d'aider les architectes-conseils, avec le concours, s'il y a lieu,
de l'Educateur affect6 au Projet et des experts, i) en les informant des besoins
scolaires des 6tablissements pr~vus dans le Projet et ii) en 6tablissant A) des
listes exhaustives du materiel et du mobilier scolaires ncessaires aux
6tablissements d'enseignement, B) les cahiers des charges et C) le prix es-
timatif unitaire et total de chaque article;

f) De prendre les dispositions voulues pour lancer des appels d'offres et adjuger
des marches relatifs au Projet;

g) De coordonner et int~grer toutes les activit~s relatives au Projet avec d'autres
activit~s connexes du Minist~re de l'6ducation, du Minist~re de la coordina-
tion et d'autres ministres comp~tents de l'Emprunteur;

h) De surveiller l'organisation et l'administration i) du recrutement et du bon
fonctionnement de l'6quipe de sp~cialistes des programmes et de formation
des enseignants et ii) du programme de bourses;

i) De veiller h ce que chaque membre du personnel du Service s'acquitte de sa
tAche;

j) D'assurer la liaison avec la Banque et les autres organismes d'aide ou
d'assistance technique ext~rieure, et avec tous les minist6res, pouvoirs pu-
blics et organismes comp~tents de l'Emprunteur pour les questions concernant
l'excution du Projet;

k) De tenir la comptabilit6 du Projet et d'6tablir des estimations provisoires et
des 6tats financiers;

1) D'6tablir des demandes de tirage sur I'Emprunt; et
m) D'6tablir des rapports trimestriels sur l'6tat d'avancement des travaux.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINItRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated July 13, 1970, between REPUBLIC OF IN-

DONESIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist
in the financing of the foreign exchange cost of the Project described in
Schedule 2 to this Agreement (said Project to be carried out by
Perusahaan Umum Telekomunikasi, a state-owned corporation of the
Borrower) by extending the Credit as hereinafter provided;

(B) The Commonwealth of Australia has agreed to provide additional
funds to assist in financing the foreign exchange cost of the STD equip-
ment included in Part A of the Project and of technical assistance for the
purpose of carrying out Parts A, B and C of the Project;

(C) The Borrower has requested the United Kingdom of Great Bri-
tain and Northern Ireland to assist in financing the foreign exchange cost
of three technical experts to cooperate with management consultants for
the purpose of carrying out Part D of the Project;

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the
foregoing, to extend the Credit to the Borrower upon the terms and condi-
tions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of
Section 5.01 thereof (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter
called the General Conditions).

I Came into force on 18 February 1971, upon notification by the Association to the Government of

Indonesia.
2 See p. 252 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DtVELOPPEMENT t

CONTRAT, en date du 13 juillet 1970, entre la RPUBLIQUE
D'INDONtSIE (ci-aprbs ddnomm6e <( l'Emprunteur > ) et I'AssoCIATION
INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e

1< l'Association ).

CONSIDPRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 i l'Association de
l'aider hi financer le coot en devises 6trang~res du Projet d6crit h l'annexe 2
du pr6sent Contrat (ledit Projet devant tre exdcut6 par la Perusahaan
Umum Telekomunikasi, entreprise d'Etat de l'Emprunteur) en lui consen-
tant un cr~dit aux conditions ci-aprbs stipuldes;

B) Que le Commonwealth d'Australie a accept6 d'accorder un con-
cours suppldmentaire pour contribuer au financement du coit en devises
6trangbres du materiel de s6lection automatique de l'abonn6 h distance
(SAD) vis6 dans la partie A du Projet et de l'assistance technique
n6cessaire pour exdcuter les parties A, B et C du Projet;

C) Que l'Emprunteur a demand6 au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord de l'aider i financer le cooit, en devises
6trangbres, de trois experts techniques appel6s h coop6rer avec les consul-
tants en gestion it l'ex6cution de la partie D du Projet;

CONSIDtRANT que l'Association a, en cons6quence, consenti un
Cr6dit h l'Emprunteur aux clauses et conditions stipuldes ci-aprbs;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DIEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes
les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692
(ci-apr~s d6nomm6es « les Conditions g6ndrales >,), sous r6serve toutefois
de la suppression du paragraphe 5.01, et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 18 fivrier 1971, ds notification par l'Association au Gouvemement
indon6sien.

2 Voir p. 253 du pr6sent volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth and the following additional
terms have the following meanings:

(a) "PERUMTEL" means Perusahaan Umum Telekomunikasi, a
state-owned corporation (Perum) established and operating under the laws
of the Borrower.

(b) "STD" means subscriber trunk dialing (long-distance dialing).

(c) "Subsidiary Loan Agreement" means the subsidiary loan agree-
ment to be entered into by the Borrower and PERUMTEL pursuant to
Section 3.01. (b) of this Agreement, as such agreement may be amended
from time to time with the approval of the Association.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to twelve million
eight hundred thousand dollars ($12,800,000).

Section 2.02. Except as the Borrower and the Association shall
otherwise agree, the amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule I to this
Agreement for expenditures made (or, if the Association shall so agree, to
be made) in respect of the reasonable cost of goods and services required
for the Project described in Schedule 2 to this Agreement and to be fi-
nanced under the Development Credit Agreement; provided, however,
that no withdrawal shall be made on account of expenditures in the ter-
ritories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such
territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1974 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on
June 1 and December 1 in each year.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
ou expressions d finis dans les Conditions g~n~rales conservent le mime
sens dans le present Contrat et les sigles et l'expression suivants ont le
sens indiqu6 ci-apras :

a) Le sigle «< PERUMTEL > d~signe la Perusahaan Umum Tele-
komunikasi, organisme d'Etat de l'Emprunteur (Perum) 6tabli et organis6
en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur.

b) Le sigle << SAD > d~signe la selection automatique de l'abonn
distance.

c) L'expression << contrat d'emprunt subsidiaire d~signe le contrat
vis6 i l'alin~a b du paragraphe 3.01 du present Contrat, qui sera conclu
entre l'Emprunteur et PERUMTEL, et 6ventuellement modifi6 avec
l'assentiment de l'Association.

Article II

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent i l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat, un credit
en diverses monnaies 6quivalant i douze millions huit cent mille
(12 800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, le montant du Credit pourra atre pr~lev6 sur le compte du
Credit, comme il est pr~vu hi l'annexe 1 du present Contrat en vue de
r~gler des d~penses faites (ou, si l'Association y consent, des d~penses h
faire) pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises ou services
n~cessaires h l'ex(cution du Projet d~crit & l'annexe 2 du pr6sent Contrat,
et devant tre finances en vertu du present Contrat; toutefois, il ne sera
effectu6 aucun tirage aux fins de r~gler des d~penses faites sur les ter-
ritoires d'un pays qui n'est pas membre de la Banque (hormis la Suisse) ou
d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur
lesdits territoires).

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 30 juin 1974, ou toute
autre date dont 'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera & l'Association une com-
mission au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Cr6dit qui aura &6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembourse.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestrielle-
ment le 1er juin et le 1er d~cembre de chaque anne.
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Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each June 1 and December 1 commencing December 1, 1980
and ending June 1, 2020, each installment to and including the installment
payable on June 1, 1990 to be one-half of one per cent ('/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half
per cent (1 '/2%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is
hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the General Condi-
tions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out by PERUMTEL with due diligence and efficiency and in conformity with
sound administrative, financial, engineering and telecommunications prac-
tices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall make the funds required to carry out the
Project (including the proceeds of the Credit) available to PERUMTEL under
a subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower and
PERUMTEL under terms and conditions which shall have been approved by
the Association.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association and to accomplish the purposes of the Credit, and except
as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not assign,
nor amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any
provision thereof.

Section 3.02. (a) The Borrower shall cause PERUMTEL to employ
(i) for the purpose of carrying out Parts A, B and C of the Project, technical
consultants, and (ii) for the purpose of carrying out Part D of the Project,
management consultants assisted by individual experts, acceptable to the
Association upon terms and conditions satisfactory to the Association.

(b) The Borrower shall cause PERUMTEL to implement promptly after
completion of the study included in Part D of the Project such of the
recommendations (other than the recommendations referred to in
Section 4.05 (a) of this Agreement) as shall be agreed upon between the
Borrower and the Association.

No. 11161



1971 Nations Unies - Recueil des Trait~s 227

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
pr61ev6 sur le compte du Cr6dit par versements semestriels effectu~s le
ler juin et le Ier d~cembre de chaque ann6e, hi partir du 1er d6cembre 1980
et jusqu'au 1er juin 2020; les versements t effectuer jusqu'au Pe juin 1990
inclus correspondront ht un demi pour cent (l/2 p. 100), et les versements ul-
t~rieurs h un et demi pour cent (1 i/2 p. 100), dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie sp6cifi~e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g6n~rales sera celle des Etats-Unis d'Am~rique.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par
PERUMTEL avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, sui-
vant les r~gles de l'art et les principes d'une saine gestion administrative et
financi~re et d'une bonne administration des services de
t~l~communications; il fournira sans retard, au fur et h mesure des be-
soins, les fonds, installations, services et autres ressources ncessaires
cette fin.

b) L'Emprunteur mettra les fonds n6cessaires pour excuter le Projet
(y compris les fonds provenant du Credit) h la disposition de PERUMTEL en
vertu d'un contrat d'emprunt subsidiaire h conclure entre eux et aux
clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Association.

c) L'Emprunteur exercera les droits que lui confere le Contrat
d'emprunt subsidiaire de mani~re h sauvegarder ses int&ts et ceux de
l'Association et h r6aliser les fins du Cr6dit; h moins que l'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, il ne modifiera ni n'abrogera aucune
disposition du contrat d'emprunt subsidiaire, ni n'y renoncera, ni n'en
c6dera le b6n~fice.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur veillera a ce que PERUMTEL en-
gage, i) pour ex6cuter les parties A, B et C du Projet, des
ing~nieurs-conseils, et ii) pour excuter la partie D du Projet, des consul-
tants en gestion assist~s d'experts, agr6s par l'Association, h des clauses
et conditions jug6es satisfaisantes par l'Association.

b) L'Emprunteur veillera h ce que PERUMTEL, apr~s l'ach~vement de
l'6tude comprise dans la partie D du Projet, applique sans retard les re-
commandations approuv6es par l'Emprunteur et l'Association (b
l'exception des recommandations vis6es h l'alin~a a du paragraphe 4.05
du pr6sent Contrat).
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Section 3.03. In carrying out Parts A, B and C of the Project, the
Borrower shall cause PERUMTEL to employ qualified and experienced con-
tractors.

Section 3.04. (a) Except as the Association shall otherwise agree,
(i) the goods and services (other than services of consultants) required for
the Project and to be financed out of the proceeds of the Credit shall be
procured on the basis of international competitive bidding in accordance
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance with
such other procedures supplementary thereto as are set forth in
Schedule 3 to this Agreement or as shall be agreed between the Associa-
tion and the Borrower, and (ii) contracts for the procurement of all goods
and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall (except
as otherwise provided in such Schedule) be subject to the prior approval of
the Association.

(b) The Borrower shall cause PERUMTEL to insure, or to make ade-
quate provision for insurance of, the imported goods to be financed out of
the proceeds of the Credit against marine, transit and other hazards inci-
dent to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of
use or installation, and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by PERUMTEL to replace or repair such goods.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Credit to be used exclusively for the Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish or cause to be fur-
nished to the Association, promptly upon their preparation, the plans,
specifications and construction schedules for the Project, and any material
modifications or additions thereto, in such detail as the Association shall
reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall cause PERUMTEL to maintain records ade-
quate to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to identify the goods and services financed out of the proceeds of the
Credit, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable the
Association's representatives to inspect the Project, the goods financed
out of the proceeds of the Credit and any relevant records and documents;
and (iii) shall furnish to the Association all such information as the Associ-
ation shall reasonably request concerning the Project, the -expenditure of
the proceeds of the Credit and the goods and services financed out of such
proceeds.
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Paragraphe 3.03. Pour l'ex~cution des parties A, B et C du Projet,
l'Emprunteur veillera ' ce que PERUMTEL fasse appel aux services
d'entrepreneurs qualifies et experiments.

Paragraphe 3.04. a) A moins que 'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, i) l'achat des marchandises et des services (autres que les
services de consultants) n~cessaires b. l'ex6cution du Projet et devant tre
financ6s par les fonds provenant du Credit fera l'objet d'appels d'offres
internationaux, conformes aux Directives relatives la passation des
marchfs financds par les prts de la Banque mondiale et les Cridits de
l'Association internationale de diveloppement, publi6es par la Banque en
aoflt 1969, et aux autres modalit s qui sont stipul~es h l'annexe 3 du
present Contrat, ou dont l'Association et l'Emprunteur pourront convenir,
et ii) les contrats d'achats desdites marchandises (sauf dispositions con-
traires desdites annexes) seront soumis hi I'agr6ment pr6alable de
l'Association.

b) L'Emprunteur veillera h ce que PERUMTEL assure, ou prenne les
dispositions voulues pour faire assurer les marchandises importies devant
tre financ~es par le Credit contre les risques de mer, de transit, etc.,

inh~rents t l'achat et au transport desdites marchandises et h. leur livraison
sur les lieux d'utilisation ou d'installation; les indemnit~s stipules seront
payables dans une monnaie librement utilisable par PERUMTEL pour rem-
placer ou r~parer lesdites marchandises.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera . ce que toutes les marchandises et tous les services
finances par le Credit soient employ~s exclusivement pour 1'ex6cution du
Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur communiquera ou fera com-
muniquer h l'Association, d~s qu'ils seront prts, les plans, cahiers des
charges et programmes de construction se rapportant au Projet ainsi que
toutes modifications importantes qui pourraient y tre apport6es
ult6rieurement, avec tous les d6tails que l'Association pourra raisonna-
blement demander.

b) L'Emprunteur i) fera tenir par PERUMTEL des livres permettant de
suivre la marche des travaux relatifs au Projet (et notamment de connaitre
le cofit desdits travaux), d'identifier les marchandises et services financ6s
par le Cr6dit et de connaitre leur utilisation dans le Projet; ii) donnera aux
repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet, les marchandises achet6es h l'aide des fonds prove-
nant du Cr6dit et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant;
iii) fournira h l'Association tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant du
Cr6dit et les marchandises et services financ6s i l'aide de ces fonds.
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Section 3.06. The Borrower shall consult with the Association be-
fore any major change is made in PERUMTEL'S five-year development
program (1969-1973), and, until the facilities included in the Project shall
have been completed, review at least annually with the Association the
availability of funds required to carry out such program.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause PERUMTEL:

(a) at all times to manage its affairs, maintain its financial position, plan its
future expansion and carry on its operations, all in accordance with
sound business, financial and telecommunications practices and under
the supervision of experienced and competent management, assisted
by qualified staff in adequate numbers;

(b) not to increase, until 1974, the total number of its employees without
prior consultation between the Borrower and the Association; and

(c) to make suitable arrangements, satisfactory to the Borrower and the
Association, for the training of PERUMTEL'S technical and financial
staff.
Section 4.02. The Borrower shall cause PERUMTEL:

(a) to take all steps necessary to acquire, maintain and renew all such
rights and interests in land and all such other rights, powers, privileges
and franchises as are necessary or useful in the conduct of
PERUMTEL'S business; and

(b) at all times to operate and maintain its installations, equipment and
other property, and promptly as required make all necessary repairs
and renewals thereof, all in accordance with sound business and en-
gineering practices.
Section 4.03. The Borrower shall cause PERUMTEL to: (i) have its

accounts and financial statements (balance sheet, statement of income and
expenses and related statements) for each fiscal year audited, in accord-
ance with sound auditing principles consistently applied, by independent
auditors acceptable to the Association; (ii) furnish to the Association as
soon as available, but after 1972 not later than four months after the end of
each such year, (A) certified copies of its financial statements for such
year as so audited and (B) the report of such audit by said auditors, of such
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Paragraphe 3.06. L'Emprunteur consultera I'Association avant
qu'une modification importante soit apport~e au Plan quinquennal de
d6veloppement de PERUMTEL (1969-1973) et, tant que les installations
vis~es dans le Projet n'auront pas 6t6 achev~es, il examinera au moins une
fois par an avec l'Association la disponibilit6 des fonds n6cessaires pour
excuter ledit plan.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur veillera 'a ce que PERUMTEL:

a) Dirige ses affaires, maintienne sa situation financiere, prepare sa future
expansion et poursuive ses activit6s toujours suivant les r~gles d'une
saine gestion commerciale et financi~re et d'une bonne administration
des t6l6communications, et en faisant appel it un personnel de direction
comptent et exp~riment6 assists d'un nombre suffisant de personnes
qualifi~es;

b) N'augmente pas jusqu' 1974 le nombre total de ses employ6s sans
qu'il y ait eu au pr alable consultation entre l'Emprunteur et
l'Association;

c) Prenne des dispositions, jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et
l'Association, pour former le personnel de ses services techniques et
financiers.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera a ce que PERUMTEL:

a) Prenne toutes les mesures ncessaires pour acqu~rir, conserver et re-
nouveler tous les droits et int&ts fonciers, et tous autres droits,
pouvoirs, privilkges et concessions qui sont n6cessaires ou utiles h
l'exercice de ses activit6s;

b) Exploite et entretienne ses installations, son materiel et ses autres
biens, et les r6pare et les renouvelle sans tarder, s'il y a lieu, toujours
suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une bonne gestion commer-
ciale.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur veillera A ce que PERUMTEL:

i) fasse verifier tous les ans, par des experts-comptables ind~pendants
agri6s par l'Association, suivant de bonnes m~thodes comptables
r6guli~rement appliqu~es, ses comptes et stats financiers (bilans et 6tats
des recettes et des d6penses s'y rapportant) de chaque exercice;
ii) remette l'Association, d~s qu'ils seront prts, mais de toute fagon i
partir de 1972, au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de chaque exer-
cice, A) des copies certifi6es conformes de ses 6tats financiers v~rifi6s
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scope and in such detail as the Association shall have reasonably re-
quested; and (iii) furnish to the Association such other information con-
cerning its accounts and financial statements and the audit thereof as the
Association shall from time to time reasonably request.

Section 4.04. (a) Except as the Borrower and the Association shall
otherwise agree, the Borrower shall take and shall cause PERUMTEL to
take from time to time all necessary or desirable steps (including, but
without limitation, adjustments in tariffs), as shall be required to provide
revenues from PERUMTEL'S operations at least sufficient: (i) to cover all
operating and administrative expenses (including maintenance and depre-
ciation), taxes, if any, interest and other charges on debt, to meet repay-
ments on debt but only to the extent that such repayments exceed provi-
sions for depreciation, and to cover a reasonable portion of capital expen-
ditures; and (ii) after 1972, to produce an annual return at a rate of ten per
cent (10%) on the average current net value of PERUMTEL'S fixed assets in
operation calculated in accordance with the method outlined in Schedule 4
to this Agreement, or such higher rate as shall be needed to meet the
requirements specified in sub-paragraph (i).

(b) The Borrower shall cause PERUMTEL to review, each fiscal year,
the adequacy of PERUMTEL'S tariffs to produce after 1972 the annual re-
turn, required under paragraph (a) and to furnish to the Association the
results of such review.

(c) If any such review shall show that PERUMTEL did not earn the
annual return, required under paragraph (a), in the fiscal year for which
such review is made, the Borrower shall cause and enable PERUMTEL to
adjust its tariffs accordingly, and the adjusted tariffs shall be brought into
effect promptly as needed and in any event within a period of seven
months after the end of that fiscal year.

Section 4.05. Without limitation or restriction on the provisions of
the preceding Section and except as the Borrower and the Association
shall otherwise agree, the Borrower shall enable and shall cause PERUM-

TEL:

(a) to evaluate PERUMTEL'S fixed assets and to adjust the structure and
level of PERUMTEL'S tariffs and charges, taking into account the re-
commendations emanating from the study included in Part D of the
Project and the comments of the Association thereon, all within six
months after such comments have become available; and
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dudit exercice et B) le rapport de v6rification desdits experts-comptables
dans la forme et avec les details que l'Association aura raisonnablement
demand6s; iii) communique h- l'Association tous autres renseignements
qu'elle pourra de temps 5i autre raisonnablement demander au sujet des
comptes et 6tats financiers et de leur v~rification.

Paragraphe 4.04. a) A moins que l'Emprunteur et l'Association
n'acceptent qu'il en soit autrement, l'Emprunteur prendra et fera prendre
par PERUMTEL, de temps hi autre, toutes les mesures ncessaires ou
souhaitables (notamment, mais non exclusivement, en ajustant ses tarifs)
afin que ses recettes d'exploitation soient au moins suffisantes : i) pour
couvrir, d'une part, tous les frais d'exploitation et d'administration (y
compris les frais normaux d'entretien et d'amortissement), les imp6ts, s'il
y a lieu, les intr ts et autres charges du service de la dette ainsi que le
remboursement de la dette, mais uniquement dans la mesure oil ce rem-
boursement d6passe les provisions pour amortissement, et, d'autre part,
une partie raisonnable des d~penses de capital; ii) pour obtenir apr~s 1972
un taux de rendement annuel de dix pour cent (10 p. 100) de la valeur nette
moyenne de l'actif fixe en exploitation de PERUMTEL calcul6e selon la
m6thode indiqu6e hi l'annexe 4 du pr6sent Contrat, ou tout taux de rende-
ment sup6rieur qui sera n6cessaire pour faire face aux besoins indiqu6s h
l'alin6a i.

b) L'Emprunteur veillera A ce que PERUMTEL r6examine, Ai la fin de
chaque exercice financier, les tarifs qu'il applique pour d6terminer s'ils
sont suffisants pour obtenir apr~s 1972 le rendement annuel sp6cifi6 &
'alin6a a du pr6sent paragraphe, et communique h l'Association les

r6sultats de cet examen.

c) S'il devait s'av6rer que PERUMTEL n'obtient pas le rendement an-
nuel sp&6ifi A l'alin6a a pour l'exercice consid6r6, l'Emprunteur veillera h
ce que PERUMTEL ajuste ses tarifs en cons6quence, et les tarifs ainsi
ajust6s seront appliqu6s sans tarder, au fur et - mesure des besoins, et en
tout 6tat de cause dans les sept mois qui suivront la cl6ture de l'exercice
consid6r6.

Paragraphe 4.05. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe pr6c6dent, et sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur fera en sorte que PERUMTEL :

a) Evalue ses avoirs fixes et adapte la structure et le barime de ses tarifs
et taxes en tenant compte des recommandations d6coulant de l'6tude
vis6e dans la partie D du Projet et des observations de l'Association h
cet 6gard, dans les six mois qui suivront la communication desdites
observations;
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(b) until all actions referred to in sub-section (a) have been taken: (i) to
establish and maintain for manual long-distance and STD services an
equal rate for day-service which shall be equivalent to the prevailing
"urgent" rate wherever STD services are available; and (ii) to make
adjustments in its tariffs (other than the adjustment referred to in the
preceding sub-paragraph (i)) only after having obtained the prior agree-
ment of the Association.
Section 4.06. (a) Until 1976, the Borrower shall cause PERUMTEL

not to make any distribution out of its earnings or capital without prior
consultation between the Borrower and the Association.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause PERUMTEL not to sell, lease, transfer or otherwise dispose of
any of its property or assets, except in the normal course of its business.

Section 4.07. Except as the Borrower and the Association shall
otherwise agree, the Borrower shall cause PERUMTEL not to i'cur any
debt, other than for money borrowed for financing the Project, unless its
net revenues for the fiscal year next preceding such incurrence or for a
later twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever
amount is greater, shall be not less than 1.3 times the maximum debt
service requirement for any succeeding fiscal year on all debt, including
the debt to be incurred. For the purposes of this Section:

(a) The term "debt" shall mean all indebtedness of PERUMTEL matur-
ing by its terms more than one year after the date on which it is originally
incurred.

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and
delivery of a contract, loan agreement or other instrument providing for
such debt.

(c) The term "net revenues" shall mean gross revenues from all
sources, adjusted to take account of PERUMTEL'S tariffs in effect at the
time of the incurrence of debt even though they were not in effect during
the fiscal year or twelve-month period to which such revenues relate, less
all operating and administrative expenses and provision for taxes, if any,
but before provision covering depreciation and interest and other charges
on debt.

(d) The term "debt service requirement" shall mean the aggregate
amount of amortization (including sinking fund payments, if any), interest
and other charges on debt.
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b) Jusqu'a ce que les mesures vis6es h l'alin6a a aient 6t6 prises
i) 6tablisse et maintienne, pour les appels manuels et les appels au-
tomatiques t longue distance (SAD), un m~me tarif diurne 6quivalant
au tarif actuel des communications urgentes lorsque des services SAD
existent; et ii) ne modifie ses tarifs (h. l'exclusion des ajustements vis6s
au point i) qu'apr~s avoir obtenu l'accord pr~alable de l'Association.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur veillera i ce que PERUMTEL ne
proc~de jusqu'en 1976 hi aucune distribution de b~n6fices ou d'actions sans
avoir au pr6alable consult6 l'Association.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera 'a ce que PERUMTEL ne vende, ne loue ou ne trans-
frre ni n'ali~ne d'aucune autre mani~re ses biens ou avoirs, si ce n'est dans
le cadre normal de ses activit6s.

Paragraphe 4.07. Sauf convention contraire avec l'Association,
l'Emprunteur veillera h ce que PERUMTEL ne contracte aucune dette, sauf
pour obtenir des fonds pour financer le Projet, et si ses recettes nettes de
l'exercice pr6c6dent ou, si elles lui sont sup6rieures, de la p6riode de
douze mois imm6diatement antgrieure A la dette envisag6e, ne sont pas au
moins 6gales h 1,3 fois le montant maximal ngcessaire pour assurer le
service de sa dette globale au cours d'un exercice ult6rieur quelconque, y
compris l'exercice au cours duquel la dette sera contract6e. Aux fins du
pr6sent paragraphe :

a) Le terme << dette o dgsigne une dette contract6e par PERUMTEL

pour plus d'un an;

b) Une dette est r6put6e contract6e h la date de la signature et de la
remise d'un contrat, d'un contrat d'emprunt ou d'un autre instrument qui
la pr6voit;

c) L'expression ,, recettes nettes > d6signe les recettes brutes de
toutes origines, corrig6es pour tenir compte des tarifs de PERUMTEL en
vigueur la date oi la dette est contract6e, m~me si ces tarifs n'6taient pas
en vigueur pendant 1'exercice ou la p6riode de 12 mois auxquels ces
recettes se rapportent, moins toutes les d6penses d'exploitation et
d'administration, y compris la provision pour imp6ts, le cas 6chgant, mais
non compris la provision pour l'amortissement, les int6r&ts et les autres
charges de la dette;

d) L'expression << montant ngcessaire pour assurer le service de la
dette >> d6signe la somme globale n6cessaire i l'amortissement de la dette
(y compris, s'il y a lieu, les versements un fonds d'amortissement) et au
paiement des intrts et autres charges de la dette;
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(e) Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to
value, in terms of the currency of the Borrower, debt payable in another
currency, such valuation shall be made on the basis of the prevailing lawful
rate of exchange at which such other currency is, at the time of such
valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

Section 4.08. The Borrower shall cause PERUMTEL to take out and
maintain with responsible insurers, or to make other provision satisfactory
to the Association for, insurance against such risks and in such amounts as
shall be consistent with sound practice.

Section 4.09. The Borrower shall pay its accounts with PERUMTEL

promptly and in any event until 1973 not later than ninety days, and there-
after not later than sixty days, after the date of billing, and shall make
arrangements satisfactory to the Association not later than one year after
the date of this Agreement for the settlement of all debts of the Borrower
to PERUMTEL as of June 30, 1970.

Article V

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To
that end, the Borrower and the Association shall from time to time, at the
request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the per-

formance of their respective obligations under the Development Credit
Agreement, the administration, operations and financial conditions of
PERUMTEL, and other matters relating to the purposes of the Credit;
and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower,
including its balance of payments, and the external debt of the Bor-
rower, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall maintain or cause to be main-
tained records adequate to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of
PERUMTEL; and shall furnish or cause to be furnished to the Association all
such information as the Association shall reasonably request concerning
the operations and financial condition of PERUMTEL.
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e) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent para-
graphe, d'6valuer en monnaie de l'Emprunteur une dette remboursable en
une autre monnaie, l'6valuation sera faite au taux de change officiel auquel
cette autre monnaie peut, au moment consider6, tre obtenue aux fins du
service de ladite dette.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur veillera ai ce que PERUMTEL

s'assure aupr~s d'assureurs solvables contre les risques et pour des mon-
tants requis par les r~gles d'une bonne gestion, ou prenne cette fin
d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par 1'Association.

Paragraphe 4.09. L'Emprunteur r6glera ses comptes avec PERUM-

TEL sans retard et en tout 6tat de cause dans un d6lai de quatre-vingt-dix
(90) jours jusqu'en 1973 et de soixante (60) jours par la suite 5t compter de la
date de facturation; il prendra, dans un dflai d'un an au plus apr~s la date
du pr6sent Contrat, toutes mesures jug6es satisfaisantes par 1'Association
pour r6gler toutes ses dettes envers PERUMTEL au 30 juin 1970.

Article V

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coopereront
pleinement i la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, i la demande de
l'une ou l'autre partie :

a) Ils conf~reront de temps h autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
pr6sent Contrat ainsi que sur l'administration, les activit~s et la situa-
tion financi~re de PERUMTEL et sur d'autres questions relatives aux fins
du Credit;

b) Ils se communiqueront tous les renseignements que chacun pourra
raisonnablement demander quant h la situation g~n~rale du Credit. Les
renseignements que 'Emprunteur devra fournir porteront notamment
sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa
balance des paiements, ainsi que sur sa dette ext~rieure, celle de l'une
quelconque de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de l'un
quelconque de ses organismes ou de l'une quelconque des subdivisions
politiques dudit organisme.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres
donnant, graice h de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu~es, un tableau exact des activit~s et de la situation financi~re de
PERUMTEL; il fournira ou fera fournir h l'Association tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les activit6s et la
situation financi~re de PERUMTEL.
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(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof,
the performance by the Borrower of its other obligations under the De-
velopment Credit Agreement or the performance by PERUMTEL of its ob-
ligations under the Subsidiary Loan Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges
on, the Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by
notice to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding
to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal and service charges
shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the
Development Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
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b) L'Emprunteur informera sans retard I'Association de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Cr6dit, la
r~gularit6 de son service ou l'ex~cution par l'Emprunteur des engagements
qu'il a pris dans le present Contrat, ou l'excution par PERUMTEL des
engagements qu'elle a pris dans le contrat d'emprunt subsidiaire.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit6s de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables de p~n(trer dans une partie
quelconque de ses territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Article VI

IMP6Ts ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y
aff~rentes seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou & l'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de
son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Crddit et le
paiement des commissions y aff~rentes ne seront soumis ii aucune restric-
tion ou r6glementation ni hi aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, imposes en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit
et subsiste pendant la pgriode qui peut y tre stipul6e, l'Association aura h
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
immdiatement exigibles, en le notifiant h I'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Cr6dit et les commissions y affgrentes, et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour mgme oi elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions ggn6rales :
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(a) PERUMTEL shall have been unable to pay its debts as they mature or
any action or proceeding shall have been taken by PERUMTEL or by
others whereby any of the property of PERUMTEL shall or may be
distributed among its creditors.

(b) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of PERUMTEL

or for the suspension of PERUMTEL'S operations.
(c) Government Decree No. 30 of 1965 establishing Perusahaan Negara

Telekomunikasi and Decree No. SK129 of the Minister of Communi-
cations dated April 28, 1970 continuing said enterprise as a
Perusahaan Umum, or any provision thereof, shall have been
amended, suspended or abrogated without the prior agreement of the
Association.
Section 7.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-

tions, the following additional event is specified:
The right of the Borrower or PERUMTEL to withdraw or otherwise

use the proceeds of any loan or grant extended for the purpose of
financing the STD switching, terminal and operator dialing equipment
included in Part A of the Project shall have been suspended.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on

behalf of the Borrower and PERUMTEL, respectively, have been duly
authorized or ratified by all necessary governmental and corporate
action.

(b) PERUMTEL shall have retained management consultants in accordance
with Section 3.02 of this Agreement.

(c) The tariff measure referred to in Section 4.05 (b) of this Agreement
shall have been validly taken and become effective.

(d) The Borrower or PERUMTEL shall have obtained or shall have made
arrangements satisfactory to the Association to obtain additional
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a) PERUMTEL n'a pas pu s'acquitter de ses dettes l'6ch6ance, ou des
mesures ou des dispositions ont 6t6 prises par PERUMTEL OU par
d'autres aux termes desquelles les biens de PERUMTEL seront ou pour-
ront tre r6partis entre ses cr6anciers.

b) L'Emprunteur ou une autre autorit6 comptente a pris des mesures en
vue de dissoudre PERUMTEL, de mettre fin son statut d'entreprise
publique ou de suspendre ses activit6s.

c) Le D6cret n' 30 de 1965 de l'Emprunteur portant creation de
Perusahaan Negara Telekomunikasi et le D6cret n' SK129 du 28 avril
1970 du Minist~re des communications portant prolongation de cette
entreprise en tant que Perusahaan Umum, ou l'une quelconque de
leurs dispositions, ont 6t6 amend6s, suspendus ou abrog6s sans
l'assentiment pr6alable de l'Association.
Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins

du paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales :
Le droit pour l'Emprunteur ou PERUMTEL d'effectuer un tirage

sur un prt ou une subvention accord6s pour financer le mat6riel de
s~lection automatique et semi-automatique des abonn~s t distance et
les 6quipements terminaux indiqu6s dans la partie A du.Projet, ou
d'employer autrement ledit pr~t ou ladite subvention, a 6t6 tem-
porairement retir6.

Article VIII

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXTINCTION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat est
subordonne aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales :
a) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de

l'Emprunteur et de PERUMTEL auront 6t6 dfiment autoris6s ou notifi6s
par les pouvoirs publics et par les organes sociaux comptents.

b) PERUMTEL aura retenu les services d'ing6nieurs-conseils en gestion
conform6ment au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat.

c) Les mesures concernant le tarif vis6es hi l'alin6a b, i, du
paragraphe 4.05 du pr6sent Contrat auront 6t6 dfiment prises et auront
pris effet.

d) L'Emprunteur ou PERUMTEL auront obtenu ou auront pris des disposi-
tions jug6es satisfaisantes par l'Association pour obtenir des cr6dits
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financing for the expenditures in currency other than the currency of
the Borrower for goods and services required for the Project and not to
be financed out of the proceeds of the Credit.
Section 8.02. The following are specified as additional matters,

within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
PERUMTEL, respectively, and constitutes a valid and binding obligation
of the Borrower and PERUMTEL in accordance with its terms.

(b) That the tariff measure referred to in Section 4.05 (b) (i) of this Agree-
ment shall have been duly authorized or ratified by all necessary
corporate and governmental action and constitutes a valid tariff
change under the laws of the Borrower.

(c) That the arrangements under which the financing referred to in
Section 8.01 (d) of this Agreement is extended shall have been duly
authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action and constitute valid and binding arrangements.
Section 8.03. The date December 15, 1970 is hereby specified for

the purposes of Section 10.04 of the General Conditions.
Section 8.04. The obligations of the Borrower under Article IV of

this Agreement and the provisions of Section 7.02 of this Agreement shall
cease and determine on the date on which the Development Credit Agree-
ment shall terminate or on a date twenty years after the date of this Agree-
ment, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia
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suppl6mentaires destin6s h. financer, dans une monnaie autre que celle
de l'Emprunteur, le cocit des marchandises et des services requis pour
le Projet et ne pouvant tre financ6s par le Credit.
Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent

tre fournies i I'Association devront sp6cifier Ai titre de points
suppl6mentaires au sens de l'alin~a b du paragraphe 10.02 des Conditions
g~n6rales :
a) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a 6 dfiment autoris6 ou ratifi6

par l'Emprunteur et par PERUMTEL et sign6 et remis en leur nom, et
qu'il constitue pour eux un engagement valable et d6finitif
conform6ment L ses dispositions.

b) Que la disposition concernant le tarif vis6e i l'alin6a b, i, du
paragraphe 4.05 du present Contrat a 6t6 dfiment autoris6e ou ratifi6e
par les pouvoirs publics et par les organes sociaux comp6tents et
qu'elle constitue une modification de tarif valable en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur.

c) Que les arrangements concernant l'extension de cr6dit vis6e a
l'alin6a d du paragraphe 8.01 du pr6sent Contrat ont 6t6 dfiment
autoris6s ou ratifi6s par les pouvoirs publics ou les organes sociaux
comptents, qu'ils sont valables et ont force obligatoire.
Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des

Conditions g6n6rales est le 15 d6cembre 1970.
Paragraphe 8.04. Les engagements qui d6coulent pour

l'Emprunteur de l'article IV et des dispositions du paragraphe 7.02 du
pr6sent Contrat cesseront d'avoir effet h la date A laquelle le Contrat
prendra fin ou 20 ans apr~s la date de sa signature si cette derni~re date est
ant6rieure A la premiere.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances
de l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur :
Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta (Indon6sie)
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Cable address:
Ministry Finance
Djakarta

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Republic of Indonesia:

By MARDJUNI

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of
the proceeds of the Credit and the allocation of amounts of the Credit to each
category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Category Dollar Equivalent)

I. Long distance telecommunications network equipment
(micro-wave) cables, installations and accessories be-
tween Djakarta and Medan with spurs to towns en route 8,500,000
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Adresse t6l graphique
Ministry Finance
Djakarta

Pour l'Association
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Indon6sie

Le Repr6sentant autoris6,
MARDJUNI

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

TIRAGES SUR LE CRiDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de biens et de services devant
tre financ6s par le Cr6dit et le montant du Cr6dit affect6 h chaque cat6gorie :

Montant du Cridit
affecti ( 'quivalent

en dollars
Catgorie des Etats-Unis)

I. Equipement de r6seau de t616communications A longue
distance (ondes ultracourtes), cables, installations et ac-
cessoires entre Djakarta et Medan avec lignes de bran-
chement aux villes interm6diaires .................. 8 500 000
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Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in

Category Dollar Equivalent)

II. Long-distance telecommunications network equipment
(tropospheric scatter), cables, installations and accesso-
ries between Surabaya (East Java) and Bandjarmasin
(Kalim antan) .................................... 1,500,000

III. Local distribution and interoffice cables ............ 700,000

IV. Telex, teleprinters and accessories ................. 500,000

V. Consultant services ............................... 800,000

VI. U nallocated ..................................... 800,000
TOTAL 12,800,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals
shall be made in respect of:
(a) expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories

of the Borrower, or payments in the currency of the Borrower;

(b) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(c) payments for taxes imposed by the Borrower or any of its political subdivi-

sions on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof.
3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the

second column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly
the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, an
amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of the
proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at the request of
the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the Credit,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association, in respect of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project forms part of the Borrower's on-going five-year telecommunica-
tions development program and consists of the following parts:
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Montant du Crddit
affecti (iquivalent

en dollars
Catigorie des Etats-Unis)

II. R6seau d'6quipement de t616communications a longue
distance (syst~me de diffusion troposph6rique), cables,
installations et accessoires entre Surabaya (Java-Est)
et Banjarmasin (Kalimantan) ...................... 1 500 000

III. Cables pour r6seaux r6gionaux et urbains ........... 700 000

IV. T61ex, t616scripteurs et auxiliaires .................. 500 000

V. Services d'ing6nieurs-conseils ..................... 800 000

VI. Fonds non affect6s ............................... 800 000
TOTAL 12 800 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses aff6rentes h des marchandises produites ou A des

services fournis sur les territoires de 'Emprunteur, ou des sommes dues dans
la monnaie de l'Emprunteur;

b) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat;
c) Pour payer des imp6ts pergus par l'Emprunteur ou par l'une de ses subdivi-

sions politiques sur des marchandises ou des services, ou it l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture.

3. Nonobstant la r6partition du Cr6dit indiqu6e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient a diminuer,

le montant du Cr6dit alors affect6 A cette cat6gorie et d6sormais superflu sera
r6affect6 par l'Association au solde non affect6 du Cr6dit;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient h augmenter,
l'Association pr6lvera sur le solde non affect6 du Cr6dit, A la demande de
l'Emprunteur, un montant correspondant h r'augmentation et l'affectera h la-
dite cat6gorie, apris toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les montants n6cessaires,
d6termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus en ce qui concerne le cofit des
616ments entrant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un programme quinquennal de d6veloppement des
t616communications de l'Emprunteur et se compose des 616ments suivants :
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Part A. The engineering and construction of a trans-Sumatra micro-wave sys-
tem linking with the existing Java micro-wave system with spurs to towns en
route, a tropospheric scatter system linking Surabaya (East Java) with Band-
jarmasin (Kalimantan), STD switching, terminal and operator dialing
facilities for Sumatra and the connection of such facilities with the existing
long-distance networks in Java, the usual buildings and other facilities, and
the acquisition of sites and technical training equipment.

Part B. The installation of additional local distribution and interoffice telephone
cables in Djakarta.

Part C. The engineering and construction of a new 100-fine telex exchange for
Medan (Sumatra) and the installation of teleprinters.

Part D. Technical assistance through the employment of consultants and indi-
vidual experts in the reorganization of PERUMTEL and to complete a study
including an evaluation of PERUMTEL'S fixed assets, a review of the structure
and level of PERUMTEL'S tariffs and charges, and an examination of the extent
to which PERUMTEL may finance its future expansion out of its revenues.
The Project is expected to be completed by June 30, 1973.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

The following supplementary procedures shall apply to the procurement of
goods to be financed out of the proceeds of the Credit:

1. Identical or similar items to be procured for the Project shall be grouped
together wherever practicable for the purposes of bidding and procurement, and
such grouping of items shall be subject to the approval of the Association.

2. With respect to all procurement contracts involving expenditures ex-
pected to exceed the equivalent of $50,000, the Borrower shall cause PERUMTEL to
comply with the following procedures:

(a) Invitations to bid, specifications, the proposed terms and conditions of
contracts, and all other tender documents will be submitted to the Association for
review and approval prior to the issuance of invitations to bid, together with a
description of the advertising procedures to be followed.

(b) After bids have been received and analyzed, the analysis of bids, recom-
mendations of the consulting engineer where applicable, and PERUMTEL'S pro-
posals for awards, together with the reasons for such proposals will be submitted
to the Association for review and approval prior to making any award of contract
or issuing any letter of intent.

(c) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Association under
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Partie A. Ing~nierie et construction d'un faisceau hertzien hyperfr~quences
trans-Sumatra reli6 au faisceau hertzien actuel de Java avec lignes de
branchement aux villes interm6diaires, d'un syst me ii diffusion
troposph~rique reliant Surabaya (Java-Est) et Bandjarmasin (Kalimantan),
6quipement de commutation internationale automatique, 6quipements ter-
minaux et 6quipements de commutation manuelle, avec assistance
d'opratrice pour Sumatra, raccordement de ces 6quipements aux rtseaux h
longue distance de Java, batiments et autres installations habituelles et ac-
quisition de terrains et de materiel de formation technique.

Partie B. Installation de c&bles suppl6mentaires de distribution rtgionale et ur-
baine Djakarta.

Partie C. Ing~nierie et construction d'un nouveau centre t6lex (cent lignes) pour
Medan (Sumatra) et installatior. de ttIscripteurs.

Partie D. Assistance technique avec emploi d'ing~nieurs-conseils et d'experts
pour r~organiser PERUMTEL et achever une 6tude comprenant une estimation
des actifs fixes de PERUMTEL, l'6valuation de la structure et du barme des
tarifs et taxes de PERUMTEL et l'examen des possibilit~s de PERUMTEL de
financer sur fonds propres son dtveloppement futur.

Le Projet devrait &tre achev6 le 30 juin 1973.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHES

L'achat des marchandises devant tre financ6es par le Cr6dit sera r6gi par les
proc6dures compl6mentaires suivantes :

1. Les articles identiques ou semblables n6cessaires au Projet seront
group6s autant que possible pour l'appel d'offres et la passation des march6s, sous
r6serve que l'Association donne son accord.

2. Pour les marches d'un montant 6quivalant h 50 000 dollars des Etats-Unis
ou plus, l'Emprunteur veillera ii ce que PERUMTEL se conforme aux r~gles
suivantes :

a) Les avis d'appels d'offres, les cahiers des charges, les clauses et condi-
tions des contrats et les autres pices relatives . l'adjudication, ainsi que la des-
cription des m&hodes de publicit6 envisag6es, seront soumises h l'Association
pour examen et approbation.

b) Apr~s r6ception et analyse des soumissions, le proc~s-verbal d'analyse
des soumissions, ainsi que les recommandations des ing6nieurs-conseils, le cas
6ch6ant, et les propositions motiv6es d'adjudication de PERUMTEL seront soumis
A l'Association pour examen et approbation avant l'adjudication du march6 ou la
remise d'une d6claration d'intention.

c) Si les dispositions du contrat d6finitif sont sensiblement diff6rentes des
clauses et conditions contenues dans les documents correspondants approuv6s
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paragraphs (a) and (b) above, the text of the proposed changes will be submitted
to the Association for its review and approval prior to the execution of such
contract or issuance of such letter of intent.

(d) One conformed copy of any letter of irtent issued and of any contract
executed under this paragraph 2 shall be sent to the Association promptly upon its
issuance or execution.

3. With respect to items or groups of items expected to cost the equivalent
of $50,000 or less, copies of all tender documents, including invitations to bid, bid
analyses and evaluations, as well as one conformed copy of any contract or letter
of intent relating to the procurement of such items or groups of items, shall be sent
to the Association promptly after the execution of any such contract or issuance
of any such letter of intent and prior to the submission to the Association of the
first application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any
such contract.

SCHEDULE 4

METHOD FOR CALCULATING RATE OF RETURN

(i) The annual return specified in Section 4.04 (a) of the Development Cre-
dit Agreement shall be calculated, promptly after accounts have been audited, by
using as the denominator the average between the current net values of
PERUMTEL'S fixed assets in operation at the beginning and at the end of the fiscal
year next preceding the fiscal year in which the calculation is made and as
numerator the operating income of PERUMTEL for the same fiscal year.

(ii) "Operating income" shall be the difference between PERUMTEL'S rev-
enues and all administrative and operating costs relating thereto, including
maintenance and provision for depreciation.

(iii) The current net value of fixed assets shall be at any given date their
gross value less accumulated depreciation to such date.

(iv) Until another method, satisfactory to the Association, for the mainte-
nance of value of assets shall have been made applicable to PERUMTEL, the gross
value of assets shall be the dollar equivalent of their cost at the time of incurrence
of expenditures therefor converted into currency of the Borrower at the exchange
rate of the last business day preceding the calendar quarter in which the calcula-
tion is to be made.

(v) Depreciation shall be accumulated on a straight-line basis at an average
rate of at least 4 '/2% per annum of the gross value of fixed assets or such other
minimum rate as shall be agreed upon between the Borrower and the Association.

(vi) The rate of exchange between the dollar and the currency of the Bor-
rower at any given time shall be the rate at which PERUMTEL could have bought
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par l'Association, conform~ment aux dispositions des alindas a et b ci-dessus, les
modifications propos~es seront soumises l'Association pour examen et approba-
tion avant ia signature dudit contrat ou la publication de ladite dclaration
d'intention.

d) D~s qu'une declaration d'intention aura k6 remise ou qu'un march6 aura
W sign6, conform~ment aux dispostions du paragraphe 2, copie en sera adress~e
sans retard t l'Association.

3. Pour les articles ou groupes d'articles dont le montant est estim6 6gal ou
inf6rieur h l'6quivalent de 50 000 dollars des Etats-Unis, des copies de toutes les
pi~ces du dossier d'appel d'offres, y compris l'avis d'appel d'offres et les analyses
et l'6valuation des soumissions, ainsi qu'une copie certifie conforme du contrat
ou de la declaration d'intention concernant l'achat desdits articles ou groupes
d'articles, seront adress~es h l'Association d~s la signature du contrat ou la remise
d'une dclaration d'intention et avant de soumettre h l'Association la premiere
demande de tirage sur le compte du Credit au titre desdits contrats.

ANNEXE 4

MODE DE CALCUL DU TAUX DE RENDEMENT

i) Pour calculer le taux annuel de rendement indiqu6 i l'alin~a a du
paragraphe 4.04 du present Contrat, on prendra, d~s v~rification des comptes,
comme d~nominateur la moyenne des valeurs nettes de l'actif fixe en exploitation
au d6but et h la fin de l'exercice qui precede imm~diatement celui sur lequel porte
le calcul, et comme num&rateur le revenu d'exploitation de PERUMTEL pour le
mme exercice.

ii) L'expression v revenu d'exploitation o s'entend de la difference entre
les recettes d'exploitation de PERUMTEL et la somme des frais d'exploitation et
d'administration, y compris l'entretien normal et la provision pour amortisse-
ment.

iii) L'expression «, valeur courante nette de l'actif fixe ,> s'entend A tout
moment de la valeur brute dudit actif, moins l'amortissement accumul6 h cette
mme date.

iv) Tant que n'aura pas W appliqu~e h PERUMTEL une autre m~thode, jug~e
satisfaisante par l'Association, pour la maintenir, la valeur brute de l'actif sera
l'6quivalent en dollars des Etats-Unis de son cofit h. la date h laquelle des d penses

ce titre auront 6t6 encourues, converties en monnaie de l'Emprunteur au taux de
change en vigueur le dernier jour ouvrable prc~dant le trimestre de i'ann6e civile
au cours duquel le calcul doit tre effectu6.

v) Le montant cumulatif de l'amortissement sera calcul linfairement au
taux annuel moyen d'au moins 4 !/2 p. 100 de la valeur brute de l'actif fixe, ou
tout autre taux minimal convenu entre l'Emprunteur et l'Association.

vi) Le taux de change entre le dollar des Etats-Unis et la monnaie de
l'Emprunteur sera celui auquel PERUMTEL aurait pu acheter des dollars des
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dollars at such time with currency of the Borrower for the purpose of servicing
foreign debt.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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Etats-Unis, contre monnaie de l'Emprunteur, h la date consid~r~e, pour le service
de sa dette ext~rieure.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DE-VELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

[Non publiges avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies,
Recueil des Trait6s, vol. 703, p. 245.)
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated November 27, 1970, between the REPUBLIC OF
TURKEY (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith2 between the
Bank and Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S. (hereinafter called the
Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to forty million dollars ($40,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in re-
spect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so modified,
being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
and in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings
therein set forth.

I Came into force on 9 February 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Turkey.

2 See p. 264 of this volume.
3 See p. 264 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 27 novembre 1970, entre la RItPUBLIQUE
TURQUE (ci-apr~s d6nomm6e ,, le Garant >) et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apris
d6nomm~e ,, la Banque >>).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date2

entre Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S. (ci-apr~s d6nomm6e
<« l'Emprunteur >>) et la Banque, la Banque a consenti hi l'Emprunteur un
prt en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h
quarante millions (40 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul6es dans le Contrat d'emprunt mais seulement 5. condition que le
Garant accepte de garantir les engagements de l'Emprunteur quant audit
Emprunt, comme il est stipul6 ci-apris;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits en-
gagements de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DE-FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes
les dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, (ci-
apr~s ddnommdes <, les Conditions gdn6rales >>) sous reserve toutefois des
modifications qui y sont apport6es par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si
elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions ddfinis dans les Conditions gdn6rales et au paragraphe 1.02
du Contrat d'emprunt conservent le mme sens dans le pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1971, d~s notification par ia Banque au Gouvernement turc.

2 Voir p. 265 du pr6sent volume.
3 Voir p. 265 du present volume.
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Article II

GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the
Guarantor and such other person or persons as he shall appoint in writing
are designated as authorized representatives of the Guarantor for the pur-
poses of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by
way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor under-
takes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Guarantor, or of the T. C. Merkez Bankasi or
any other institution performing the functions of a central bank, as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the forego-
ing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the pay-
ment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any
agency of the Guarantor or of any such political subdivision.
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Article H

GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre en-
gagement pris par lui dans le present Contrat, le Garant d0clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seule-
ment de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des Obligations et des intorts et autres charges y afforents et, le cas
6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conformoment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conformoment
aux dispositions des Conditions g6norales, les Obligations que
l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Le reprosentant autoris6 du Garant,
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6norales, sera le Ministre des
finances du Garant et telle autre personne ou telles autres personnes qu'il
aura dosignres par 6crit.

Article III

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette extorieure ne b6noficie d'un droit de proforence
par rapport hi l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constituoe sur des
avoirs gouvernementaux. A cet effet, hi moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sciret6 constituoe en garantie d'une dette
extorieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant ou de la T. C. Merkez
Bankasi ou de toute autre institution faisant fonction de banque centrale
garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mmes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intor~ts et autres charges y afforents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) hi la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) hi la constitution,
dans le cadre normal d'activitos bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, 1'expression <« avoirs du Garant ,,
d6signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.
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Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, or cause
or permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any
agency of any such political subdivisions to take any action which would
prevent or interfere with the performance by the Borrower of its obliga-
tions contained in the Loan Agreement and will take or cause to be taken
all reasonable action necessary or appropriate to enable the Borrower to
perform such obligations.

Section 3.03. The Guarantor shall not amend or abrogate any of the
agreements referred to in Section 3.04 or Section 4.02 of the Loan Agree-
ment, nor permit such action, without the prior approval of the Bank.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the
Guarantor and the Bank shall from time to time, at the request of either
party: (i) exchange views through their representatives with regard to the
performance of the respective obligations under the Guarantee Agreement
and other matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such informa-
tion shall include information with respect to financial and economic con-
ditions in the territories of the Guarantor, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Guarantor, of any of its political sub-
divisions and of any agency of the Guarantor or of any such political
subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Guarantor for purposes related to the Loan.

Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
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Paragraphe 3.02. Le Garant ne prendra ni ne fera prendre par au-
cune de ses subdivisions politiques ou aucun de ses organismes, ni aucun
organisme desdites subdivisions politiques, ni ne l'y autorisera, a prendre
aucune mesure qui empcherait ou g~nerait l'excution par l'Emprunteur
des engagements souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt, et il prendra
ou fera prendre toutes les mesures raisonnables qui seront n~cessaires ou
suffisantes pour que l'Emprunteur puisse executer lesdits engagements.

Paragraphe 3.03. Le Garant ne modifiera, ni n'abrogera, ni n'autori-
sera que soit modifi6 ou abrog6, sans l'accord pr~alable de la Banque, aucun
des contrats vis~s au paragraphe 3.04 ou au paragraphe 4.02 du Contrat
d'emprunt.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, sur la demande de l'un ou
de l'autre : i) ils conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le
Contrat de garantie et sur d'autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt; et ii) ils se communiqueront tous les renseignements que cha-
cun pourra raisonnablement demander sur la situation g~ndrale de
l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique de ses territoires,
notamment sur sa balance des paiements, ainsi que sur sa dette ext6rieure,
celle de l'une quelconque de ses subdivisions politiques et de l'un quel-
conque de ses organismes ou de l'une quelconque des subdivisions politi-
ques dudit organisme.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera sans retard la Banque de
toute situation qui gnerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins
de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires toutes fins relatives h l'Emprunt.

Article V

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et
les intrts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout
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any taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxa-
tion of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resi-
dent of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey
Cable address:

Maliye
Hazine
Ankara

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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imp6t perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions qui precedent ne sont pas appli-
cables . la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation Ai un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est
le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le paiement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et des int~r~ts et autres charges y affrents ne sera soumis
aucune restriction ou r~glementation ni h aucun contr6le ou moratoire,
quel qu'il soit, impos6 en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VI

REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances du
Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant :
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)
Adresse t616graphique:

Maliye
Hazine
Ankara

Pour la Banque
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6ique)
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Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:

By AHMET TUFAN GUL
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated November 27, 1970, between INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and
TURKIYE SINAI KALKINMA BANKASI A.S. (the Industrial Development Bank of
Turkey, hereinafter called the Borrower), a company established and operating
under the laws of the Republic of Turkey (hereinafter called the Guarantor).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
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Adresse t6lgraphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ?i ce
dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), t
la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique turque

Le Repr6sentant autoris6,
AHMET TUFAN GUL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT
ET DE GARANTIE

[Non publiies avec le prsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 27 novembre 1970, entre la BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e << la Banque >) et la BANQUE DE Df-VELOPPEMENT INDUSTRIEL DE
TURQUIE (Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.) [ci-apr~s d6nommde
,, l'Emprunteur > ], socit6 constitu6e et op6rant conformdment ' la 16gislation de
la R6publique turque (ci-apr~s d6nomm6e << le Garant ,,).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
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dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2
to this Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General conditions have the
respective meanings therein set forth, and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an
Investment Project and "free-limit sub-loan" means a sub-loan, as so defined,
which qualifies as a free-limit sub-loan pursuant to the provisions of
Section 2.02 (b) of this Agreement.

(b) "investment" means an investment other than a sub-loan made or pro-
posed to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in aa Invest-
ment Enterprise for an Investment Project.

(c) "Investment Enterprise" means an enterprise to which the Borrower
proposes to make or has made a sub-loan or in which it proposes to make or has
made an investment.

(d) "Investment Project" means a specific development project to be carried
out by an Investment Enterprise utilizing the proceeds of a sub-loan or invest-
ment.

(e) "Liras" and the letters "LT" mean currency of the Guarantor.
(j) "foreign currency" means any currency other than the currency of the

Guarantor.
(g) "Statutes" means the statutes of the Borrower dated May 12, 1950, as

amended to the date of this Agreement.
(h) "Statement of Policy" means collectively the Statement of Operational

Policies approved by the Board of Directors of the Borrower in June, 1950 as
supplemented and amended by Policy Resolutions dated March, 1963, July, 1967
and November, 1967, as amended from time to time with the prior approval of the
Bank.

(i) "Prior Loan Agreement" means any loan or credit agreement executed
and delivered between the Bank or the Association and the Borrower before the
date of this Agreement and "Prior Loan" means any loan or credit provided for
therein.

() "Government Loan Agreement" means the agreement dated
February 18, 1966, between the Ministry of Finance of the Guarantor and the

See p. 264 of this volume.
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garantie de la Banque, dat~es du 31 janvier 19691 (ci-apr~s d~nomm~es << les
Conditions g6n~rales >>) sous reserve toutefois des modifications qui y sont
apport~es par I'annexe 2 du present Contrat, et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le m~me sens dans le
present Contrat et les termes et expressions suppl6mentaires suivants ont le sens
indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression <, emprunt secondaire > d6signe un pr~t ou un cr6dit que
l'Emprunteur a consenti ou se propose de consentir h une entreprise
d'investissement, pour un projet d'investissement, ht l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, et 1'expression o emprunt secondaire de montant indtermin6 o
d6signe un emprunt secondaire, ainsi d6fini, qui constitue un emprunt secondaire
de montant ind6termin6 au sens des dispositions de I'alin6a b du paragraphe 2.02
du pr6sent Contrat;

b) Le terme ,, investissement ,> d6signe un investissement autre qu'un pr~t
secondaire que 'Emprunteur a consenti ou se propose de consentir '4 une entre-
prise d'investissement, pour un projet d'investissement, I'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt;

c) L'expression « entreprise d'investissement d6signe une entreprise i la-
quelle l'Emprunteur propose de consentir ou a consenti un pr~t secondaire ou
dans laquelle il se propose de faire ou a fait un investissement;

d) L'expression o projet d'investissement d6signe un projet particulier de
d6veloppement que doit ex6cuter une entreprise d'investissement en employant
les fonds provenant d'un prt secondaire ou d'un investissement;

e) L'expression << livre turque d~signe la monnaie du Garant;

f) Le terme <, devise > d6signe toute monnaie autre que celle du Garant;

g) Le terme << Statuts >> d6signe les statuts de I'Emprunteur en date du 12 mai
1950, tels qu'ils ont 6t6 modifi6s la date du pr6sent Contrat;

h) L'expression ,< D6claration de politique o d6signe la d6claration de politi-
que approuv6e par le Conseil d'administration de l'Emprunteur en juin 1950,
compl6t6e et modifi6e par les r6solutions de mars 1963, juillet 1967 et novembre
1967 et 6ventuellement modifi6e de temps ht autre avec I'accord pr6alable de la
Banque;

i) L'expression o contrat d'emprunt pr6c6dent >, d6signe un contrat
d'emprunt ou de cr6dit conclu entre la Banque ou l'Association et I'Emprunteur,
et sign6 et remis avant la date du pr6sent Contrat, et l'expression ,« emprunt
pr6c6dent o d6signe tout prt ou cr6dit vis6 dans ledit contrat;

j) L'expression <, contrat d'emprunt gouvernemental > d6signe le contrat du
18 f6vrier 1966 entre le Minist~re des finances du Garant et I'Emprunteur, en

Voir p. 265 du pr6sent volume.
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Borrower, under which the Ministry of Finance granted to the Borrower a long
term Loan of LT 368.086.259.96, as amended from time to time by the parties
thereto; and "Government Advance" means the advance provided for therein.

(k) "subsidiary" means any company of which a majority of the outstanding
voting stock or other proprietary interest is owned or effectively controlled by the
Borrower or by any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower
and one or more of its subsidiaries.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various curren-
cies equivalent to forty million dollars ($40,000,000).

Section 2.02. (a) The Borrower may withdraw from the Loan Account
amounts disbursed (or if the Bank shall so agree, required to meet disbursements
to be made) by the Borrower under a sub-loan or investment to finance the
reasonable cost of goods and services required for the Investment Project in
respect of which the withdrawal is requested; provided, however, that no amount
shall be withdrawn from the Loan Account in respect of a sub-loan or investment
unless (i) the sub-loan or investment shall have been approved by the Bank; or
(ii) the sub-loan shall be a free-limit sub-loan for which the Bank shall have au-
thorized withdrawals from the Loan Account.

(b) A free-limit sub-loan shall be a sub-loan in an amount to be financed out
of the proceeds of this Loan which, together with any other amount or amounts
previously financed for the same project out of the proceeds of the Loan or of any
Prior Loan, and not repaid, shall not exceed in the aggregate the equivalent of
$750,000 and which, when added to all other free-limit sub-loans financed out of
the proceeds of this Loan, shall not exceed in the aggregate the equivalent of
$12,000,000, the foregoing amounts being subject to change from time to time as
determined by the Bank.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree and subject to
the provisions of Section 5.01 of the General Conditions, no withdrawals shall be
made on account of disbursements made under a sub-loan subject to the Bank's
approval, or under an investment, more than ninety days prior to the date on
which the Bank shall have received in respect of the Investment Project to be
financed thereunder the application and information required by Section 2.03. (a)
of this Agreement or, under a free-limit sub-loan, more than ninety days prior to
the date on which the Bank shall have received the request and information
required by Section 2.03 (b).

Section 2.03 (a) When submitting a sub-loan (other than a free-limit sub-
loan) or an investment to the Bank for approval, the Borrower shall furnish to the
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vertu duquel le Minist~re des finances a consenti i I'Emprunteur un prt h long
terme de 368 086 259,96 livres turques, modifi6 de temps autre par les parties;
l'expression <, avance de l'Etat o d~signe l'avance stipul~e dans ledit contrat.

k) Le terme <, filiale o d~signe une soci~t6 dont la majorit6 des actions don-
nant droit de vote ou tout autre int~r~t donnant droit de propri~t6 sont d6tenus ou
effectivement contr6lds par l'Emprunteur, par une ou plusieurs de ses filiales, ou
par I'Emprunteur et une ou plusieurs de ses filiales.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h. l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipules ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prt en diverses monnaies
6quivalant h quarante millions (40 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte de
l'Emprunt les montants qu'il aura d~bours6s (ou, si la Banque y consent, les
montants qu'il devra d6bourser) au titre d'un emprunt secondaire ou d'un inves-
tissement pour payer le coOt raisonnable de marchandises ou de services
ncessaires l'exdcution du projet d'investissement au titre duquel le tirage est
demand6; toutefois, il ne sera effectu6 aucun tirage sur le compte de I'Emprunt au
titre d'un emprunt secondaire ou d'un investissement i) si ledit emprunt secon-
daire ou investissement n'a pas t6 approuv6 par la Banque; ou ii) si l'emprunt
secondaire n'est pas un emprunt secondaire de montant ind~termin6 pour lequel la
Banque aura autoris6 des tirages sur le compte de I'Emprunt.

b) Un emprunt secondaire de montant indtermin6 sera un emprunt secon-
daire i financer par l'Emprunt qui, si l'on y ajoute le montant ou les montants dejit
finances en vue de l'ex6cution du m~me projet par le present Emprunt ou par un
emprunt prc6dent et non encore rembours6s ne reprdsente au total pas plus de
l'6quivalent de 750 000 dollars et qui, si l'on y ajoute tous les autres emprunts
secondaires de montant inddtermin6 finances par le present Emprunt, ne
repr~sente au total pas plus de l'6quivalent de 12 000 000 de dollars, les montants
prdcit~s pouvant Utre modifi6s de temps a autre par la Banque.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, et sous
r6serve des dispositions du paragraphe 5.01 des Conditions g6ndrales, il ne sera
effectu6 aucun tirage pour r6gler des versements faits au titre d'un emprunt secon-
daire soumis i I'approbation de la Banque, ou au titre d'un investissement, plus
de 90 jours avant la date h laquelle la Banque aura requ, pour le projet
d'investissement t financer i ce titre, la demande et les renseignements vis6s h
l'alin6a a du paragraphe 2.03 du present Contrat ou, s'il s'agit de versements faits
au titre d'un emprunt secondaire de montant ind&ermin6, plus de 90jours avant la
date h laquelle la Banque aura requ la demande et les renseignements vis6s it
l'alin6a b du paragraphe 2.03.

Paragraphe 2.03. a) Lorsqu'il soumettra h la Banque pour approbation un
emprunt secondaire (autre qu'un emprunt secondaire de montant indtermin6) ou
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Bank an application, in form satisfactory to the Bank, together with a description
of the Investment Enterprise and the Investment Project to be financed thereun-
der (including a description of the expenditures proposed to be financed out of the
proceeds of the Loan) and the proposed terms and conditions of the sub-loan or
investment, including the schedule of amortization of the sub-loan or of repay-
ment to the Bank of the amount of the Loan to be used for the investment, and
such other information as the Bank shall reasonably request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals
from the Loan Account in respect of a free-limit sub-loan shall contain a summary
description of the Investment Enterprise and the Investment Project (including a
description of the expenditures proposed to be financed out of the proceeds of the
Loan) for which such authorization is requested and the terms and conditions of
such free-limit sub-loan, including the schedule of amortization therefor.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications
and requests permitted under paragraphs (a) and (b) of this Section shall be sub-
mitted to the Bank on or before December 31, 1972.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such other
date as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (7 1/4%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the
Loan in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement as such Schedule shall be amended from time to time by the Bank to
the extent required to: (i) conform in relevant part substantially to the aggregate of
the amortization schedules applicable to sub-loans and of the repayment
schedules applicable to investments, which have been approved or authorized for
withdrawals from the Loan Account under Section 2.02 of this Agreement and
(ii) take into account any cancellation pursuant to Article VI of the General Con-
ditions and any repayments made by the Borrower under Section 2.09 of this
Agreement; provided that repayments due hereunder shall be made on April 15
and October 15 in each year. Such amendments of said Schedule I shall include
amendments to the table of premiums on prepayments and redemption, if re-
quired.

(b) The amortization schedule applicable to each sub-loan and the repayment
schedule applicable to each investment shall provide for an appropriate period of
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un investissement, l'Emprunteur lui pr~sentera une demande 6tablie dans une
forme jug~e satisfaisante par elle et contenant un descriptif de I'entreprise
d'investissement et du projet d'investissement financer i ce titre (y compris
l'expos6 des d~penses qu'on envisage de financer par I'Emprunt) ainsi que les
clauses et conditions pr~vues de l'emprunt secondaire ou de l'investissement,
notamment le tableau d'amortissement de l'emprunt secondaire ou le tableau de
remboursement h la Banque du montant de l'Emprunt qui sera consacr6 't
l'investissement, et tous autres renseignements que la Banque pourra raisonna-
blement demander.

b) Dans chaque demande d'autorisation de tirage sur le compte de l'Emprunt
au titre d'un emprunt secondaire de montant indtermin6, l'Emprunteur joindra
un descriptif succinct de l'entreprise d'investissement et du projet
d'investissement (y compris l'expos6 des d~penses qu'on envisage de financer par
l'Emprunt) au titre desquels la demande est presente, ainsi que les clauses et
conditions dudit emprunt secondaire de montant ind~termin6, y compris le ta-
bleau d'amortissement s'y rapportant.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et I'Emprunteur, les demandes
ou requtes pr~vues aux alindas a et b du present paragraphe seront pr~sent~es t
la Banque au plus tard le 31 d~cembre 1972.

Paragraphe 2.04. La date de clrture sera le 31 d cembre 1974, ou toute
autre date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois-quarts pour cent (3/4 p. 100) sur le montant
non pr~lev6 de l'Emprunt.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de sept
et quart pour cent (7 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr~levde et
non encore rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et autres charges seront payables semestriel-
lement le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present
Contrat et que la Banque pourra modifier de temps . autre autant qu'il le faudra
i) pour le rendre conforme pour l'essentiel h l'ensemble des tableaux
d'amortissement des emprunts secondaires et des tableaux de remboursement des
investissements au titre desquels des tirages sur le compte de l'Emprunt ont 6t6
approuv6s ou autoris6s conform~ment aux dispositions du paragraphe 2.02 du
present Contrat, et ii) pour tenir compte de toute annulation en vertu de
l'article VI des Conditions g~n~rales et de tout remboursement effectu6 par
l'Emprunteur conform~ment aux dispositions du paragraphe 2.09 du present Con-
trat, 6tant entendu que les remboursements exigibles en execution du present
Contrat seront effectu~s le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie. Les modifi-
cations ainsi apport~es au tableau d'amortissement de l'annexe 1 porteront aussi,
le cas 6ch~ant, sur les primes de remboursement anticip6.

b) Le tableau d'amortissement de chaque emprunt secondaire et le tableau
de remboursement de chaque investissement stipuleront des d~lais de grAce
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grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree (i) shall not
extend beyond fifteen years from the date of approval by the Bank of such sub-
loan or investment, or in the case of a free-limit sub-loan, of authorization by the
Bank to make withdrawals from the Loan Account in respect thereof, and
(ii) shall provide for approximately equal semi-annual, or more frequent, aggre-
gate payments of principal and interest or approximately equal, semi-annual, or
more frequent, payments of principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) If a sub-loan or any part thereof shall be repaid to the Borrower in ad-
vance of maturity or if a sub-loan or an investment or any part thereof shall be
sold, transferred, assigned or otherwise disposed of for value by the Borrower,
the Borrower shall promptly notify the Bank and shall repay to the Bank on the
next following interest payment date, together with the premiums specified in
Schedule 1 to this Agreement or in any amendment thereof under Section 2.08
(a) of this Agreement, the amount withdrawn from the Loan Account in respect of
such sub-loan or investment or part thereof and not theretofore repaid to the Bank.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank as
follows: (i) in the case of a sub-loan, to the maturity or maturities of the Loan in
amounts corresponding to the unpaid amounts of the maturity or maturities of the
sub-loan so repaid or disposed of, and (ii) in the case of an investment,pro rata to
the maturity or maturities of the Loan reflecting amounts to be repaid on account
of such investment.

(c) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not
apply to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Section 2.10. (a) If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan, as provided in Article VIII of the General Conditions.

(b) The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank of the
person or persons designated by it as its authorized representatives for the pur-
poses of Section 8. 10 of the General Conditions.

Article III

THE PROJECT; MANAGEMENT AND OPERATIONS OF THE BORROWER

Section 3.01. (a) The purpose of the Project is to assist the Borrower in
financing the development of productive facilities and resources in Turkey. The
Project consists in the financing by the Borrower of specific development projects
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appropri6s et, sauf convention contraire entre la Banque et I'Emprunteur,
i) porteront sur une p~riode de quinze ans au plus A compter de la date laquelle la
Banque aura approuv6 ledit emprunt secondaire ou investissement, ou s'il s'agit
d'un emprunt secondaire de montant indtermin6, h compter de la date laquelle
la Banque aura autoris6 i ce titre des tirages sur le compte de l'Emprunt, et,
ii) stipuleront que le principal et les int~r&s seront pay~s ensemble par 6ch~ances
semestrielles, ou plus fr~quentes, d'un montant sensiblement 6gal, ou que le
principal sera pay6 par 6ch~ances semestrielles, ou plus fr~quentes, d'un montant
sensiblement 6gal.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et
i'Emprunteur :

a) Si un emprunt secondaire est rembours6 i l'Emprunteur, en totalit6 ou en
partie, avant son 6ch~ance, ou si l'Emprunteur vend, transf~re, d~l~gue ou cede
de toute autre mani~re h sa valeur un emprunt secondaire ou un investissement ou
une partie dudit emprunt secondaire ou dudit investissement, il en avisera sans re-
tard la Banque et lui remboursera A l'6ch~ance suivante du paiement des int&ts,
avec les primes de remboursement vis~es h l'annexe 1 du present Contrat ou dans
un amendement i ladite annexe comme il est pr~vu h l'alin~a a du paragraphe 2.08
du present Contrat, la totalit6 ou la partie du montant pr~levi sur le compte de
I'Emprunt au titre dudit emprunt secondaire ou dudit investissement qui n'aura pas
encore 6t6 rembours~e i la Banque.

b) Les montants ainsi rembours~s par l'Emprunteur seront utilis~s comme
suit par la Banque : i) s'agissant d'un emprunt secondaire, pour payer l'6ch~ance
ou les 6ch~ances des montants en principal de I'Emprunt correspondant aux
montants non rembours~s de l'6ch~ance ou des 6ch~ances de l'emprunt secon-
daire ainsi rembours6 ou c66, et ii) s'agissant d'un investissement, pour payer
proportionnellement l'6ch~ance ou les 6ch~ances de l'Emprunt correspondant
aux montants i rembourser au titre dudit investissement.

c) Les dispositions 6nonc~es dans la premiere phrase de l'alin~a b du
paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales ne sont pas applicables h des rem-
boursements effectu~s par I'Emprunteur en vertu des dispositions de l'alin~a a
du present paragraphe.

Paragraphe 2.10. a) A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

b) L'Emprunteur d~signera de temps i autre, s'il y a lieu, un repr~sentant ou
des repr~sentants autoris~s aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales
et en avisera la Banque.

Article III

LE PROJET; GESTION ET ACTIVITES DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 3.01. a) Le Projet a pour but d'aider l'Emprunteur it financer le
d~veloppement de moyens de production et la mise en valeur de ressources en
Turquie. II consiste i faire financer par l'Emprunteur, pour atteindre ses objectifs

N* 11162



274 United Nations - Treaty Series 1971

through loans to and investments in private enterprises in Turkey, in furtherance
of the corporate purposes of the Borrower.

(b) The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations and
affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and personnel, and in accordance
with the Statutes and the Statement of Policy.

(c) The Borrower shall not amend the Statement of Policy, or propose to its
shareholders any amendment to the Statutes without the prior approval of the
Bank.

Section 3.02. (a) The Borrower undertakes that, unless the Bank shall
otherwise agree, any sub-loan or investment will be made on terms whereby the
Borrower shall obtain, by written contract with the Investment Enterprise or by
other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of the Bank
and the Borrower, including, in the case of any such sub-loan and, to the extent
that it shall be appropriate in the case of any such investment: (i) the right to
require the Investment Enterprise to carry out and operate the Investment Project
with due diligence and efficiency and in accordance with sound technical, finan-
cial and managerial standards and to maintain adequate records; (ii) the right to
require that the goods and services to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be used exclusively in the carrying out of the Investment Project; (iii) the
right of the Bank and the Borrower to inspect such goods and the sites, works,
plants and construction included in the Investment Project, the operation thereof,
and any relevant records and documents; (iv) the right to require that the Invest-
ment Enterprise shall take out and maintain with responsible insurers such insur-
ance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound
business practice and that, without any limitation upon the foregoing, such insur-
ance shall cover marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery of goods financed out of the proceeds of the Loan to
the place of use or installation, and that any indemnity thereunder shall be payable
in a currency freely usable by the Investment Enterprise to replace or repair such
goods; (v) the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower
shall reasonably request relating to the foregoing and to the administration, opera-
tions and financial condition of the Investment Enterprise; and (vi) the right of the
Borrower to suspend or terminate the right of the Investment Enterprise to the use
of the proceeds of the Loan upon failure by such Investment Enterprise to per-
form its obligations under its contract with the Borrower.

(b) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Investment
Project in such manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower, to
comply with its obligations under this Agreement and to achieve the purposes of
the Project.

Section 3.03. The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
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sociaux, des projets d6termin~s de d~veloppement au moyen de pr~ts des en-
treprises priv6es de Turquie et d'investissements dans lesdites entreprises.

b) L'Emprunteur ex cutera le Projet et conduira ses activit~s et ses affaires
suivant les r~gles et les pratiques d'une bonne politique en mati~re de finances et
d'investissement, en employant des cadres et un personnel qualifi6s et
exp~riment6s, et conform6ment aux Statuts et i la D6claration de politique.

c) L'Emprunteur n'amendera pas la Declaration de politique ni ne proposera
ses actionnaires aucun amendement aux Statuts sans I'accord pr6alable de la

Banque.

Paragraphe 3.02. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, I'Emprunteur s'engage ce que tout prt secondaire ou investissement soit
fait i des conditions lui accordant, par un contrat 6crit avec l'entreprise
d'investissement ou par d'autres moyens juridiques appropri6s, les droits voulus
pour prot~ger ses int~r~ts et ceux de la Banque, et notamment, s'agissant d'un
emprunt secondaire ou, le cas 6ch6ant, d'un investissement : i) le droit d'exiger
que I'entreprise d'-investissement execute le Projet d'investissements et exploite les
ouvrages qui en font partie avec la diligence voulue et dans les meilleures condi-
tions, suivant les r~gles de l'art et les principes d'une bonne gestion financire et
administrative, et qu'elle tienne les livres s'y rapportant; ii) le droit d'exiger que
les marchandises et services finances par I'Emprunt soient utilis~s exclusivement
pour l'ex~cution du Projet d'investissement; iii) le droit pour la Banque et
I'Emprunteur d'inspecter les marchandises, les chantiers, les ouvrages et travaux
de construction faisant partie du Projet d'investissement, d'en surveiller
l'exploitation et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant; iv) le droit
d'exiger que l'entreprise d'investissement contracte et conserve aupr~s
d'assureurs solvables une assurance contre les risques et pour les montants requis
par une bonne pratique commerciale et que, sans limitation de ce qui pr&c de,
ladite assurance couvre les risques de transport par mer, de transit, etc., qui
r~sultent de l'achat et du transport des marchandises financ6es par l'Emprunt et
de leur livraison au lieu d'utilisation ou d'installation, et que les indemnit6s
stipul6es soient payables en une monnaie librement utilisable par I'Entreprise
d'investissement pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises; v) le droit
d'obtenir tous les renseignements que la Banque et I'Emprunteur pourront
raisonnablement demander sur les points susmentionn6s et sur l'administration,
les activit6s et la situation financi~re de l'entreprise d'investissement; enfin vi) le
droit pour l'Emprunteur d'interdire t l'entreprise d'investissement, temporaire-
ment ou d6finitivement, de continuer h utiliser les fonds provenant de I'Emprunt
si elle n'honore pas les engagements qu'elle a pris dans son contrat avec
i'Emprunteur.

b) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chaque projet
d'investissement de mani~re A sauvegarder ses int&ts et ceux de la Banque, h
honorer les engagements qu'il a souscrits dans le pr6sent Contrat et atteindre les
objectifs du Projet.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur fournira h la Banque tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
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the Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, and
the sub-loans and investments.

Section 3.04. The Borrower shall duly perform all its obligations under the
Government Loan Agreement and other agreements under which funds have been
lent or otherwise put at the disposal of the Borrower by the Guarantor or its
agencies or others for relending, investment or management.

Section 3.05. If the Borrower establishes or acquires any subsidiary, the
Borrower shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations of
the Borrower hereunder to the extent to which such obligations shall or can be
applicable thereto, as though such obligations were binding upon such subsidiary.

Article IV

FINANCIAL COVENANTS

Section 4.01. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree: (a) if the Borrower or any subsidiary shall create any lien on any
of its assets as security for any debt, such lien will equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; and (b) if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of
any subsidiary other than under (a) above, as security for any debt, the Borrower
shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 4.02. The Borrower shall notify the Bank prior to making any re-
payment in advance of maturity in respect of the Government Loan Agreement or
of any other borrowings from the Guarantor or its agencies for medium and
long-term relending, or from any foreign source and shall not make any such
repayment which in the opinion of the Bank is substantial without the consent of
the Bank.

Section 4.03. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt
if, after the incurring of such debt, the consolidated debt of the Borrower and all
its subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than four times the
consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries. For the
purposes of this Section:

(a) The term "debt" means any debt incurred by the Borrower or any sub-
sidiary maturing more than one year after the date on which it is originally incur-
red.

(b) Debt shall be deemed to be incurred: (i) under a loan contract or agree-
ment on the date and to the extent it is drawn down pursuant to such loan or
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nant de I'Emprunt, le Projet, les entreprises d'investissement, les projets
d'investissement et les emprunts secondaires et investissements.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur honorera dfiment tous les engagements
qu'il a pris dans le Contrat d'emprunt gouvernemental et d'autres contrats en
vertu desquels des fonds ont 6t6 prates ou mis sa disposition repr~t~s, par le
Garant ou ses organismes ou par autrui, aux fins d'tre investis ou g6r~s.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur veillera i ce que chacune des filiales qu'il
viendrait h crier ou h acqu~rir respecte et honore, comme s'ils s'imposaient h elle,
les engagements qu'il a pris dans le present Contrat, pour autant qu'ils la concer-
nent.

Article IV

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 4.01. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
a) toute sairet6 constitude par I'Emprunteur ou I'une de ses filiales en garantie
d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs garantira, du fait mme de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de I'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r&ts et autres
charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette silret6; et b) si une sfiret6 est constitu6e sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur ou de I'une de ses filiales autrement que dans les conditions pr6vues
a I'afin6a a ci-dessus, l'Emprunteur accordera i la Banque une sfiret6 6quivalente
jug6e satisfaisante par elle; toutefois les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables : i) la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) ? la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une soiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur avisera la Banque avant de rembourser
avant l'6ch6ance des fonds obtenus en vertu du Contrat d'emprunt gouvernemen-
tal ou d'autres sommes emprunt6es au Garant ou ses organismes en vue de les
repr~ter h moyen ou h long terme, ou des sommes emprunt6es 5 une source
6trang~re, et il n'effectuera aucun remboursement de cet ordre sans le consente-
ment de la Banque si celle-ci juge ledit remboursement substantiel.

Paragraphe 4.03. Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra h aucune de ses
filiales de contracter une dette qui aurait pour effet de rendre la dette globale
contract6e par l'Emprunteur et toutes ses filiales et non remboursde plus de
quatre fois sup6rieure i la somme du capital et du solde de l'Emprunteur et de
toutes ses filiales. Aux fins du present paragraphe :

a) Le terme v dette ,, ddsigne toute dette de l'Emprunteur ou de l'une de ses
filiales contract6e pour plus d'un an.

b) Une dette est r6put6e contract6e i) en vertu d'un contrat d'un accord
d'emprunt, hi la date et dans la mesure ofi les sommes prtes sont prdlev6es
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agreement, and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement pro-
viding for such guarantee has been entered into but only to the extent that the
guaranteed debt is outstanding.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of Liras debt payable in another currency, such valuation shall be made at
the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time
of such valuation, obtainable by the Borrower for the purposes of servicing such
debt.

(d) The term "consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries"
means the total amount of debt of the Borrower and all its subsidiaries, excluding:
(i) any debt owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the
Borrower or to any other subsidiary, and (ii) the amounts of the Government
Advance referred to in paragraph (e) (ii) of this Section.

(e) The term "consolidated capital and surplus of the Borrower and all its
subsidiaries" means the aggregate of: (i) the total unimpaired paid-up capital,
surplus and free reserves of the Borrower and all its subsidiaries after excluding
therefrom such amounts as shall represent equity interests of the Borrower in any
subsidiary or of any subsidiary in the Borrower or any other subsidiary, and
(ii) such amounts of the Government Advance as shall be repayable after the
latest of the dates of all outstanding maturities of the sub-loans, the schedules of
repayment of the investments, or of any sub-loans or investments made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan, any Prior Loan, or of any Loan made
by the Guarantor to the Borrower out of the proceeds of any development credit
granted by the Association.

Section 4.04. The Borrower shall take such steps satisfactory to the Bank as
shall be necessary to protect itself against risk of loss resulting from changes in the
rates of exchange between the currencies (including Liras) used in its operations.

Section 4.05. The Borrower shall maintain records adequate to record the
progress of the Project and of each Investment Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting prac-
tices the operations and financial condition of the Borrower, and shall enable the
Bank's representatives to examine such records.

Section 4.06. The Borrower shall: (a) have its accounts and financial state-
ments (balance sheets, statements of income and expenses and related state-
ments) for each fiscal year audited, by independent auditors acceptable to the
Bank, in accordance with sound auditing principles consistently applied;
(b) furnish to the Bank, as soon as available but in any case not later than three
months after the end of each such year, certified copies of its audited financial
statements for such year and an audit report by the said auditors of such scope and
in such detail as the Bank shall have reasonably requested; and (c) furnish to the
Bank such other information concerning the accounts and financial statements of
the Borrower and the audit thereof as the Bank shall from time to time reasonably
request.
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conform~ment aux dispositions dudit contrat ou accord, et ii) en vertu d'un con-
trat de garantie, la date de la signature dudit contrat mais seulement dans la
mesure o6i la dette garantie n'est pas encore rembours~e.

c) Toutes les fois qu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe,
d'6valuer en livres turques une dette remboursable en une autre monnaie,
l'6valuation sera faite au taux de change officiel auquel, au moment de
l'6valuation, I'Emprunteur peut se procurer cette autre monnaie aux fins du ser-
vice de ladite dette.

d) L'expression , dette globale contract~e par I'Emprunteur et toutes ses
filiales ,, d~signe le montant total des dettes de I'Emprunteur et de toutes ses
filiales, l'exclusion i) des dettes de l'Emprunteur envers une de ses filiales ou de
celles d'une de ses filiales envers l'Emprunteur ou une autre filiale, et ii) des
avances de l'Etat vis6es dans la partie ii) de l'alin6a e du pr6sent paragraphe.

e) L'expression ,, somme du capital et du solde de l'Emprunteur et de toutes
ses filiales ,, d6signe l'ensemble : i) du capital, du solde et des r6serves non grev6s
de I'Emprunteur et de toutes ses filiales, d6duction faite des montants qui
repr6sentent la participation de l'Emprunteur dans le capital d'une de ses filiales
ou d'une de ses filiales dans le capital de I'Emprunteur ou d'une autre filiale; et
ii) des avances de I'Etat qui sont remboursables apr~s la date de la derni~re
6ch6ance non rembours6e des emprunts secondaires, des tableaux
d'amortissement des investissements, ou de l'un quelconque des pr&ts secon-
daires consentis ou des investissements faits par I'Emprunteur l'aide des fonds
provenant de I'Emprunt, d'un Emprunt pr6c6dent, ou d'un prt du Garant
l'Emprunteur financ6 par un cr6dit de d6veloppement consenti par I'Association.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur prendra toute disposition n6cessairejug6e
satisfaisante par la Banque pour se pr6munir de toute perte due h des variations du.
taux de change entre les monnaies (y compris la livre turque) qu'il utilise dans ses
activit6s.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la
marche des travaux d'ex6cution du Projet et de chaque projet d'investissement (et
notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes
m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact de ses activit6s
et de sa situation financi~re, et il donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'examiner ces livres.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteura) fera v6rifier par des experts-comptables
ind6pendants agr66s par la Banque, suivant de bonnes m6thodes comptables
r6gulirement appliqu6es, ses comptes et 6tats financiers (bilans et 6tats des recet-
tes et des d6penses et autres 6tats s'y rapportant) de chaque exercice;
b) remettra la Banque, ds que possible et au plus tard trois mois apr~s la cl6ture
de l'exercice auquel ils se rapportent, des copies certifi6es conformes desdits 6tats
financiers v6rifi6s dudit exercice, ainsi qu'un exemplaire du rapport de
v6rification, dans la forme et avec les d6tails que la Banque aura raisonnablement
demand6s; et c) communiquera h la Banque tous autres renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander au sujet de ses comptes et 6tats financiers et de
leur v6rification.
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Article V

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to en-
sure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank
and the Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the performance of their re-
spective obligations under the Loan Agreement, to the administration, operations
and financial condition of the Borrower and to any other matters relating to the
purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the administration, operations and financial
condition of the Borrower and subsidiaries.

Section 5.02. The Borrower shall promptly inform the Bank of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the perform-
ance of its obligations under the Loan Agreement.

Article VI

TAXES

Section 6.01. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 6.02. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the con-
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Article V

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. a) La Banque et I'Emprunteur coopdreront pleinement h
la rdalisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, ils confdreront de temps h autre, h
la demande de l'un ou de I'autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur la
mani~re dont ils ex~cutent les engagements qu'ils ont pris dans le Contrat
d'emprunt et sur l'administration, les activitds et la situation financi~re de
I'Emprunteur, ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de
I'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira a la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur son administration, sa situation financire et ses
activit~s, ainsi que sur celles de ses filiales.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la ralisation des fins de l'Emprunt,
la r~gularit6 de son service ou l'exdcution des engagements qu'il a pris dans le
Contrat d'emprunt.

Article VI

IMP6TS

Paragraphe 6.01. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t qui pourrait
tre perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses

territoires lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou
lors du remboursement du principal ou du paiement des int~rts ou autres charges
y affdrents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables la per-
ception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 6.02. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t qui pour-
rait tre perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur leurs territoires lors ou a l'occasion de I'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6numdrds au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6nrales ou au paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la pdriode qui peut y tre stipul~e, la Banque aura h tout moment, tant
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tinuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the
Guarantor declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, together with the interest and other charges
thereon; and upon any such declaration such principal, interest and charges shall
become due and payable immediately, anything to the contrary in this Loan
Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions
the following additional events are specified:
(a) any part of the principal amount of any loan to the Borrower having an original

maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have become
due and payable in advance of maturity as provided in the relative contractual
instruments, or any security for any such loan shall have become enforceable;

(b) a change shall have been made in the Statutes or in the Statement of Policy

without the Bank's consent; and

(c) a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken
over by the Borrower, if such creation, acquisition or taking over would
adversely affect the conduct of the Borrower's business or the Borrower's
financial situation or the efficiency of the Borrower's management and per-
sonnel or the carrying out of the Project and such situation shall not have been
corrected within sixty days after notice thereof by the Bank to the Borrower.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The date of February 28, 1971 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.
(Industrial Development Bank of Turkey)
P.O. Box 17, Karakoy
Istanbul, Turkey
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que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigibles, en le
notifiant l'Emprunteur et au Garant, le principal non rembours6 de I'Emprunt et
de toutes les Obligations ainsi que les int~r~ts et autres charges y aff~rents, et
cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o6i elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales :
a) Le fait qu'une partie du principal d'un prt qui a &6 consenti h l'Emprunteur et

dont l'6ch~ance initiale est d'un an ou plus est exigible, conform~ment i ses
clauses, avant l'6ch~ance pr~vue dans les instruments contractuels pertinents,
ou qu'une garantie constitute pour ledit prt en vertu desdits instruments est
devenue applicable;

b) Le fait que les Statuts ou la D~claration de politique de l'Emprunteur ont 6t6
amend~s sans le consentement de la Banque;

c) Le fait que l'Emprunteur a cr6 ou acquis une filiale ou un autre organe ou s'en
est assur6 le contr6le, si une telle action peut avoir des consequences
d~favorables sur la conduite des affaires de I'Emprunteur, sa situation finan-
ci~re ou I'efficacit6 de sa gestion et de son personnel ou sur I'ex~cution du
Projet et qu'il n'a pas &6 rem~di6 A la situation dans les soixantejours suivant
la notification du fait par la Banque l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions g~n~rales est le 28 f~vrier 1971.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales:

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~lkgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur :
Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.
(Banque de d~veloppement industriel de Turquie)
P.0. Box 17, Karakoy
Istanbul (Turquie)
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Cable address:

Kalkinmabank
Istanbul

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A. S.:

By AHMET TUFAN GUL

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 15, 1973 ....................
October 15, 1973 .................
April 15, 1974 ....................
October 15, 1974 .................
April 15, 1975 ....................
October 15, 1975 .................
A pril 15, 1976 ....................
October 15, 1976 .................
April 15, 1977 ....................
October 15, 1977 .................
April 15, 1978 ....................
October 15, 1978 .................
April 15, 1979 ....................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

950,000
985,000

1,020,000
1,060,000
1,095,000
1,135,000
1,180,000
1,220,000
1,265,000
1,310,000
1,360,000
1,410,000
1,460,000

Date Payment Due

October 15, 1979 .................
April 15, 1980 ....................
October 15, 1980 .................
A pril 15, 1981 ....................
October 15, 1981 .................
April 15, 1982 ....................
October 15, 1982 .................
April 15, 1983 ....................
October 15, 1983 .................
April 15, 1984 ....................
October 15, 1984 .................
A pril 15, 1985 ....................
October 15, 1985 .................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repay-
ment in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan

No. 11162

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

1,510,000
1,565,000
1,625,000
1,680,000
1,745,000
1,805,000
1,870,000
1,940,000
2,010,000
2,085,000
2,160,000
2,235,000
2,320,000
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Adresse trlgraphique
Kalkinmabank
Istanbul

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprrsentants A ce delment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amrrique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement:

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

Pour la Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A. S.

Le Repr~sentant autoris6,
AHMET TUFAN GUL

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal

des ichdances
(exprimi

Date des ichiances en dollars)*

15 avril 1973 ...................... 950 000
15 octobre 1973 .................. 985 000
15 avril 1974 ..................... 020 000
15 octobre 1974 .................. 1 060 000
15 avril 1975 ..................... 095 000
15 octobre 1975 .................. 1135 000
15 avril 1976 ..................... 1 180 000
15 octobre 1976 .................. 1 220 000
15 avril 1977 ..................... 265 000
15 octobre 1977 .................. 1 310 000
15 avril 1978 ..................... 360 000
15 octobre 1978 .................. 1 410 000
15 avril 1979 ..................... 460 000

Montant
du principal

des dchdances
(exprimi

Date des chances en dollars)'

15 octobre 1979 .................. 1 510 000
15 avril 1980 ..................... 1 565 000
15 octobre 1980 .................. 1 625 000
15 avril 1981 ..................... 1 680 000
15 octobre 1981 .................. 745 000
15 avril 1982 ..................... 1 805 000
15 octobre 1982 .................. 870 000
15 avril 1983 ..................... 940 000
15 octobre 1983 .................. 2 010 000
15 avril 1984 ..................... 2 085 000
15 octobre 1984 .................. 2 160 000
15 avril 1985 ..................... 2 235 000
15'octobre 1985 .................. 2 320 000

* Dans la mesure oiu une fraction de I'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions grnrrales), les chiffres de cette colonne reprrsentent
1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prrvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont sprcifis pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6chrance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformrment

N* 11162



286 United Nations - Treaty Series 1971

pursuant to Section 3.05 (b) of the General Conditions or to Section 2.08 (a) of
the Loan Agreement or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............................. 1 '/4%

More than three years but not more than six years before maturity ....... 2 1/z%

More than six years but not more than eleven years before maturity ...... 4%

More than eleven years but not more than thirteen years before maturity.. 6%

More than thirteen years before maturity ............................... 7 1/4%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of the Loan Agreement, the provisions of the General
Conditions are modified as follows:

(1) The following subparagraph (d) is added to Section 3.05:
"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon

arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or in
substitution for, those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in
Section 8.15."
(2) The words "Investment Projects" are substituted for the words "the

Project" at the end of Section 5.03.
(3) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Bor-
rower to make withdrawals from the Loan Account shall have been sus-
pended with respect to any amount of the Loan for a continuous period of
thirty days, or (b) by the date specified in paragraph (c) of Section 2.03 of the
Loan Agreement no applications or requests permitted under paragraph (a)
or paragraph (b) of such Section shall have been received by the Bank in
respect of any portion of the Loan, or having been so received, shall have
been denied, or (c) after the Closing Date an amount of the Loan shall remain
unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by notice to the Bor-
rower terminate the right of the Borrower to submit such applications or
requests or to make withdrawals from the Loan Account, as the case may be,
with respect to such amount or portion of the Loan. Upon the giving of such
notice such amount or portion of the Loan shall be cancelled."

No. 11162



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 287

A l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n~rales ou de l'alin~a a du para-
graphe 2.08 du Contrat d'emprunt, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n~rales :

Epoque du remboursement anticipo de I'Emprunt ou de I'Obligation Primes

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ............................... I 1'/4%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'6ch~ance .................... 2 '/2%

Plus de 6 ans et au maximum II ans avant I'&hance ................... 4%

Plus de II ans et au maximum 13 ans avant I'6chdance .................. 6%

Plus de 13 ans avant I'ch ance ....................................... 7 '/4%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS DES CONDITIONS GE-NERALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions gdndrales sont
modifi~es comme suit :

1) Le nouvel alin~a d ci-apris est ajout6 au paragraphe 3.05:

,< d) La Banque et 'Emprunteur pourront convenir de temps a autre de
dispositions concernant le remboursement anticip6 et de leur application en
sus ou au lieu des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3.05 et du
paragraphe 8.15. >,
2) A la fin du paragraphe 5,03, les mots <, du Projet > sont remplac~s par les

mots <, des projets d'investissement ,>.

3) Le paragraphe 6.03 est remplac6 par le texte suivant

o PARAGRAPHE 6.03. Annulation par ia Banque. a) Si le droit
d'effectuer des tirages d'un montant quelconque sur l'Emprunt a 6t6 retir6 ht
l'Emprunteur pendant 30 jours conscutifs, ou b) si, hi la date indiqu~e hi
l'alin~a c du paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt, la Banque n'a requ au-
cune demande d'approbation ou d'autorisation, en vertu des dispositions de
l'alin~a a ou de l'alin~a b dudit paragraphe, de tirage d'une fraction quelcon-
que de l'Emprunt, ou a rejet6 une telle demande, ou c) si, apr~s ia date de
cl6ture, il reste un solde au Compte de l'emprunt, la Banque pourra notifier h
l'Emprunteur qu'elle met fin A son droit, selon le cas, de demander de telles
approbations ou autorisations ou d'effectuer des tirages sur I'Emprunt, au
titre de ladite fraction de l'Emprunt. Dis la notification, ladite fraction de
l'Emprunt est annule. o

N* 11162
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA ON 19 SEPTEMBER
19491

ACCESSION
Instrument deposited on:

14 June 1971

REPUBLIC OF KOREA
2

(To take effect on 14 July 1971. With
the notification that the distinctive let-
ters "ROK" have been selected for the
Republic of Korea as the distinguishing
sign of the place of registration of vehi-
cles in international traffic.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3;
for subsequent actions, see references in Cumul-
ative Indexes Nos. 2 to 9, as well as annex A in
volumes 692 and 770.

2 In a communication received by the
Secretary-General on 30 September 1971 with ref-
erence to the above-mentioned accession, the
Permanent Representative of the Permanent Mis-
sion of the People's Republic of Bulgaria to the
United Nations stated that his Government con-
sidered the said accession as null and void since
the authorities of South Korea had no right or
competence whatsoever to speak on behalf of
Korea.

NO 1671. A. CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE.
SIGNE A GENtVE LE 19 SEP-
TEMBRE 1949'

ADHtSION

Instrument dgpos le:

14 juin 1971

RtPUBLIQUE DE CORIE 2

(Pour prendre effet le 14juillet 1971.
Avec notification aux termes de la-
quelle les lettres << ROK >) ont 6t6
choisies pour la R6publique de Cor6e
comme signe distinctif du lieu d'imma-
triculation des v6hicules automobiles
en circulation internationale.)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 125,
p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 2 9, ainsi
que I'annexe A des volumes 692 et 770.

2 Par une communication reque par le
Secr6taire g6n6ral le 30 septembre 1971 en
r6f6rence , l'adh6sion susmentionn6e, le
Repr6sentant permanent de la Mission perma-
nente de la Bulgarie aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies a indiqu6 qu'il consid6rait ladite
adh6sion comme nulle et non avenue du fait que
les autorit6s sud-cor6ennes n'avaient aucun droit
ni aucune comp6tence pour parler au nom de la
Cor~e.
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No. 7627. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CYPRUS. SIGNED AT NICOSIA ON 5 MARCH
19651

INCLUSION of the International Bank for Reconstruction and Development
among the organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an agreement in the form of an exchange of letters dated.at New
York on 20 May 1971, and at Nicosia on 12 June 1971, which took effect on 12
June 1971 by the exchange of the said letters, in accordance with their provisions.

Registered ex officio on 12 June 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 222, and annex A in volume 645.
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No 7627. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPtRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES TILtCOMMUNICA-
TIONS, L'ORGANISATION MITItOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE CHYPRE, D'AUTRE PART.
SIGNt A NICOSIE LE 5 MARS 1965'

INCLUSION de la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement parmi les organisations participant h l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dat~es hi New York,
du 20 mai 1971, et h Nicosie, du 12juin 1971, qui a pris effet le 12juin 1971 par
l'6change desdites lettres, conform~ment t leurs dispositions.

Enregistri d'office le 12 juin 1971.

Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 527, p. 223, et annexe A du volume 645.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications, denunciation and declarations by the States listed below re-
garding the following thirty-five Conventions' were registered with the Director-
General of the International Labour Office on the dates indicated.

No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMITING THE HOURS OF WORK IN
INDUSTRIAL UNDERTAKINGS TO EIGHT IN THE DAY AND
FORTY-EIGHT IN THE WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 586. CONVENTION (No. 3) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN BEFORE AND AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
29 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19463

27 May 1971
RATIFICATION by the LIBYAN ARAB REPUBLIC

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention
No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, vol. 423, p. 11).

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 1, 2, 4, 5, 7 and 8.

3 Ibid., vol. 38, p. 53; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, as
well as annex A in volumes 682 and 735.



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 295

ORGA NISA TION INTERNATIONALE D U TRAVAIL

Les ratifications, dinonciation et declarations des Etats enumcrids ci-apr~s
concernant les trente-cinq Conventions suivantesI ont iti enregistries aupr~s du
Directeur general du Bureau international du Travail aux dates indiques.

No 584. CONVENTION (No 1) TENDANT A LIMITER A HUIT HEURES
PAR JOUR ET QUARANTE-HUIT HEURES PAR SEMAINE LE NOM-
BRE DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES tTABLISSEMENTS IN-
DUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A IT MODIFIItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 586. CONVENTION (N- 3) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AVANT ET APRtS L'ACCOUCHEMENT, ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 29
NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A IT MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RIEVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

27 mai 1971
RATIFICATION de la Ri PUBLIQUE ARABE LIBYENNE

I La ratification de toute Convention adopt~e par ]a Conference gindrale de l'Organisation inter-
nationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soitjusqu' i la Convention n* 98
inclusivement, est r~pute valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi~e par la Con-
vention portant revision des articles finals, 1961, conformdment h I'article 2 de cette derni~re Conven-
tion (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38, p. 17; pour les faits ulterieurs, voir les r~firences
donn~es dans les Index cumulatifs n° 1, 2, 4, 5, 7 et 8.

3 Ibid., vol. 38, p. 53; pour les faits ult~rieurs, voir les rif~rences donnes dans les Index cumulatifs
nos I A 8, ainsi que I'annexe A des volumes 682 et 735.
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

27 May 1971
RATIFICATION by the LIBYAN ARAB REPUBLIC

No. 601. CONVENTION (No. 18) CONCERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DISEASES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION
19462

10 May 1971
DENUNCIATION by SENEGAL

(To take effect on 10 May 1972.)

No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19463

27 May 1971
RATIFICATION by the LIBYAN ARAB REPUBLIC

(To take effect on 27 May 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumula-

tive Indexes Nos. 1 to 9, as well as annex A in volumes 715 and 735.
2 Ibid., vol. 38, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7.

3 Ibid., vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, as
well as annex A in volumes 715, 738 and 777.
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N0 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS, ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENtVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

27 mai 1971
RATIFICATION de la RtPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

No 601. CONVENTION (N0 18) CONCERNANT LA REPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES, ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEPTItME SESSION, GENtIVE, 10 JUIN 1925, TELLE
QU'ELLE A RTIt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

10 mai 1971
DtNONCIATION du StNEGAL

(Pour prendre effet le 10 mai 1972.)

N0 609. CONVENTION (N0 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE
MtTHODES DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTEE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA ONZILME SESSION, GENtVE, 16
JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A tT MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

27 mai 1971
RATIFICATION de la RtPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Pour prendre effet le 27 mai 1972.)

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 38, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n0s 1 9, ainsi que 'annexe A des volumes 715 et 735.

2 Ibid., vol. 38, p. 243; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumula-
tifs nos 2 h 7.

3 Ibid., vol. 39, p. 3; pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n" 1 a 8, ainsi que l'annexe A des volumes 715, 738 et 777.
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No. 626. CONVENTION (No. 44) ENSURING BENEFIT OR ALLOW-
ANCES TO THE INVOLUNTARILY UNEMPLOYED, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

No. 631. CONVENTION (No. 52) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 632. CONVENTION (No. 53) CONCERNING THE MINIMUM RE-
QUIREMENT OF PROFESSIONAL CAPACITY FOR MASTERS AND
OFFICERS ON BOARD MERCHANT SHIPS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SESSION, GENEVA,
24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19463

No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED
1936), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

5 May 1971
RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 5 May 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 45; for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. I to 3 and 5 to 8.

2 Ibid., vol. 40, p. 137; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9,

as well as annex A in volumes 682 and 735.
3 Ibid., vol. 40, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7,

as well as annex A in volumes 682, 738 and 771.
4 Ibid., vol. 40, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7,

as well as annex A in volumes 671, 715, 735 and 738.
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N0 626. CONVENTION (N0 44) ASSURANT AUX CHOMEURS IN-
VOLONTAIRES DES INDEMNITtS OU DES ALLOCATIONS,
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIVEME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

N0 631. CONVENTION (No 52) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS
PAYtS, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGTIPME SESSION, GENVE, 24 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A
t T MODIFIfE PAR LA CONVENTION PORTANT RVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

NO 632. CONVENTION (No 53) CONCERNANT LE MINIMUM DE
CAPACITE PROFESSIONNELLE DES CAPITAINES ET OFFICIERS
DE LA MARINE MARCHANDE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT ET UNIi-ME SESSION, GENVVE, 24 OC-
TOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIfE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

NO 635. CONVENTION (NO 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME (R1-VISP-E EN 1936),
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
DEUXItME SESSION, GENtVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A tTTI MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)

Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 40, p. 45; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nS 1 h 3 et 5 L 8.

2Ibid., vol. 40, p. 137; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index
cumulatifs n-' I h 9, ainsi que l'annexe A des volumes 682 et 735.

3 Ibid., vol. 40, p. 153; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n- I 7, ainsi que i'annexe A des volumes 682, 738 et 771.

4 Ibid., vol. 40, p. 205; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n I 7, ainsi que I'annexe A des volumes 671, 715, 735 et 738.
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No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (RE-
VISED 1937), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

5 May 1971
RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 5 May 1972.)
27 May 1971
RATIFICATION by the LIBYAN ARAB REPUBLIC

(To take effect on 27 May 1972.)

No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, INCLUDING BUILDING AND
CONSTRUCTION, AND IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 20
JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

5 May 1971
RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 5 May 1972.)

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 19473

27 May 1971
RATIFICATION by the LIBYAN ARAB REPUBLIC

(To take effect on 27 May 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 671, 682, 715 and 735.

2 Ibid., vol. 40, p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8
as well as annex A in volume 715.

3 Ibid., vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9, as
well as annex A in volumes 667. 715, 735. 754 and 777.
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NO 636. CONVENTION (NO 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (RtVIStE EN 1937),
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
TROISItME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RPEVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)
27 mai 1971
RATIFICATION de la RtPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Pour prendre effet le 27 mai 1972.)

No 638. CONVENTION (N0 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINItRES ET MANUFACTURIPERES, Y COMPRIS LE
BATIMENT ET LA CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRICULTURE,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
QUATRIP-ME SESSION, GENPtVE, 20 JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A
ET MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)

No 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTItME SESSION, GENIVE,
11 JUILLET 19473

27 mai 1971
RATIFICATION de la RtPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Pour prendre effet le 27 mai 1972.)

Nations Unies, Recuell des Traihs, vol. 40, p. 217; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 2 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 671, 682, 715 et 735.

2 Ibid., vol. 40, p. 255; pour les faits ult6ieurs, voir les r~frences donnees dans les Index cumula-
tifs nos 1 8, ainsi que I'annexe A du volume 715.

3 Ibid., vol. 54, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n' 1 L 9, ainsi que I'annexe A des volumes 667, 715, 735, 754 et 777.
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No. 1016. CONVENTION (No. 60) CONCERNING THE AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL EMPLOYMENT (RE-
VISED 1937), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINA-
TION FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHIL-
DREN AND YOUNG PERSONS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINA-
TION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EM-
PLOYMENT IN NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBER 19461

No. 1019. CONVENTION (No. 79) CONCERNING THE RESTRICTION OF
NIGHT WORK OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE.OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19464

5 May 1971
RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 5 May 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 181, and annex A in volumes 149, 188, 199, 249, 253,
293, 406 and 560.

2 Ibid., vol. 78, p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5
and 8, as well as annex A in volume 735.

3 Ibid., vol. 78, p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5
and 8, as well as annex A in volumes 735 and 738.

4 Ibid., vol. 78, p. 227; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 3, 5
and 8.
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N0 1016. CONVENTION (NO 60) CONCERNANT L'AGE. D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS (REVIStE EN
1937), ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
TROISILME SESSION, GENtVE, 22 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A
ITIt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

NO 1017. CONVENTION (N0 77) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTEE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-NEUVIP-ME SESSION, MONTRtAL, 9 OCTOBRE 19462

N0 1018. CONVENTION (N0 78) CONCERNANT L'EXAMEN MItDI.CAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES
ENFANTS ET DES ADOLESCENTS. ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVILME SESSION,
MONTRtAL, 9 OCTOBRE 19463

N0 1019. CONVENTION (N0 79) CONCERNANT LA LIMITATION DU
TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS ET ADOLESCENTS DANS LES
TRAVAUX NON INDUSTRIELS. ADOPTIVE PAR LA CONF1tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SESSION, MONTRt-AL, 9 OC-
TOBRE 19464

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 181, et annexe A des volumes 149, 188, 199, 249,
253, 293, 406 et 560.

2 Ibid., vol. 78, p. 197; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index
cumulatifs n I A 5 et 8, ainsi que I'annexe A du volume 735.

3 Ibid., vol. 78, p. 213; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index
cumulatifs n0' I h 5 et 8, ainsi que I'annexe A des volumes 735 et 738.

4 Ibid., vol. 78, p. 227; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnes dans les Index
cumulatifs n- 2, 3, 5 et 8.
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No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 10 JULY 19481

No. 1303. CONVENTION (No. 74) CONCERNING THE CERTIFICATION
OF ABLE SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-EIGHTH SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MOD-
IFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

5 May 1971
RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 5 May 1972.)

No. 1340. CONVENTION (No. 96) CONCERNING FEE-CHARGING EM-
PLOYMENT AGENCIES (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19493

5 May 1971
RATIFICATION by SPAIN

(Accepting part II of the Convention, pursuant to article 2 thereof. To take ef-
fect on 5 May 1972.)

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19494

5 May 1971
RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 5 May 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 91, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 2 to 9, as well as annex A in volume 735.

2 Ibid., vol. 94, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as
well as annex A in volume 715.

3 Ibid., vol. 96, p. 237; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6.

4 Ibid., vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8,
as well as annex A in volumes 671 and 715.
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NO 1239. CONVENTION (N0 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE (REVISItE EN 1948). ADOPTE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN FRANCISCO, 10 JUILLET 1948'

N0 1303. CONVENTION (N0 74) CONCERNANT LES CERTIFICATS DE
CAPACITt DE MATELOT QUALIFIt, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITILME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A tTf- MODIFIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)

No 1340. CONVENTION (N0 96) CONCERNANT LES BUREAUX DE
PLACEMENT PAYANTS (REVISIE EN 1949). ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENPtVE, Ier JUILLET 19493

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ESPAGNE

(Acceptant la partie II de la Convention en vertu de I'article 2 de ladite Conven-
tion. Pour prendre effet le 15 juillet 1972.)

N0 1870. CONVENTION (N0 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE
TRAVAIL DANS LES CONTRATS PASStS PAR UNE AUTORITt
PUBLIQUE. ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIkME SESSION, GENkVE, 29 JUIN 19494

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 91, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs n- 2 A 9, ainsi que I'annexe A du volume 735.

2 Ibid., vol. 94, p. 11; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn~es dans les Index
cumulatifs n's 2 & 8, ainsi que I'annexe A du volume 715.

3 Ibid., vol. 96, p. 237; pour les faits ult~rieurs, voir les references donn~es dans les Index
cumulatifs no 2 h 6.

4 Ibid., vol. 138, p. 207; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f&ences donn~es dans les Index
cumulatifs n 2 & 8, ainsi que I'annexe A des volumes 671 et 715.
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No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION
OF SHIPS' COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-EIGHTH SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

5 May 1971
RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 5 November 1971.)

No. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGE FIX-
ING MACHINERY IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19512

5 May 1971
RATIFICATION by ITALY

(To take effect on 5 May 1972.)

No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY
IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19523

5 May 1971
RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 5 May 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 2 to 7, as well as annex A in volumes 711 and 738.

1 Ibid., vol. 172, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9,
as well as annex A in volumes 667, 682, 711, 715, 735, 738 and 772.

1 Ibid., vol. 196, p. 183; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as
well as annex A in volumes 667, 682, 699 and 735.
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NO 2157. CONVENTION (NO 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE
CAPACITt PROFESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES,
ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE GtNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL LORS DE SA
VINGT-HUITItME SESSION, A SEATTLE, LE 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A ITt MODIFIfE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

5 mai 1971
RATIFICATION de |'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 novembre 1971.)

No 2244. CONVENTION (N0 99) CONCERNANT LES MtTHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE GtNRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRIP-ME
SESSION, GENkVE, 28 JUIN 19512

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ITALIE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)

No 2624. CONVENTION (N0 101) CONCERNANT LES CONGtS PAYtS
DANS L'AGRICULTURE. ADOPT1AE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-CINQUItME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 19523

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 164, p. 37; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n'  2 i 7, ainsi que I'annexe A des volumes 711 et 738.

2 Ibid., vol. 172, p. 159; pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 2 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 667, 682, 711, 715, 735, 738 et 772.

3 Ibid., vol. 196, p. 183; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumula-
tifs nOs 2 h 8, ainsi que I'annexe A des volumes 667, 682, 699 et 735.
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No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PRO-
TECTION (REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19521

5 May 1971
RATIFICATION by ITALY

(To take effect on 5 May 1972.)

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN
COMMERCE AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19572

5 May 1971
RATIFICATIONS by FRANCE and SPAIN

(To take effect on 5 May 1972.)

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NA-
TIONAL IDENTITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORG,4NISA-
TION AT ITS FORTY-FIRST SESSION, GENEVA, 13 MAY 19583

5 May 1971
RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 5 May 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 321; for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 3, 5 and 7, as well as annex A in volumes 682 and 715.

- Ibid., vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 9,
as well as annex A in volumes 667 and 699.

3 Ibid., vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9,
as well as annex A in volumes 711, 715, 738 and 754.
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NO 2907. CONVENTION (NO 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE
LA MATERNITt (REVIStE EN 1952). ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GItNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUItME SESSION, GE-
NVE, 28 JUIN 19521

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ITALIE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)

No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTItME SESSION,
GENLVE, 26 JUIN 19572

5 mai 1971
RATIFICATIONS de la FRANCE et de I'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)

N0  5598. CONVENTION (N0  108) CONCERNANT LES PIPCES
D'IDENTITt NATIONALES DES GENS DE MER. ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE ET UNIPME SESSION,
GENtVE, 13 MAI 19583

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 214, p. 321; pour les faits ult6rieurs, voir les references
donnbes dans les Index cumulatifs nOs 3, 5 et 7, ainsl que I'annexe A des volumes 682 et 715.

2 Ibid., vol. 325, p. 279; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnees dans les Index cumula-

tifs n 4 a 9, ainsi que 'annexe A des volumes 667 et 699.
3 Ibid., vol. 389, p. 277; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index

cumulatifs n 5 a 9, ainsi que l'annexe A des volumes 711, 715, 738 et 754.
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No. 5949. CONVENTION (No. 112) CONCERNING THE MINIMUM AGE
FOR ADMISSION TO EMPLOYMENT AS FISHERMEN. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GENEVA,
19 JUNE 1959'

No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE
19602

No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF
MACHINERY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19633

No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COM-
MERCE AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 8 JULY 19644

5 May 1971
RATIFICATION by ITALY

(To take effect on 5 May 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 147; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as annex A in volumes 667, 738 and 771.

2 Ibid., vol. 431, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9,
as well as annex A in volumes 652 and 724.

3 Ibid., vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 9,
as well as annex A in volumes 682, 691, 699, 711, 715, 724, 735 and 738.

4 Ibid., vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 and
9, as well as annex A in volumes 667, 682, 735, 738, 763 and 771.
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N0 5949. CONVENTION (N' 112) CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AU TRAVAIL DES PtCHEURS. ADOPTIVE PAR LA
CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIVEME SESSION,
GENkVE, 19 JUIN 19591

No 6208. CONVENTION (N0 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-QUA-
TRIkME SESSION, GENtVE, 22 JUIN 19602

N0 7717. CONVENTION (N0 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES
MACHINES. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GENtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SEPTItME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 19633

No 8175. CONVENTION (N0 120) CONCERNANT L'HYGIP-NE DANS LE
COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTtE PAR LA CONFIfRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-HUITIP-ME SESSION, GENt VE, 8 JUILLET
19644

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ITALIE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 413, p. 147; pour les faits ult~rieurs, voir les r frences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 5 h 8, ainsi que I'annexe A des'volumes 667, 738 et 771.

2 Ibid., vol. 431, p. 41; pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donn6es dans les Index
cumulatifs n" 5 A 9, ainsi que I'annexe A des volumes 652 et 724.

3 Ibid., vol. 532, p. 159; pour les faits ult-ireurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n° 7 A 9, ainsi que I'annexe A des volumes 682, 691, 699, 711, 715, 724, 735 et 738.

4 Ibid., vol. 560, p. 201; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n" 8 et 9, ainsi que l'annexe A des volumes 667, 682, 735, 738, 763 et 771.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POL-
ICY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 9 JULY 19641

5 May 1971
RATIFICATION by ITALY

(To take effect on 5 May 1972.)
27 May 1971
RATIFICATION by the LIBYAN ARAB REPUBLIC

(To take effect on 27 May 1972.)

No. 8768. CONVENTION (No. 91) CONCERNING VACATION HOLIDAYS
WITH PAY FOR SEAFARERS (REVISED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
18 JUNE 19492

5 May 1971
RATIFICATIONS by ITALY and SPAIN

(To take effect on 5 November 1971.)

No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE
FOR ADMISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SES-
SION, GENEVA, 22 JUNE 19653

5 May 1971
RATIFICATION by ITALY

(To take effect on 5 May 1972. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 2,
of the Convention, that the minimum age for admission to employment under-
ground in mines is eighteen years.)

United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 8 and 9, as well as annex A in volumes 655, 660, 667, 682, 686, 711, 715, 724, 735,
738, 754, 763 and 771.

2 Ibid., vol. 605, p. 295, and annex A in volume 735.
3 Ibid., vol. 610, p.79; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 9, as well as

annex A in volumes 667, 671, 686, 694, 699, 711, 724, 735, 738, 754, 759 and 763.
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NO 8279. CONVENTION (NO 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR LA CONFRENCE GIN1tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITIkME SESSION, GENkVE, 9 JUILLET 1964,

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ITALIE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)
27 mai 1971
RATIFICATION de la RPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

(Pour prendre effet le 27 mai 1972.)

No 8768. CONVENTION (N0 91) CONCERNANT LES CONGtS PAYtS
DES MARINS (REVISEE EN 1949). ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENkVE, 18 JUIN 19492

5 mai 1971
RATIFICATIONS de I'ITALIE et de I'ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 novembre 1971.)

N0 8836. CONVENTION (N0 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES.
ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-NEU-
VItME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19653

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ITALIE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972. I1 est sp6cifi6, conform6ment A 'article 2,
paragraphe 2, de la Convention, que l'age minimum d'admission aux travaux
souterrains dans les mines est dix-huit ans.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 569, p. 65; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n6 8 et 9, ainsi que I'annexe A des volumes 655, 660, 667, 682, 686,
711, 715, 724, 735, 738, 754, 763 et 771.

2 Ibid., vol. 605, p. 295, et annexe A du volume 735.
3 Ibid., vol. 610, p. 79; pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es dans l'Index cumula-

tifn ° 9, ainsi que l'annexe A des volumes 667,671,686, 694, 699, 711, 724, 735, 738, 754, 759 et 763.
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No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINA-
TION OF YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UN-
DERGROUND IN MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19651

No. 10355. CONVENTION (No. 127) CONCERNING THE MAXIMUM
PERMISSIBLE WEIGHT TO BE CARRIED BY ONE WORKER.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19672

5 May 1971
RATIFICATION by ITALY

(To take effect on 5 May 1972.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisa-
tion on 14 June 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Index No. 9, as well as annex A in volumes 667, 671, 686, 699, 711, 724, 738, 751 and 763.

2 Ibid., vol. 721, p. 39, and annex A in volumes/751 and 765.
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NO 8873. CONVENTION (NO 124) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL
D'APTITUDE DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES. ADOPTPE PAR LA
CONFERENCE GtNItRALE * DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-NEUVIPME SESSION,
GENt VE, 23 JUIN 19651

No 10355. CONVENTION (No 127) CONCERNANT LE POIDS MAXIMUM
DES CHARGES POUVANT PETRE TRANSPORTtES PAR UN SEUL
TRAVAILLEUR. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CIN-
QUANTE ET UNIkME SESSION, GENPEVE, 28 JUIN 19672

5 mai 1971
RATIFICATION de I'ITALIE

(Pour prendre effet le 5 mai 1972.)

Les d~clarations certifiges ont 9tj enregistries par
nationale du Travail le 14juin 1971.

l' Organisation inter-

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 614, p. 239; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans l'lndex cumulatif n* 9, ainsi que I'annexe A des volumes 667, 671, 686, 699, 711, 724,
738, 751 et 763.

2 Ibid., vol. 721, p. 39, et annexe A des volumes. 751 et 765.




